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Mému synu Stefanovi, který sice nemá knihy v oblibě,

ale je tak zvědavý, že strká nos (a ruce) do všeho, co vidí.

A často tomu rozumí líp než já…

 

Franco Forte

Valerii a Hassanovi, z celého srdce.

 

Scilla Bonfiglioli
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Hans Heigel věděl, že změny nikdy nepřicházejí nečekaně.

Když každé ráno otevíral okno, mohl spatřit, jak z mlhy, jemně načrtnuté na obzoru Osnabrücku, vystupuje hora Piesberg. Pak obvykle odtrhl zrak, oblékl si uniformu, vyrazil na své pracoviště a na ten výjev zahalený do oparu zapomněl. Až odpoledne, když zvedl oči od papírů, si všiml, jak se hora s úbočím zbarveným dorůžova a dofialova majestátně rýsuje nad městem. Kdy se z mlhy vynořila, pro něj zůstávalo záhadou, protože se během své nezáživné a monotónní práce v malé detašované kanceláři nenechal rozptylovat. Ale ta změna se určitě udála postupně, téměř jako by představovala námitku vůči hrozné válečné vřavě zuřící v dáli.

Hans si zapnul čisté a pečlivě vyspravené sako. Tahle obrana, to, že se schovával nejen do uniformy, ale i do svého malého světa tvořeného čísly a logistikou, jednoduchého a určitým způsobem děsivého, se pro něj stala nezbytnou, když se Německo po prohrané Velké válce zmátořilo a zaútočilo na každého, kdo nechápal, že nastal čas se znovu postavit na nohy.

 

Ve skutečnosti to nechápal ani on sám. Nechápal všechnu tu zlobu, tu krutost, která vypadala, že nikdy neskončí… Ale mlčel a skláněl se nad papíry, zabraný do práce, aby nemusel vnímat, jak se svět mimo jeho mizernou kancelář mění.

Přesto věděl, že změny nevyhnutně přijdou, a to tehdy, kdy je bude nejméně očekávat. Možná ne nečekaně, ale postupně, den po dni. Pomalu jako opar, který se povaluje na hrbolcích Piesbergu.

Zatím je ale lepší se skloněnou hlavou čekat na chvíli, kdy bude zase moct zdvihnout zrak, až ta změna konečně nastane.

Za zdmi jeho kanceláře.

Za horou Piesberg.

Za městem.

Až se všechna mlha zahalující svět konečně rozptýlí.
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„Zapni rádio,“ požádal Hans svoji ženu, když usedali ke snídani.

Ingrid sotva pohnula koutkem úst, nalila mu čaj a zdánlivě se soustředila, aby ani kapka neukápla na sněhobílý ubrus. Když před něj postavila šálek, naklonila se, aby mu upravila límeček uniformy. Ale jeho prosbu neuposlechla.

„Ingrid. To rádio…“

Před několika dny zlikvidovali ghetto v Krakově a v tom varšavském zuřilo povstání. Rozhlasové zprávy dále popisovaly stále zmatenější a kritičtější situaci v Polsku. Akce Reinhardt vrcholila a vyklizení židovského ghetta bylo tou fází operace, která měla zbavit polské území Židů.

„Hansi, prosím tě,“ vzdychla Ingrid a na čele si upravila blonďatou kadeř, která se jí uvolnila z účesu. Nic nedodala, pouze mu naznačila, že před ní si nemusí na nic hrát, že ona ho odpovědným úřadům neudá, když každým dnem nebude věrným synem Říše.

Hans by měl svoji ženu usměrnit. Věděl, jak je nebezpečné zvolnit, podlehnout iluzi harmonie panující v jeho domě, kam nemohl nikdo znenadání vpadnout a obvinit ho. Ale Ingrid byla tak krásná, když sklonila hlavu a povzdechla si „Hansi, prosím tě“, nebo když se procházela ve světlezelených šatech, když přivírala rty a soustředila se, aby našla správnou desku do gramofonu, že se mu nechtělo tvářit se tak zamračeně, jak se naučil předstírat.

Pozoroval ji, jak otočená zády k němu pokládá gramofonovou jehlu na desku, a jídelnu zvolna zalily noty Wagnerovy hudby. Oba zbožňovali hudbu a jejich domovem stále zněly tóny Beethovenových symfonií, klasických skladeb a německých písní.

„Není to takhle lepší?“ usmála se na něj přes rameno.

Hans neodpověděl, ale uvnitř se zachvěl: Ingrid je příliš dokonalá, všechno vypadá příliš dokonale v tom domě daleko od války, od zběsilého ryku děl a smrtelných výkřiků. Nesmí dopustit, aby mlha zahalila i je. Nesmí dovolit, aby se nacistické šílenství usídlilo i mezi zdmi, které sám zbudoval, aby ochránil sebe a svoji rodinu.

Otřel si ústa, vstal a pocítil slabost v nohou.

„Kde je Hanne?“ zeptal se a rozhlédl se. „Ještě spí?“
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Hanne spala. Nebo spíš dělala, že spí. Hans to hned pochopil a potlačil úsměv.

Bledé slunce ji skrz okno hladilo po obličeji a dlouhých zlatavých vlasech rozprostřených na polštáři, zatímco ona zatvrzele držela oči zavřené.

„Snídaně je na stole,“ řekl jí nakonec.

„Ach jo,“ bránila se a otočila se na bok.

Hans si sedl vedle ní. „Tak šikovná holčička jako ty nezlobí, když má vstávat.“

Hanne si povzdechla. „Nechci.“

„Nechceš zlobit, nebo nechceš vstávat?“

Dětinská zlost jí zkřivila rty do úšklebku, který Hanse zabolel u srdce. Pohladil ji po vlasech a naklonil se, aby si k nim přivoněl a políbil je. Voněly šamponem a tím, co světu již delší dobu chybělo: čistotou.

„No tak, holubičko moje. Šup z postele. Teď přijde maminka.“

„Ty tu nemůžeš zůstat?“ Hanne doširoka otevřela oči, aby se na něj podívala. Obrovské, zářivé a modré jako letní nebe. „Zůstaň se mnou.“

Hans by za svoji dceru dal život. Pro ni by v jakékoliv válce bojoval klidně sám. Pravdou ale bylo, že se o malé děvče neuměl starat. Ingrid v tom byla nejlepší, jak se na správnou matku patřilo. Jeho místo bylo na posádce v Osnabrücku.

„Přijdu zase večer,“ slíbil jí. Podal jí Slečnu Zvědavou, milovanou panenku, která jí v noci spadla pod postel. „A budeš mi vyprávět všechno, co jste s maminkou dělaly.“

Vrátil se dolů a v srdci mu zůstala vzpomínka na blankytně modré oči jeho milované holčičky. Na prahu domu políbil Ingrid na tvář a pak si to namířil k místu, kde měl pokračovat v plnění svých povinností pro Německo.

Rozechvěle si přál, aby mu šlo předstírání lépe než jeho dceři.
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Osnabrück tvořil shluk domů se symetrickými střechami světlých odstínů, které se ztrácely v nebi jarního rána. Uprostřed stromů vysázených po stranách ulic a ticha, které kolem panovalo, to byl malý ráj vzdálený od válečného běsnění.

Při chůzi musel chtě nechtě potichu vyslovit to slovo: válka. V ústech mu po něm zůstala divná chuť, chuť zrezivělého železa, s odpornou příměsí dehtu. V mysli si přehrával trýznivé obrazy, záblesky na bledém nebi, výbuchy a řinčení zbraní, rytmické skřehotání propagandistického zpravodajství v rozhlase. Při pohledu na Osnabrück mu všechny ty výjevy a zprávy připadaly jako lži, pohádky pro dospělé, které dal dohromady někdo, jehož jediným cílem bylo vzbudit strach. Nebo možná něco předstírat – právě tak, jak to dělá on sám.

Uvědomil si, že se usmívá. Byl to hořký úsměv, který měl nádech studu, protože nejen, že nedělal nic, aby se postavil tomu šílenství, ale navíc skláněl hlavu a jeho pohled se stával bezcitným, aby se přizpůsobil šedé barvě v očích lidí, kteří ho obklopovali.

Věděl, že změny nepřicházejí naráz, ale proti dobám jeho mládí se život hodně změnil. I v Osnabrücku, kde všechno vypadalo netečně. Změny byly jako mlha, která pomalu stoupala, a člověk si přitom ničeho nevšiml.

Hans si vzpomněl, jak si rodiny před válkou odpíraly sobotní pečeni s brambory, aby ušetřily peníze, a ty pak věnovaly armádě. Vzpomněl si, že nikde mimo města nebyla žádná ghetta a že se Židé volně pohybovali po ulicích. Vzpomínal na vesnickou chudobu a zasmušilé pohledy lidí.

Podle rozhlasových zpráv byly teď ulice čisté, armáda silná a oči Němců zářily hrdostí.

A on byl přesto nucen se stále více uzavírat do svého světa plného přetvářky.

 

 

5

 

V kanceláři posádky panoval řád a systém. A kdyby to místo bylo královstvím, králem by bez stínu pochybnosti byl kapitán Franz Meyer, muž s rozložitými rameny a ostrým pohledem, i když už měl na hřbetě pěkných pár křížků.

Když ho Meyer viděl přicházet, přivítal ho bubnováním prsty na stůl, což byl pokyn, aby si sedl naproti němu. Položil před něj složku dokumentů, které měl podle stanovených postupů zkontrolovat a orazítkovat. Válka byla možná od Osnabrücku daleko, ale posádka byla jedním z orgánů, díky nimž pokračovala a které tvořily spletitý celek kanceláří a vojenských posádek rozmístěných na německém území jako cévní systém.

„Je jich víc než obvykle,“ všiml si Hans.

Meyer se uvelebil do opěrky křesla.

„Je jich víc než obvykle, protože tahle válka je větší válka než obvykle,“ odpověděl. „Přečti si hlášení o Operaci Reinhardt.“

Hansovi to chvíli trvalo.

Pročetl si spisy a prostudoval informace o koncentračních táborech, které Říše jen v loňském roce otevřela v Polsku. Čtyři lágry byly vybudovány a zprovozněny v Chełmnu, Bełżci, Sobibóru a Treblince, všechny skryté uprostřed tmavých lesů bičovaných větrem a zařízené s jediným cílem postupně likvidovat transportované Židy.

Hans se snažil neprozradit své emoce a pročítal údaje uvedené na konci spisu, z nichž mu šla hlava kolem – počty Židů poslaných do kremačních pecí nebo nakupených v obrovských hrobech. Jen stěží myslel na to, že jsou za těmi čísly lidé. Mezi nimi se určitě najde někdo, kdo před rokem 1941 chodil po ulicích Osnabrücku.

„Co se děje?“ probral ho Meyer. „Zbledl jsi.“

„Nic,“ zalhal a jeho pohled opět zkameněl. Naoko zakašlal a pak zaťukal na papíry. „Vidíš tohle? Náklaďáky na plyn. Co to je?“

Meyer se naklonil, aby se podíval. Pak se opět s přemýšlivým výrazem usadil a bříšky prstů se hladil po hranaté bradě.

„To je Himmlerův nápad. Nacpou vězně do náklaďáků a udusí je plynem z motorů starých ruských obrněných vozů. Možná to není hezká smrt, ale je rychlejší a levnější.“

Hans cítil chlad na rukou. Často o těchto věcech nemluvil a nedokázal rozeznat, jaký odstín má barva hlasu jeho nadřízeného. Byl to hořký sarkasmus? Nedůvěra? Nebo něco jiného? Nevěděl – obvykle se omezil pouze na to, že nad kapitánovy podpisy připojoval razítka.

„Hnusí se ti, že ano?“ Meyer se na něj upřeně díval zelenýma očima, jako když kočka sleduje myš. „Tyhle věci.“

Chlad postoupil z rukou až k Hansovu srdci. „Já, popravdě…“

„Nic si z toho nedělej. I mně se to hnusí.“

Hans si s překvapením všiml, že jeho nadřízený říká pravdu: Franz Meyer nic nepředstíral, byl upřímně znechucený.

„Já jsem ve Velké válce bojoval,“ zabručel kapitán. „A už jsem jednou viděl Německo na kolenou. Když se mluvilo o krvi a půdě, cítil jsem naději na obrození. Když se mluvilo o tom, že znovu povstaneme z bohatství našich polí a divoké krajiny, z čistoty našich snů a naší krve, díky které jsme tou nejčistší rasou, jež je hodna vést ostatní.“ Na chvíli se odmlčel, hleděl do prázdna a pak potřásl hlavou. „Tohle všechno, Hansi, nemá s těmi sny nic společného. To, co je v těch hlášeních, je jenom noční můra.“

Hans se rozhlédl a nedokázal potlačit podezření, že se jedná jen o past, o nějaký způsob, jak prověřit jeho věrnost Říši. „To, co říkáš…“ Meyer se rozesmál.

„Buď klidný, nikdo tu není.“ A pak se k němu naklonil. „Německo se změnilo, Hansi. A my všichni s ním.“
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Vrátil se domů, když se nad město snášel večer. Ulice postupně temněly a vzduch rychle zchladl jako v zimě, která nedávno skončila.

Nenamáhal se zapnout si kabát přes uniformu: Chlad spolu s pedantským tónem Meyerových slov a s mastnou pachutí výfukových plynů z ruských obrněných vozů, který téměř cítil na jazyku, mu pronikl do morku kostí a až do jeho duše.

Zrychlil krok, a tak holínky rytmicky dupaly po asfaltu. Až když konečně spatřil obrys svého domu, ulevilo se mu.
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Jeho dům byl krásný, měl čistou omítku a špičatou střechu. Vypadalo to, že na něj vzdálená válka dosud nedosáhla. S malou předzahrádkou a košatými stromy podél plotu z kovaného železa, který ho odděloval od ulice, vypadal jako rajský kout, jejž se Hans držel zuby nehty a který by bránil ze všech sil.

Otevřel branku a vkráčel na cestičku. Na schodech vedoucích ke vstupním dveřím ležela hromada borovicových šišek vedle káči z nabarveného dřeva. Hans se usmál a představil si malou Hanne, jak si venku hrála. Podíval se nahoru k podkroví, kde hnízdily holubice, z jejichž poletování se jeho dcera mohla zbláznit radostí.

Žádného ptáka nezahlédl. Padl večer a holubice se uchýlily do svých hnízd, po čemž toužil i on sám.

„Ingrid,“ zavolal, když vstoupil do domu a zavíral za sebou dveře.

Nikdo mu neodpověděl.

Svlékl si kabát, hodil ho na opěradlo křesla a rozhlédl se. Dům byl jako vždy obrazem pořádku a čistoty. Ale přesto necítil obvyklou vůni polévky nebo pečeně vycházející z kuchyně. Poodstoupil špičkou boty z koberce, protože bláto na něm byla jedna z mála věcí, které dokázaly jeho manželku vykolejit.

„Ingrid?“ zavolal znovu.

A znovu žádná odpověď. Jenom tichý zvuk kroků nahoře.

Hans cítil, jak mu hrudník pomalu zaplavuje strach. Něco je jinak.

Nehraje hudba, napadlo ho. Bylo to něco tak neobvyklého, až se mu z toho stáhl žaludek. Žádná Wagnerova skladba, žádná Beethovenova symfonie, ani žádná písnička, která by mu zněla na uvítanou. Nic, co by Ingrid a Hanne v jejich domácké samotě dělalo společnost.

S určitou obavou se zadíval na schody vedoucí k pokojům.

Proč se bojím? zeptal se sám sebe. Přesně to nevěděl, ale v těchto dnech představovala každá sebemenší odchylka od každodenního stereotypu hrozbu, možnost, že něco temného a nebezpečného nakonec dolehlo i na ně.

Cítil v těle napětí a už se chystal vystoupat po schodech, když se nahoře objevila jeho žena.

„Hansi…“

Úleva, která prohloubila jeho dech, se při pohledu na ni rychle vytratila a dostavil se hmatatelný strach. Jeho manželka měla na sobě stejné pastelově zelené šaty jako ráno, ale byly tak zmačkané, že působily téměř jako špatně střižené. Zatínala a povolovala bílé pěsti, a přitom žmoulala látku, jako by se jí nechtěla pustit. Jemný obličej, jehož tváře obvykle zářily jarními barvami, byl sinalý. Vlasy se uvolnily ze sponek a kadeře neuspořádaně splývaly na ramena.

„Hansi…,“ opakovala.

Když stoupal po schodech, Ingrid zavrávorala, udělala krok vpřed a zakopla. Tak tak se mu povedlo ji chytit a cítil, jak je vysílená a lehká. Pak začala vzlykat.

„Ingrid, co se děje?“

„Za to můžou oni,“ sykla manželka a muchlala si šaty. „Možná všechny ty příběhy… byly pravdivé, možná jsme je měli poslouchat.“

Hans zavrtěl hlavou. „O čem to mluvíš? Co se děje?“

Chytla ho za rukáv uniformy a uchopila jeho ruku mezi svoje. Měla ledové prsty. Hans se jí snažil číst v očích, ale viděl v nich jen zmatek a velký strach.

„Hanne není dobře. Je bledá, těžce dýchá. Doktor… říká, že asi dostala nějakou tu nemoc od Židů a že teď s tím už nemůže moc udělat.“ Hans cítil, jak se mu zastavilo srdce.

„Prosím tě, udělej něco…,“ zašeptala Ingrid.

„Kde je?“ zeptal se jí. „V pokoji? Doktor tu ještě je?“

Zavrtěla hlavou. Znovu ho chytla za ruku a tentokrát ji stiskl. Vyšli nahoru společně a společně vstoupili do Hannina pokoje.
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„Ahoj zlatíčko. Jak se ti daří?“

Hanne jim neodpověděla. Vlasy měla rozprostřené na polštáři jako ráno, pootevřená ústa zoufale toužila po vzduchu, Slečna Zvědavá znovu ležela na zemi. Hans ji sebral, ale zaváhal a zůstal stát v nohách postýlky, v uniformě příliš tmavé barvy pro dívčí pokojík a v černých holínkách na maličkém kulatém koberci.

„Dnes ráno nechtěla vstávat,“ vysvětlila mu Ingrid. Klekla si vedle Hanne, hladila ji po zlatavých vlasech a otírala jí zpocené čelo. „Myslela jsem, že si vymýšlí, ale když jsi odešel, nechtěla snídat. Rozhodla jsem se, že ji nechám ještě chvíli spát a že zůstane doma.“

„To jsi udělala dobře.“

Hanne byla bílá a překrásná, jako princeznička z pohádky, ze zlata a sněhu. Byla krásná, i když její otevřené zbledlé rty lapaly po vzduchu a ručky svíraly přikrývku, kterou jí Ingrid vytáhla až k bradě.

„Tatínku?“ zavolala slaboučkým hlasem, až z něho tuhla krev v žilách.

Hans šel blíž a naklonil se nad ní. „Jsem tu, maličká. Říkal jsem ti, že se vrátím.“

Hanne přikývla a přimhouřila oči, aby na něj líp viděla. Panenku vsunul vedle ní pod přikrývku.

„Měj ji u sebe, tak tě ochrání.“

„Slečna Zvědavá pořád padá. Viď, mami?“

Ingrid se usmála, když jí z maličkého obličeje otírala pot.

„Uvidíš, že dnes v noci s tebou zůstane,“ ujistil ji.

Hanne stiskla rty a podívala se na něj, jako by mu těma velkýma a něžnýma očima chtěla něco říct. V jejích zorničkách se vždycky zračily okouzlující světy plné pohádek, které jí vyprávěla Ingrid, veršů severských balad, které ji učil Hans, fantazie her s borovicovými šiškami na schodech domu. Zračily se v nich světy, jejichž součástí se Hans nikdy nemohl stát, ale které s radostí v pohledu své dcery pozoroval.

Ale teď byly ty zorničky pohaslé, vyčerpané utrpením.

„Kdy jí začalo být špatně?“ zeptal se Ingrid, když Hanne znovu zavírala oči a téměř se ztrácela v polštáři.

„Spala celé dopoledne, ale neodpočinula si,“ odpověděla manželka hlasem plným úzkosti. „Když jsem se na ni šla před obědem podívat, vypadala jako teď: Byla horká, ale třásla se zimou. Nic nesnědla. Sáhni na ni, Hansi, celá hoří. Říká, že když dýchá, bolí ji na prsou.“ Hlas se jí zlomil a Hans ji přivinul k sobě.

„Co ti řekl doktor Walder? Prohlédl ji?“

Ingrid pozvedla zrak plný zmatku. „Povídal to… o těch Židech… o jejich nemocech.“

Hans cítil, že se ho zmocňuje příšerná zlost. „Co to je za bláboly? Co s tím mají společného Židé?“

„Doktor Walder říkal, že za to můžou oni, že sem přinesli nemoci svojí rasy a nakazili jimi nás.“ Hans zavřel oči a snažil se uklidnit.

„Ingrid,“ vzdychl. „Na ulicích už nejsou žádní Židé. Všechny je izolovali v ghettech.“

Pomalu zavrtěla hlavou, jako by se snažila to pochopit, ale nedokázala to.

„Někdo tu ještě je. Nakazil Hanne…“

„Propánakrále, Ingrid!“

Věděl, koho má na mysli: Goldbergovy, kteří bydleli u Carolina, starobylého gymnázia nedaleko posádky. Židy šlechtického původu, kterým se až doposud podařilo zůstat doma, ale stejně z něj nevytáhli ani paty. Kapitán Meyer už z posádky nepředával příkazy k deportaci a dělal, že o jejich přítomnosti nic neví, ale protestovali proti tomu obyvatelé čtvrti.

„Jak si můžeš něco takového myslet?“ zeptal se jí. „Doktor Walder je neschopný a takhle omlouvá to, že neumí dobře dělat svoji práci.“

Ingrid se na něj podívala pohledem plným strachu. „Říkal, že ta židovská rasa má nemocnou krev. Stačí, aby plivli na zem, a nemoc se přenáší. Šíří infekci dýcháním, vzduchem. Šíří ji dobrovolně, aby zabíjeli hodné lidi.“

Hans si uvědomil, že blouzní. Nemohl vědět, jestli jí Walder vyprávěl tak absurdní teorii, nebo jestli to naopak byla její fantazie. Měl by se spojit s doktorem a osobně si s ním promluvit.

Opět si vzpomněl na Goldbergovy a představil si je jako záznam v jenom ze svazků na Meyerově psacím stole. Pak mu na paměti vytanula slova jeho nadřízeného: „Německo se změnilo. A my všichni s ním.“

Nechal Ingrid, pak se naklonil nad dceru a přitiskl jí rty na čelo. Úplně hořela. Nepamatoval si, že by u ní někdy cítil takovou horkost, ani když byla menší a během zimních nocí mívala horečku.

„To kvůli nim naše holčička onemocněla,“ šeptala Ingrid a hleděla do prázdna. „Mstí se nám. Mstí se za to špatné, co jsme jim provedli.“

Hans zavřel oči. Chtěl by to všechno vymazat, zapomenout na to šílenství, jako by to byla zlá noční můra, a vzbudit se v zářivém světle pokojíku své dcery, aby ji chytil do náruče, když vesele poskakovala na posteli, zatímco se Ingrid smála a předstírala, že jí ten povyk vadí.

Když oči znovu otevřel, spatřil bledou Hanne a vyděšený pohled své manželky.

„Počkej tu na mě,“ řekl a vstal.

„Kam jdeš?“ zeptala se ho Ingrid.

„Za Walderem.“
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Doktor Walder byl malý mužík s útlými rameny a s lehce ohnutými zády jako všichni lidé, kteří svůj život strávili sklonění nad knihami.

Když přišel Hans k němu domů, kde se nacházela i ordinace, v níž přijímal pacienty, uvedla ho služebná do jídelny. Walder seděl u stolu a chystal se večeřet dušené maso s vařenými brambory.

„Nadporučíku Heigele,“ pozdravil ho unaveně. Kvůli žlutému světlu lampy v místnosti vypadal jako přízrak s podlouhlým obličejem schovaným za kulatými brýlemi odrážejícími zlověstné záblesky.

„Nesete mi pozdrav z posádky?“

„Moje dcera,“ odpověděl Hans. „Je jí špatně a vy jste ji prohlížel.“

Doktor Walder něco zabručel. Pokynul služebné a ta s brbláním zmizela.

„Co chcete vědět? Už jsem všechno řekl vaší ženě.“

Hans se snažil zadržet zlost. „Ty nesmysly o Židech… o tom, že roznášejí nemoci a…“

Walder ho zvednutím ruky přerušil. Bylo to ještě unavenější a skleslejší gesto než pozdrav, kterým ho přivítal.

„Vaše dcera má tuberkulózu,“ pronesl.

Když to slovo uslyšel, roztřásl se. Bez jakéhokoliv důvodu si vzpomněl na jeden den v loňském létě, kdy si hráli a on posadil Hanne na hlavu čepici od své uniformy. Ona pak chodila po celém dvorku a nedokázala zabránit tomu, aby jí čepice pořád padala do očí, protože byla na její hlavičku moc velká.

„Snažil jsem se to vaší ženě vysvětlit, ale ona…“ Walder pomalu zavrtěl hlavou. „Začala něco drmolit o Židech, o nemocích, které se šíří vzduchem…“ Odmlčel se a pohyboval vidličkou po talíři. „Je to opravdové šílenství, které postihuje všechny.“

Hans se na něj podíval a snažil se překonat hrůzu.

„Co můžu udělat, pane doktore?“ vypravil ze sebe sotva slyšitelným hlasem.
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Walder se na něj podíval zvlhlýma očima plnýma pochopení. „Moc toho udělat nemůžete, bohužel,“ odpověděl. „Už je pozdě. Mělo se zasáhnout dříve.“

Vysvětlil mu, jak je ta nemoc zákeřná. Těžko se léčí, protože odolává lékům. Bez ohledu na to, že se neprojevila hned, když zasáhla plíce. V tichosti se v těle uhnízdila, bez příznaků.

I Walder bojoval ve Velké válce, stejně jako kapitán Meyer. Aby vysvětlil, jak je to s tuberkulózou, vyprávěl Hansovi, který se díval skrze něj, o zákopech, v nichž byli vojáci zalezlí dnem i nocí. Hlídali a čekali, jestli se něco nepřihodí, a jedinou útěchou jim byla olejová lampa v okamžicích, kdy nebylo příliš nebezpečné ji zapálit. Ve stejných jámách vyčkával schovaný nepřítel. Mohl na sebe nechat čekat minuty, dny nebo týdny, aniž by ti dovolil se najíst nebo vyspat. Neohlásil se a nenamáhal se pospíšit si s útokem. Když k tomu ale došlo, vklouznul do tvého zákopu s puškou nebo vytaseným nožem, takže tě zasáhl rychlostí blesku.

Stejně se chovala i tuberkulóza – zalezla do hrudníku a čekala na útok. A když se to pak stalo… obyčejně už bylo příliš pozdě.

„Měli jsme zasáhnout dříve,“ zopakoval zmoženě s povzdechem doktor Walder.

Hans se na něj podíval a vzpomněl si na okamžik, kdy se vrátil domů a překvapilo ho, že nehraje žádná hudba. Ačkoliv by se klamavě něžné tóny v té chvíli dokonale hodily – pod pláštíkem dokonalosti by se skrývalo něco hrozivého. Wagner, který překrýval válečné zpravodajství v rozhlase, dům, který byl obrazem pořádku a čistoty, město, které zdánlivě působilo jako plné klidu, jako stvořené ve snu. A odporná nemoc, která pronikla do té nejněžnější a nejkrásnější bytosti, kterou kdy mohla postihnout.

„Dal jsem vaší ženě lék, který Hanne pomůže lépe dýchat,“ pokračoval doktor Walder, jako by promlouval z jiného světa, z jiného vesmíru. „Snažte se, aby jedla, protože si potřebuje udržet sílu. Něco lehkého a výživného.“

Hans myslel na spící tvář svojí dcery, na její ušlechtilé kadeře, na ty obrovské modré oči, díky jejichž pohledu mohl zapomenout na všechny úzkosti a obavy.

„Stoupne jí teplota a bude nutné ji srazit,“ pokračoval nemilosrdně Walder. „Použijte hadry z čisté látky a chladnou, ale ne ledovou vodu. Uložte ji v teple a zajistěte, aby si co nejvíce odpočinula. Dnes v noci ji budete muset hlídat. Jestli budeme mít štěstí, zítra ráno horečka přejde a Hanne bude mimo nebezpečí.“

Hans se na něj podíval a najednou ho ta slova vrátila do reality, jediná slova, která se dostala až k jeho vědomí a která ho donutila se otřást.

Mimo nebezpečí…

Chtěl něco říct, ale Walder vstal a unaveně k němu přišel.

„Zítra, jakmile budu moct, se u vás zastavím a zkontroluju ji.“

Hans pomalu přikývl. Zmatený, zdrcený, ale přesto svým způsobem upnutý na tu jiskřičku naděje.

„A věnujte trochu pozornosti i svojí manželce,“ zamumlal Walder, když ho doprovázel ke dveřím. „Potřebuje ji stejně jako vaše dcera.“
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„Kašlala krev?“

Kapitán Meyer si ho změřil pohledem, který prozrazoval stále neutišenou bolest.

„Ano. Celou noc, až do svítání. Pak usnula.“

„Má pořád horečku?“

„Teď jí trochu klesla. Dnes v noci byla horká jako kamna.“

Hans sevřel čelisti. Oči jeho dcery ho děsily pokaždé, když zavřel víčka. I teď ji viděl před sebou, bílou a křehkou jako sklo, vyhublou až na kost. Snažil se vydržet pohled svého nadřízeného, ale nezvládl to.

„V těchto případech je horečka málokdy vysoká,“ vzdychl Meyer. Seděl u psacího stolu a jednou rukou si přejížděl po hranaté bradě. V prstech druhé ruky měl stále pero, kterým právě podepsal nějaký dokument o vyvlastnění. Když spatřil Heigela, jak vstupuje do kanceláře se spisy k Operaci Reinhardt, zeptal se ho, jestli celou noc protancoval, že má takové kruhy pod očima. Rychle ale vzal vtípek zpět.

 

Kapitán Franz Meyer přišel ani ne před dvěma lety kvůli tuberkulóze o syna. Byl to silný chlapec s krásným úsměvem, sloužil v místní divizi Zeměbrany.

Zemřel na frontě a zasadil nevyléčitelnou ránu do srdce svého otce.

„Kdyby mu Bůh dopřál tu čest zemřít na bojišti, vzal bych to lépe,“ říkal Meyer ve chvílích, kdy mu bylo těžko. „Ale on odešel, a přitom plival krev na zchátralém lůžku. Byla to slaměná smrt.“

Slaměná smrt byla v historickém slangu severských balad smrt, kdy člověk v posteli zemřel na stáří či nemoc. Meyer ta slova pronášel hořce, plný zloby.

„Hodně se mu podobáš, Hansi,“ říkával mu, když byli sami a kapitán si mohl dovolit pohroužit se do vzpomínek. „Jsi silný, ale laskavý. Kdyby Gus žil, přál bych si, aby se z něj stal muž jako ty.“

Hans nikdy nepochopil, proč k němu chová takovou náklonnost. Ale prožíval smutek svého nadřízeného stejně, jako by byl jeho vlastní, a uvědomoval si, že nemá ve svém životě člověka, který by se více podobal jeho otci než Franz Meyer.

Ani šlechtic Brünner, vznešený Ingridin otec. Když se vzali, Lars von Brünner mu položil ruku na rameno, řekl mu, že ho přijímá do rodiny jako syna, ale podíval se na něj chladným zrakem. To samé se opakovalo, když se narodila Hanne – ani tehdy nebyl jeho pohled vřelejší. I přesto dělal Hans Larsovi společnost, když za ním s Ingrid zřídkakdy zašli. Seděli spolu v křesle nebo stáli u okna a popíjeli bylinkové likéry. Vyměnili si jen pár slov a zachovávali si odstup.

Kapitán Franz Meyer mu nikdy neřekl: „Jsi můj syn,“ ale choval se tak k němu.

„Jsi pýchou této posádky,“ vykřikoval někdy před všemi. A když se ho někdo zeptal: „Proč? Co udělal nadporučík Heigel?“, začal vyprávět.

„Setkal se někdo z vás někdy s velitelem Friedrichem Frommem?“

Byla to řečnická otázka, na niž byla předem známá odpověď: Nikdo z vojáků posádky v Osnabrücku nikdy osobně nepoznal velitele Záložní armády, rezervních sil, které se neúčastnily bojů na frontě jako Polní armáda, ale poskytovaly Německu podporu a pomoc. Ony samy nebojovaly, ale nesly kupředu krev a půdu německé země. Friedrich Fromm, který jim z Berlína velel, byl jedním z nejdůležitějších mužů Říše, osobně podřízený pouze Vůdci. Při vyslovení jeho jména se všem tajil dech.

A všem se tajil dech, i když ho kapitán hrdě hláskoval v tom příběhu, jako by se jednalo o verše nějaké severské balady.

„Tak tedy, náš Hans ho zná. Loni přijel velitel Fromm do Osnabrücku kvůli důležitým záležitostem. Naše město hraje klíčovou roli v tranzitu vězňů a velitel potřeboval zjistit, kde je problém. Když přišel na posádku, nikoho tu nenašel, protože jsme všichni měli práci ve městě. Nebyl jsem tu ani já, protože jsem kontroloval nádraží. Byl tu jenom vždycky dokonalý Hans, tady u svého psacího stolu.“

V tom okamžiku udělal dramatickou pauzu a umožnil svým vojákům si představit, k jaké pohromě by došlo, kdyby se Friedrich Fromm ocitl v prázdné posádce a nikdo by mu nic nevysvětlil.

„Nadporučík Heigel ho se vším seznámil, ukázal mu kartotéku a spisy, jeden po druhém. A když jsem později přišel, Fromm se ke mně otočil a pogratuloval mi k naší práci. Byl vážný a jeho tvrdý výraz vypadal jako vytesaný z mramoru. Než odešel, podal ruku našemu Heigelovi. Dokážete si to představit? Podal mu ruku!“

Při Meyerově vyprávění měl Hans vždycky pocit, že mu hoří spánky. Ve skutečnosti nebyla ta návštěva nic jiného než pouhá formalita. Stejnou formalitou bylo i Frommovo stisknutí ruky, které se mu v žádném případě nezdálo tak velkolepé, jak to barvitě líčil kapitán. Pravdou ale bylo, že se před tím mužem s ocelovými nervy, který si přijel zkontrolovat jejich práci, cítil hrdě. Připadal si důležitě a hlavně silně. Při tom stisknutí ruky vnímal, jako by síla Friedricha Fromma přešla do něj, a tak se mohl cítit jako hrdina.

Nyní, při vzpomínce na Hanniny oči plné bolesti a bezbřehé únavy, se všechna ta síla, kterou v sobě uchovával, v nepatrném záblesku proměnila v prach.

Cítil se prázdný.

Cítil se zbytečný.
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„Nevím, co mám dělat.“

Hans položil spisy na stůl a zaťal ruce v pěst.

Ani Meyer to nevěděl: Pochopil to, když jeho nadřízený místo odpovědi pevně sevřel rty.

„Jak je na tom Ingrid?“

„Jako by přišla o nohy. Celé dny sedí na koberci v Hannině pokoji, paže má zabořené v posteli a v rukou svírá ruce naší holčičky.“

„Je to silná žena. Německá žena. Ona to ustojí.“

Hans ve slovech svého nadřízeného nerozpoznal pokrytectví. Věděl, že tak mluví, aby ho utěšil. I když ani jeden z nich nevěřil, že by bojovný duch Německa mohl jakkoliv vstoupit do ubohé Ingrid.

A co teprve do mě, pomyslel si Hans a cítil se zcela bez energie. Je jenom příslušník Záložní armády, co může udělat?

„Doktor Walder malou prohlédl?“ otázal se kapitán.

Hans mu sdělil, co slyšel od lékaře. Alespoň útržky, které si dokázal zapamatovat a které se nyní vznášely kdesi mezi úzkostí a strachem.

„Něco na dýchání?“ Meyer se ušklíbl. „To nestačí, chtělo by to antibiotika.“

„Antibiotika?“

Hans byl překvapený. Už o těch lécích slyšel. Jednalo se jen o pokusy, nic dostupného pro obyčejné lidi. Něco možná dorazilo z Francie, ještě před válkou, ale kde by k nim mohl přijít?

„Tady v Osnabrücku se sehnat nedají,“ zamumlal kapitán, jako by mu četl myšlenky. Zachmuřil se a na chvíli to vypadalo, že se pohroužil do vzdáleného trápení, možná dosahujícího až na západní frontu, kde zemřel jeho syn.

„Posaď se,“ probral se najednou, ještě než mu Hanz mohl položit další otázky. „Musím ti o něčem povědět.“

Hans si položil ruce na kolena a snažil se dávat pozor. Byl zmatený, vyčerpaný, ale když Meyer promluvil o antibioticích, opět ho povzbudil záchvěv naděje. Slíbil si, že jakmile odejde z kanceláře, pustí se do hledání, protože jestli existuje možnost vyléčit dceru…

„Víš, co se děje ve Varšavě?“ chtěl ho probrat kapitán.

Hans se zamračil. „Ano, jistě,“ odpověděl. „V židovském ghettu je povstání.“

Meyer pomalu přikývl. „Himmler před třemi dny vydal rozkaz k jeho potlačení. Za jakoukoliv cenu.“

Hans sevřel rty. O povstání ve Varšavě četl v úředních zprávách. První přicházely začátkem roku, když se v důsledku přílišných úmrtí vyhladověním a nemocemi i po deportacích do koncentračního tábora v Treblince drasticky snížil počet Židů. Skupina odpůrců zaútočila pašovanými zbraněmi na německé jednotky a způsobila jim velké ztráty. Jednotky SS v odvetě zaplavily čtvrť krví, ale přesto narazily na takový odpor, že je donutil operace přerušit a stáhnout se. Himmler kvůli té porážce běsnil a nařídil v ghettu razii. A tak pouze před několika dny, před Vůdcovými narozeninami, do ghetta vpadla policie. O tom hovořily úřední zprávy, ale Hans z Meyerova pohledu pochopil, že to není všechno.

„Podle Himmlerových plánů měla operace trvat jen tři dny.“ Kapitán si založil ruce. „Ale naši byli zaskočeni křížovou palbou povstalců. Ti šílenci nemají nejmenší naději na vítězství, ale přísahali, že zemřou v boji.“

Hans to nekomentoval. Zrak mu padl na nové spisy Operace Reinhardt, které přečetl a orazítkoval. Při myšlence na plné vozy lidí udušených výfukovými plyny cítil, jak se mu znovu dělá na zvracení.

„Z toho vyplývá,“ pokračoval Meyer, „že naši muži stále pokračují v bojích, a vypadá to, že výsledek není zcela jistý.“

Hans na svého nadřízeného pohlédl s překvapením. „Jak je to možné? Ti lidé jsou zbídačení, jak se mohou postavit našim cvičeným jednotkám?“

„Nikdy nepodceňuj sílu zoufalství,“ odpověděl Meyer chraplavým hlasem. „Nebo sílu organismu, který nic nevidí a neslyší, pouze cítí nutnost bojovat a nevzdat se. Oni neustoupí, věř mi.“

Hans sevřel a povolil pěsti. Opět se v myšlenkách vrátil k Hanne, k její posteli zbrocené potem a k tomu, co by pro ni mohl udělat. Ani on se nevzdá a bude věřit, že v zoufalství najde sílu, kterou potřebuje.

„Dnes ráno přišel telegram z Berlína,“ pokračoval Meyer a narovnal se. „Chtějí si promluvit o Varšavě a očekávají, že se toho jednání zúčastním. Jak vidíš, Německo bojuje na mnoha frontách. Přítomnost Rudé armády na východě způsobuje už tak příliš velké obavy, a to ani nemluvě o takovýchto vzpourách na našem území.“

„Obávají se, že jedno povstání může být příkladem pro ostatní,“ vytušil Hans.

„Přesně tak. A mně se bohužel zdá, že mají pravdu. Proto je důležité, aby se někdo z našeho oddělení zítra dopoledne té schůzky zúčastnil.“

„Chápu,“ přikývl Hans a na chvíli se přinutil zahnat myšlenku na antibiotika. „Já se tady o všechno postarám.“

„Popravdě řečeno,“ naklonil se Meyer pro papír, na který něco napsal, „mě už nějakou dobu strašně píchá v zádech. Určitě to je tím jarem, rozumíš?“

„Ne,“ odpověděl Hans popravdě.

Kapitán stále psal svým elegantním, ale odhodlaným písmem.

„Nemyslím si, že bych takovou cestu vydržel,“ svěřil se mu. „Proto tam pojedeš ty.“

Hans se na něj překvapeně zadíval. „Já? Do Berlína?“

„Do Berlína,“ potvrdil Meyer. „Pojedeš na jednání jako zástupce posádky v Osnabrücku a budeš se tam moct setkat s důležitými lidmi. Lidmi, kteří znají lékaře Říše, a když je budeš umět přesvědčit, pomohou ti sehnat antibiotika pro tvoji dceru.“

Hans cítil, jak se mu chvějí rty.

„Já…,“ pokusil se něco říct, ale pod návalem emocí se mu zlomil hlas.

„Vezmi si tohle,“ řekl mu Meyer a podal mu papír. „Je to plná moc k mému zastupování. Nepromarni tuhle šanci.“

Hans se na papír podíval, pak natáhl ruku a rozklepanými prsty ho uchopil.

„Děkuji,“ vypravil ze sebe.

Meyer mu naznačil, aby šel. „Neztrácej čas. Každý okamžik má cenu zlata.“
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Hans čekal na prvním nástupišti na vlak ve čtvrt na osm. V ranním větru mu dlouhý kabát uniformy povlával a on vypadal jako socha z kamene stojící před kolejištěm.

Svoje lehké zavazadlo nepoložil na zem, zrak nespustil z obzoru, z místa, odkud se měl vynořit vlak do Berlína.

Ingrid mu zabalila zavazadlo potichu, s pohledem upřeným do prázdna, ale nezapomněla na nic, ani nepřibalila nic zbytečného. Hans nikdy nepochopil, jak může uhádnout, které šaty bude nosit a které věci bude potřebovat; jednoduše to zařídila s typicky ženskou schopností mít všechno pod kontrolou.

Věci mu připravila bez pomoci hudby z gramofonu, ve ztichlém domě, který už ani nevypadal, že je jejich. Když Hans odcházel, se složkou dokumentů v jedné ruce a složeným kabátem přes druhou paži, nezbylo mu než na ni pouze pohlédnout.

Neodvážil se jí říct ani slovo a Ingrid se na něj sotva podívala. Když se nakonec jejich oči střetly, nic z pohledu svojí manželky nevyčetl. Zdálo se mu, že na chvilku zaznamenal jen záblesk smutné, ponížené zlosti: „Odjíždíš,“ spatřil v jejím mlčenlivém výrazu, „a necháš mě samotnou. Necháš tu jen mě a naši dceru.“

Nebo si to možná jen představoval. Možná se v Ingridiných očích odrazil jen záblesk svítání, které rozjasňovalo okenní tabulku, a nic jiného v tom prázdném pohledu nebylo. Nic kromě bolesti a odevzdanosti.

Vzpomněl si na Hanne, na svoji malou a křehkou holubičku. Nestihl ji pozdravit. Když vešel do jejího pokoje, spala ve svojí postýlce, za světla, které nesměle pronikalo okenicemi, posilovalo její spánek a laskalo kadeře rozprostřené kolem tváře. Díval se, jak spí, jako by pozoroval ptáčka v hnízdě, který neví, jestli se rozletět, nebo ne. Nehnutě se zadrženým dechem pozoroval přikrývku na jejím hrudníku, aby se ujistil, že se zdvihá a klesá v rytmu jejího dechu. Po chvilce zaváhání se sklonil a rty se dotkl jejího čela, aby zjistil, jestli má teplotu. Už nehořela jako v tu noc, kdy jeho a Ingrid vyděsila k smrti, ale horečka stále přetrvávala, proradná, ukrytá pod jemnou kůží jeho holčičky.

„Vrátím se brzy,“ řekl Ingrid ve dveřích. „Vrátím se brzy a přinesu pomoc.“

Neodpověděla. Otočila se a šla si sednout na pohovku, rozvážně, s rukama složenýma v klín. To byla poslední podoba manželky, kterou si uchoval v paměti.

Když vlak konečně přijel, za rachotu kol a unikající páry, Hans nastoupil do vagónu a usadil se na místě vedle okénka.

Stěží se dalo zahlédnout, jak návrší Piesbergu vystupuje z mléčné ranní jinovatky. Díval se na něj, ale neviděl ho, opřený o opěradlo a s myšlenkami bloudícími ve snaze zapamatovat si tvář své dcery, její velké modré oči plné života. S tupou bolestí si uvědomil, že to nedokáže.

Během cesty vystoupila hora z oparu a ostře se vztyčila proti jasnému nebi, ve všech svých fialových a růžových odstínech, než se vzdálila nakolik, že ji nebylo možné spatřit. I když ji sledoval pohledem, nedokázal by přesně říct, kdy přestala být pouhou skicou v mlze.
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Na rozdíl od Osnabrücku byl Berlín obrovský. Tvořily ho široké cesty, šedivé obytné domy s okny do ulic a blankytně modré nebe, příliš bledé a nepřirozené, jako by město bylo příliš veliké na to, aby se vešlo pod nebeskou klenbu, a tak její barvy a sytost musely zeslábnout, aby obloha mohla zůstat vysoko na svém místě.

Na rozdíl od Osnabrücku byla v Berlíně válka cítit.

Šedivě se plazila ulicemi a stoupala vzhůru po zdech domů, štiplavě zapáchala střelným prachem a strachem lidí. Hanse napadlo, že kdyby natáhl ruku a prsty se dotkl jedné z okenic, jeho rukavice by byla plná popela. Samozřejmě to tak nemohlo být, ale srdce mu říkalo, že město je pokryté černým, tísnivým prachem.

Usadili ho na zadní sedadlo tmavého kübelwagenu se skládací střechou. Těch pár aut, která cestou potkali, průjezdu vojenského vozu nebránilo a Hans okénkem se zděšením pozoroval ruiny města: celé čtvrti vypadaly vykuchaně a křehce.

Anglické bombardování z léta 1940 způsobilo hluboké rány, které měly do zacelení hodně daleko.
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Jednání se konalo na adrese Prinz Albrecht Strasse číslo 9, v prvotřídním třípatrovém hotelu, pokud se nepočítalo přízemí zdobené elegantními cihlovými arkádami. Hotel Prinz Albrecht byl známým místem, kde se zastavovali význační politici a známé osobnosti dvacátých let, ale již nějakou dobu bylo všechno jinak. Nádherná a robustní budova teď hostila vůdce SS Heinricha Himmlera a jeho dlouhodobé spolupracovníky, kteří si tam vytvořili generální štáb.

„Nadporučík Hans Heigel,“ představil se u hlavního vchodu a prokázal se plnou mocí s Meyerovým podpisem. „Z posádky v Osnabrücku.“

Terénní vozy hlídek rozmístěné podél cesty a u rohu budovy ho znervóznily. Dokonce i psi, uvázaní na řetězu a hlídající chodník vedle vstupních dveří, mohli za to, že zůstal v pozoru, i když zrovna v tu chvíli byli klidní. Hans psy neměl rád, hlavně pokud byli jako tito vycvičeni k zabíjení.

Vešel do sálu zařízeného ve stylu devatenáctého století, kde byly rozmístěny židle z masivního dřeva kolem velkého dlouhého stolu, jehož vyřezávané nohy spočívaly na koberci tmavých barev.

Strohým pokynutím pozdravil důstojníky, kteří se pohybovali v sále, a usadil se daleko od čela stolu, aby mohl poslouchat, ale nemusel být tázán. Na druhé straně spatřil velitele Záložní armády, Friedricha Fromma. Nezaměnitelný tvrdý profil, kulatý obličej a vyholená hlava vrátily Hanse zpátky v čase, k jeho návštěvě posádky. Díval se na něj tak naléhavě, že se k němu velitel otočil. Jeho chladné oči ho provrtaly skrz naskrz bez jakékoliv emoce, křivka rtů zůstala svěšená dolů a nedala se z ní vyčíst žádná reakce. Pokud mu ten muž jednou pogratuloval, nyní ani nenaznačil, že by si ho pamatoval.
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„Z bezpečnostních důvodů,“ začal Heinrich Himmler rozhodným tónem v čele stolu, „jsem nařídil likvidaci Varšavského ghetta. Je to nezbytné, jinak se nám nikdy nepodaří v Polsku obnovit klid.“

Říšský vůdce SS ta slova pouze nevyslovil. Zařval je.

Hans si dovolil překvapeně si povzdechnout, protože si ho bez jakéhokoliv skutečného důvodu představoval jako dokonalého vojáka, chladného a rozvážného. Avšak i přes bezvadně padnoucí uniformu, pěstěné vlasy a vousy teď z jeho očí za slabými skly brýlí šlehaly blesky.

„Pokud bude ghetto nadále existovat,“ pokračoval Himmler, „nikdy nebudeme schopni židovské povstání potlačit. Právě v tomto okamžiku jsem dal příkaz našim zvláštním silám, aby zaútočily výbušninami.“

Od stolu se ozval souhlasný šepot. Hans si všiml, jak se důstojníci usmívají při vidině budov, které se hroutí na rebelující Židy a po tisících je zabíjejí. Ptal se sám sebe, jak přes to všechno může v takové bitvě někdo slavně zvítězit.

Himmlerův vztek byl hmatatelný. Pouhé šlehnutí pohledem místo příkazu stačilo k tomu, aby na stole rozvinuli mapu.

„Vossele!“ vyštěkl. „Ty jsi přijel z Treblinky. Jaké zprávy přivážíš?“

Hans se naklonil, aby viděl na muže, který byl tázán. Ten povstal a důrazným sražením pat k sobě předvedl dokonalý vojenský pozdrav. Major Kurt Vossel měl vlasy tak světlé, že vypadaly bílé, a tvář tak jemnou, že se zdála být příjemná. Jeho hlas ale zahřměl sálem jako rána bucharu.

„Opustil jsem Treblinku, abych si přijel pro nové rozkazy, pane,“ potvrdil. „Koncentrační tábor stále funguje naplno. V uplynulých měsících bylo ke konečnému řešení předáváno téměř dvacet tisíc Židů denně.“

Promyšleně se odmlčel. Hans si všiml, jak v sarkastickém úšklebku pozvedl koutek úst.

„Dny, kdy jich bývalo stěží šest nebo sedm tisíc,“ pokračoval Vossel a sledoval Himmlera, „jsme považovali za bídné.“

Kdosi se zasmál. Někdo jiný se pobaveně plácal do stehen. Heinrich Himmler nehnul ani brvou.

Treblinka byla jedním táborů vystavěných v Polsku v rámci Operace Reinhardt, kterou Hans v posledních dnech studoval. Znovu si vzpomněl na výfukové plyny ruských obrněných vozů, přivedené do náklaďáků nacpaných lidmi určenými ke konečnému řešení, jak to nazval Vossel, a došel mu dech. V paměti mu zazněla Meyerova slova: „Nic společného se sny. Jenom noční můra.“

I Berlín, se svými troskami a skličujícím černým prachem, na něj působil jako noční můra. Nikdy si neuvědomil, jaké má štěstí, že žije v Osnabrücku.

Himmler pokynul Vosselovi, aby si sedl, a pak si vyžádal informace o ostatních polských táborech. Ptal se na koncentrační tábor v Chełmnu, na Bełżec i Sobibór a nechal asistenta, aby všechno zapsal: Čtyři vozy smrti, které dobře vykonávají to, co po nich Operace Reinhardt vyžaduje, tedy jednou provždy zlikvidují všechny Židy transportované do Polska.

„Velmi dobře,“ zavrčel nakonec Himmler, jako by byl jedním ze psů útočných jednotek. „Zařiďte, aby koncentrační tábory i nadále fungovaly naplno, a zachovejte jen nezbytně nutný počet vězňů pro svůj provoz. Nesmíme podceňovat postup Rudé armády: Po vítězství u Stalingradu pokračuje v ofenzívách, a ačkoliv utrpěla velké ztráty, působí našemu vojsku značné potíže.“

„Je možné, že se dostanou do Německa, pane?“ Vossel si i přes svůj klidný hlas vysloužil Himmlerův nevraživý pohled.

„To není předmětem diskuze. Ale pomalu zabírá území, která jsme v Polsku získali. Pokud by měla postoupit ještě dále, nesmí za žádnou cenu tábory objevit.“

Během následujících dlouhých hodin, které přerušil oběd servírovaný na stříbrných podnosech, dal Himmler osobně rozkazy svým nejbližším spolupracovníkům: Převedl jejich činnost jinam nebo posílil ty pozice, které byly co nejvíce v souladu s jeho strategickým plánem.

„Pokud jde o Osnabrück,“ řekl najednou, zvedl zrak a pravděpodobně hledal kapitána Meyera, „kdo ho zastupuje?“

Hans měl srdce až v krku a zdvihl ruku.

„Velmi dobře,“ odsekl Himmler. „Vyčkejte na rozkazy. Abychom válku vyhráli, potřebujeme všechny dostupné síly a všechny své muže. Zatím udržujte posádku v pohotovosti.“

Hans jenom přikývl.

Po skončení jednání si Říšský vůdce SS sebral své papíry a odkráčel k východu.

„Pane…“ Hans vyběhl za ním, mezi židlemi seřazenými na koberci a vstávajícími důstojníky. „Říšský vůdče, prosím…“

Himmler ho musel slyšet. Ale raději se neotočil a pokračoval v chůzi, dokud uprostřed svého doprovodu nezmizel.

Hans měl pocit, že mu srdce vyskočí z hrudníku, a ohromeně se za ním díval. Nechápal, kde vzal odvahu Himmlera pronásledovat, a teď si uvědomil, co za bláznovství provedl. Jak by mohl obstát před tím mužem, před jeho ledovým pohledem, a žádat pomoc pro Hanne?

Pomalu se vrátil zpět, do stále zaplněného sálu.

Friedrich Fromm seděl na svém místě. Velitel Záložní armády se zamyšleným výrazem hladil stříbrné pouzdro na doutníky, jako by se měl rozhodnout, jestli si zapálit, nebo ne.

Hans se na něj na okamžik podíval a pak se rozhodl, že se ještě jednou opováží. Stačilo mu si vzpomenout na bledou Hanninu tvář, aby našel odvahu, nebo možná zoufalství, které potřeboval.

„Pane,“ zvolal a přistoupil k němu.

Fromm naklonil hlavu a podíval se na něj tázavým pohledem.

„Hans Heigel, z posádky v Osnabrücku.“

Fromm při těch slovech ani nemrkl. Nepamatoval si na něj. Hans se snažil udržet na uzdě paniku, která ho nutila dát se útěk, sebral veškerou sílu a pokračoval: „Jsem příslušníkem Záložní armády, které velíte.“

Fromm si ho prohlédl od hlavy k patě. Po tomto podrobném prozkoumání si vstrčil pouzdro na doutníky do kapsy a zkřížil ruce na stole.

„Co chcete, nadporučíku Heigele?“

„Jde o moji dceru,“ odpověděl naráz sotva slyšitelným hlasem.

Fromm se zamračil. „Vaši dceru? Co má společného se mnou a…,“ rukou mávl ke stolu, který se vyprazdňoval, „… s tímto vším?“

„Moje dcera je vážně nemocná, pane,“ odvětil Hans. „Má tuberkulózu. Můj lékař říká, že můžeme jen čekat, ale já jsem se dozvěděl, že existují nově vynalezené léky, antibiotika, a chtěl jsem se zeptat, jestli…“

Friedrich Fromm ho zdvihnutím ruky umlčel. „Nadporučíku. Velmi mě mrzí vaše neštěstí.“ Hans zadržel dech.

„Na tyhle věci ale není čas,“ uzavřel Fromm. „Zúčastnil jste se tohoto jednání, a víte tedy, z čeho má Říše obavy. Teď je válka, to jediné, co má smysl a na co se musíme všichni soustředit. A abychom vyhráli, musí se všichni obětovat. Snažte se to vidět v tomto světle.“

Hans cítil, jak se mu motá hlava. Místnost se s ním začala točit, stále rychleji a rychleji.

„Pane…,“ zkusil to znovu. „Já…“

„V nemocnicích je plno utrpení, nadporučíku,“ přerušil ho Fromm a vstal. „V této době nemají všichni to štěstí žít si v klidu v Osnabrücku. Každý lék, který může zaručit přežití našich vojáků, musí být k dispozici Říši. Doufám, že chápete, že v Německu, které budujeme, není prostor pro slabost.“

„Ale pane, moje dcera…“

Fromm ho zmrazil pohledem. „Jednou jsem vás pochválil za vaše schopnosti, nadporučíku Heigele. Snažte se, abych nezměnil názor.“

Když to pronesl, vzdálil se rychlým krokem a už mu nevěnoval pozornost.

Aby zastavil točící se místnost, musel si Hans sednout na křeslo, které chvíli předtím patřilo veliteli.

V Německu, které budujeme, není prostor pro slabost, opakoval mu Fromm v myšlenkách. A hned poté slyšel další hlas, ale nedokázal rozeznat, komu patří. Ten dodal: Není prostor pro slitování. Ani pro Hanne.
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Návrat do Osnabrücku byl bolestný.

Hans měl plnou hlavu slov, hlavně těch, která nedokázal vyslovit před Friedrichem Frommem, a prázdné ruce. Žádný bůh nepřišel Hanne na pomoc, žádný vysoký důstojník by pro ni nehnul ani prstem.

Všechno, v co mohl doufat, uvězněný na posádce uprostřed Německa, které potlačovalo povstání pomocí plynu, bylo, že během těch pár hodin, kdy se vzdálil, se udál zázrak: Že jeho dceru už netrápí horečka a že její kašel už není doprovázený krví.

 

 

2

 

Když dorazil před branku domu, zdvihl zrak k podkroví. Holubice vrkaly ve svých hnízdech a mávaly křídly při hře, kterou neznal.

Při pohledu na ně se uklidnil. Tak krásná a něžná stvoření by nemohla zůstat netečná k jakékoliv tragédii. Pokud by se doma stalo něco hrozného, určitě by se holubice nechovaly tak necitlivě, že by se oddávaly jarnímu dovádění. A obloha nad střechou domu by nebyla tak blankytná.

Všechno je v pořádku, pomyslel si a snažil se zahnat úzkost, která ho pronásledovala.

Otevřel dveře domu a na prahu ho uvítala veselá píseň. Křišťálově čistý ženský hlas divotvorně zhmotňoval noty na pozadí šumu gramofonu a zaplavoval dům bezstarostností, kterou si Hans už dlouho nepamatoval.

„Ingrid!“ zavolal, zatímco se naděje měnila v radost, která mu zaplavovala nitro. Jeho cesta do Berlína opravdu může za to, že se stal zázrak, a on toho nebyl svědkem.

„Ingrid, jsem zpátky!“

Pohled do haly ho přesvědčil, že jeho manželka a Hanne musí být v horním patře, možná si hrají se Slečnou Zvědavou nebo řeší ženské věci. Hanne se za několik let stane členkou Svazu německých dívek, odnože Hitlerovy mládeže. Už řadu měsíců o tom s Ingrid hodně mluvily, o tom, jak mají krásné uniformy, o názorech a hodnotách, které je třeba bránit, o snadných, ale pečlivých účesech, kterými se Hanne a její kamarádky budou chlubit.

Vzal schody útokem, ale hned v prvním ohybu ji spatřil.

Ingrid seděla schoulená na posledních schodech před chodbou, v polostínu závěsů zatažených na jediném okně. Neupravené vlasy jí splývaly na ramena a zakrývaly jí obličej. Kolena měla pod sukní přitažená k hrudníku a nepůsobila dojmem šťastné ženy, kterou si vysnil, že doma najde, aby ji mohl obejmout, jak si to už hodně dlouho přál.

Ingrid zdvihla zrak a hleděla na něj. Tedy přesněji, pohlédla na něj a nepoznala ho, dívala se skrze něj, jako by byl průhledný.

„Ingrid,“ zašeptal a cítil, jak se mu svírá srdce.

Nic neřekla a dál hleděla do prázdna. „Co tu děláš v té tmě? Kde je Hanne?“

Hans pochopil, proč tam je, ale přesto… Přece zní ta veselá hudba a viděl holubice, ty holubice…

„Ingrid,“ zasténal a opřel se o zábradlí, aby nespadl.

Manželka neodpověděla, vypadalo to, že si ho ani nevšimla. Začala pomalu pohupovat hlavou, v rytmu hudby, která přicházela z haly, a to ho vyděsilo ještě víc. Z hrudi mu vyšel zoufalý výkřik, který zadržel jen tak, že si rukou stisknul krk.

Pak se konečně zadíval směrem ke dveřím do pokoje své dcery. Byly zavřené. Nebylo nic slyšet.

„Ingrid, prosím tě, co se stalo?“ zeptal se a cítil, jak ho opouštějí síly. Sesunul se na schody a upřeně hleděl na bledou tvář svojí ženy.

Nakonec na něj pohlédla, živýma očima plnýma bolesti a nekonečné únavy. Byl to jen okamžik, protože pak se vrátila do své prázdnoty a pohupovala hlavou v rytmu veselé hudby, která zněla z gramofonu.

Hans vyskočil a běžel za svojí dcerou. I když věděl, že to nemá dělat.
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„Je mi to líto,“ řekl mu Meyer se sklíčeným výrazem. „Je mi to líto, jako by Hanne byla moje dcera.“

Kapitán za ním po pohřbu několikrát přišel domů. Aby ho utěšil, aby ho podpořil a také proto, že ho potřeboval – to Hansovi došlo.

„Vím, co znamená přijít o dítě,“ opakoval mu poněkolikáté, když usrkával čaj, který Ingrid naservírovala jako automat.

Jeho manželka byla stále zachmuřenější a uzavřenější. Nezřídka ji našel, jak sedí v křesle a hledí do dálky, jako by skrz zdi i něj mohla sledovat přelud veselého děvčátka, které někde pobíhá plné života a štěstí. Jejich Hanne, s očima modrýma jako letní obloha, která odletěla jako holubice.

„Situace se zhoršuje,“ pokračoval Meyer a položil šálek kávy na stůl. „Potřebuji tvoji pomoc.“

Hans se na něj bez zájmu zadíval. Už se tři dny neholil a věděl, že vypadá příšerně, naprosto jinak, než jak ho vždy ve službě znali.

„Co potřebuješ?“ slyšel se, jak říká. „Jaká je situace ve městě?“

Vypadalo to, že se Meyer rozzářil. „Musíme udržet klid,“ odpověděl. „Zklidnit násilí v ulicích, dát jistotu obyvatelům, zabezpečit pořádek. To je náš úkol a tebe potřebuji na posádce.“

Slova byla lehčí než činy. Hans se cítil prázdný a z pouhého pomyšlení, že znovu oblékne uniformu, měl křeče v břiše. Z jakého důvodu má znovu předstírat, že je všechno v pořádku, že muži jako on jsou pro velké Německo nepostradatelní? Vytanula mu na mysli Himmlerova povýšenost a úsečné Frommovy odpovědi na jeho prosby.

V Německu, které budujeme, není prostor pro slabost.

Hans potlačil hořký smích. Měl by mu plivnout do obličeje, tomu dobytku v důstojnické uniformě. Jemu a všem důstojníkům, shromážděným kolem stolu, kteří jsou schopni se smát lidské smrti, jako by kromě slávy třetí říše na světě neexistovalo nic důležitějšího.

„Udělejme to pro naše lidi,“ zalomcoval s ním Meyer, jako by z jeho výrazu vyčetl vztek a ponížení.

Hans se na něj podíval. Z rozhlasového zpravodajství, které už poslouchal jen občas, pochopil, že se Rudá armáda stále více blíží a že bude brzy klepat na východní hranici Polska.

Lidé v Osnabrücku se začínali bát.

„Vrať se na posádku,“ požádal ho Meyer. Hans neslyšel přísný tón rozkazu, ale laskavý tón prosby. „Udělej to pro sebe, pro svoji ženu. A pro náš lid.“

Hans znovu potlačil chuť se smát, protože mu došlo, že by mohl pouze plakat.

„Dobrá,“ odpověděl a ani nevěděl proč. „Zítra se vrátím do služby.“
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Rodinu Goldbergových vyvedli násilím na ulici.

Kapitán Meyer musel rozkazy vztekle křičet, aby přehlušil hlasy obyvatel Osnabrücku, kteří se sešli a stali se svědky odvlečení posledních Židů.

„Kvůli těm proklatcům sem přijdou Rusové!“ zvolal někdo.

„Pošlete je do koncentráku!“ bouřili se jiní, obvykle klidní lidé, z nichž strach udělal dravou zvěř.

Hans pozoroval své muže, kteří vedli Goldbergovy k terénním vozům určeným pro převoz: I oni se zdáli být znechuceni myšlenkou, že mají co do činění s Židy, kteří jsou terčem vzteku, plivanců a výhružek davu.

Jakmile se na prahu domu objevil starý Ariel Goldberg, hlava rodu, který v Osnabrücku žil celá staletí, a jakmile ho vyvlekli na ulici, zazněl potlesk. Hned potom, když muž na posledním schodu téměř upadl, ale nakonec se udržel na nohou, se zvedla vlna odporu.

Franz Meyer mu podepřel paži a pak se postavil mezi něj a dav.

„Odvez je odsud pryč!“ rozkázal a tlačil Goldberga do jednoho z vozů.

Hans přikývl a přemýšlel o šílenství, které zaplavovalo Německo. Na posádku každý den přicházely telegraficky nebo poštou zprávy o vývoji povstání v Polsku. Vzpoura ve varšavském ghettu byla krvavě potlačena.

Před týdnem zatkli více než dva tisíce Židů a minimálně čtvrtinu zajatců zastřelili na místě při okázalé hromadné popravě.

Vůbec se nepočítali Židé, kteří zemřeli ve varšavských domech zapálených podle plánů říšského vůdce SS Himmlera. Povstalce podporovali Spojenci a Londýn, ale neposkytli jim žádnou praktickou pomoc v podobě zbraní ani zásob nezbytných k přežití. A tak Říše v nadcházejících dnech ghetto zlikvidovala a Velkou synagogu vyhodila do povětří. Nyní, ve stejný okamžik, kdy se jarní květy rozvíjely, aby se jejich krásou mohl kochat celý svět, nechali říšští vojáci explodovat pozůstatky budov a trosky, v nichž našli Židé útočiště.

V posledních dnech bylo na posádku doručeno úřední sdělení, k rukám kapitána Meyera.

Himmlerova slova, vytištěná a opatřená jeho podpisem, neposkytovala prostor pro jakékoliv pochybnosti: „Židovský národ je třeba vyhladit,“ stálo v Himmlerově zprávě. „Židů se musíme zbavit, musíme je zabít!“

Ve světle těch rozkazů si kapitán posádky v Osnabrücku už nemohl dovolit situaci přehlížet.
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Goldbergova děvčata odtrhli od otce a natlačili do prvního vozu. Staré rodiče vstrčili do druhého vozu a Ariela odvedl Hans do černého volkswagenu, který měl uzavírat procesí.

Když si Hans sedal na zadní sedadlo vedle něj, Žid mlčel a se svázanýma rukama upřeně hleděl před sebe.

Mudrc Ariel. Tak ho nazývali.

Když terénní vůz nastartoval a rozjel se k posádce, podíval se na něj koutkem oka. Ariel Goldberg byl vznešený muž se širokými rameny a mohutnou postavou, přestože v poslední době byl v jeho rodině stálým hostem hlad.

Možná byl dokonce vyšší než Franz Meyer. Hanse napadlo, že by jednou rukou mohl povalit dva vojáky, ale on se choval slušně, seděl vměstnaný uvnitř vozu, se svěšenými rameny a zavřenými ústy.

Dlouhé kadeře vlasů mu padaly na ramena a rámovaly širokou tvář s dobráckýma očima a pěstěným plnovousem. Na elegantním kabátu se vyjímala žlutá Davidova hvězda, označující rasu, k níž patřil.

Hans otevřel ústa, aby něco řekl, ale nakonec to neudělal.

Osnabrück je míjel za okny vozu a všechno, co mohl Žid cestou na smrt udělat, bylo sklopit zrak.

Vlak na poslední koleji neměl okna, z nichž by bylo možné obdivovat návrší Piesbergu a klidné jarní nebe. Za začouzenou lokomotivou bylo připojeno pár vagónů, bez otvorů a krásných dřevěných přepážek, jen kov a rez.

Goldbergovy prakticky vhodili dovnitř se svázanýma rukama a nohama.

„Aspoň budete mít dost místa,“ vysmál se jim jeden z vojáků posádky a Hans neměl čas se zajímat o to, kdo to byl, protože stále hleděl na Arielova záda. „Jste poslední z města, budete cestovat v pohodlí.“

Nákladní vlak. Židé cestovali do koncentračních táborů v nákladních vlacích.

Ariel Goldberg se posadil vedle svých rodinných příslušníků se sevřenými rty a důstojností, kterou mu Hans ke svému překvapení záviděl.

Pak se na něj najednou zadíval.

„Lidé jsou stvořeni k soucitu,“ řekl mu unaveným, ale pevným hlasem. „A já vám mohu zanechat slova, o nichž budete přemýšlet, nadporučíku Heigele. Pro lásku nevinného děvčete.“ Hans se na něj se zatajeným dechem překvapeně zadíval.

„Oči tvé jsou holubice,“ recitoval Žid. „Odvrať ode mě své oči, vždyť mě uhranuly.“[1] Ztichl a usmál se na něj. „To je Píseň písní. Říká se, že byla napsána z lásky a z lásky k Bohu.“

Možná by dodal ještě něco, ale jeden z vojáků zavřel dveře vagónu. Hans mu chtěl rozkázat, aby je znovu otevřel a on si mohl vyslechnout, co mu Goldberg chtěl říct, ale lokomotiva zahvízdala a kola se dala do pohybu, nejdřív pomalu a pak stále rychleji.

Oči tvé jsou holubice. Hans cítil, jak se třese.
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„Varšavské ghetto už neexistuje,“ prozradil kapitán Meyer vsedě za psacím stolem. „Dnes ráno přišla zpráva od Himmlera.“

Zamrkal nad složkou dokumentů, které měl před sebou, a Hans se na něj podíval. Ale neviděl ho, mysl měl pohrouženou v jiných myšlenkách.

„To ale nebyla jeho jediná slova.“

Hans se přemohl a věnoval mu pozornost. „Co dalšího ještě řekl?“

Heinrich Himmler dodal ještě něco choulostivého. Pochopil to z toho, jak kapitán strnule seděl na židli a jak převracel pero v prstech.

„Povstání bylo potlačeno, to je pravda. Ale víš, za jakou cenu, vždyť jsme hlášení četli spolu.“

„Samozřejmě.“

Každé ráno jeden telegram, každé tři nebo čtyři dny jedno hlášení poštou. Boj, který trval déle než měsíc, proti chabě zabarikádovaným povstalcům ve čtvrti zděných domů. To je pro velké Německo opravdu slavné vítězství…

„Podle Himmlerových plánů měli být povstalci přemoženi maximálně za tři dny. Ale nestalo se tak.“ V Meyerově odmlce vycítil Hans náznak obavy, kterou jeho nadřízený vyjádřil dlouhým povzdechem, než se znovu rozhovořil. „Podle slov našeho říšského vůdce SS je německá morálka destabilizovaná: Bojuje se na příliš mnoha frontách, probíhá příliš mnoho bitev. A navíc nikdo nečekal, že budou muži a ženy podřadnější rasy takto vzdorovat našim vojákům.“

Hans přikývl. Znovu si vzpomněl na Ariela Goldberga a ptal se sám sebe, jak se lidé jako on mohli postavit říšské válečné mašinérii. Jak mohla holubice nepodlehnout zkáze způsobené havrany? To nevěděl, ale nějak se to stalo.

Meyer poklepával rukama na stůl, až ho rozechvěl.

„Přišla nová nařízení, Hansi,“ svěřil mu. „V této fázi války vedení potřebuje využít všechny síly Říše.“

Hans nehnutě poslouchal. Nestaral se o to, jak Himmler a jeho poskoci v černém chtějí neúspěch napravit, ale rozhodl se, že bude silný, že bude stále nosit uniformu německého důstojníka a vykoná vše, co je jeho povinností. Možná nejen proto, aby Meyer nepoznal, jak trpí, jak málo ho zajímá okolní svět, teď, když Hanne, Ingrid, celá jeho rodina zmizely, jako když sníh roztaje ve slunečních paprscích. Dělal to pro sebe samotného, aby neskončil na dně propasti, kde jediným zábleskem světla, v nějž mohl doufat, mohla být naděje na to, že znovu spatří oči své dcery.

Franz Meyer znovu vzdychl. „V pátek ráno bude posádka v Osnabrücku uzavřena,“ prozradil. „Všechny nás převeleli.“

Hans sotva stačil mrknout. „Převeleli?“

„Já budu muset jet do Berlína.“ Rukou udělal neurčitý pohyb. „S okamžitou platností mě přidělili k zelené policii.“

Hans si uvědomil, že se mu ze samého překvapení rýsuje na čele vráska. Pořádková policie byla hlavní složkou německé policie. Se svojí přezdívkou „Zelená policie“, kterou dostala kvůli barvě uniforem, se pro svoji krutost a chladnokrevnost těšila neblahé pověsti. A Franz Meyer bude její součástí?

„Ale ty,“ pokračoval kapitán a listoval spisem, který ležel před ním, jako by neměl odvahu se mu podívat do očí, „jsi byl převelen do Polska, do vyhlazovacího tábora Sobibór. Musíš nastoupit do služby příští pondělí.“

Tentokrát Hans ani nemrknul.

Změna nakonec přišla: zničující, dokonalá, nevyhnutelná. Toho se vždycky obával. Ale skutečnost byla mnohem horší, než si kdykoliv představoval.
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„Převeleli mě do Polska, do Sobibóru.“

Hans seděl v křesle a mluvil se sklopeným zrakem. Slabé světlo vycházející z lampy bojovalo s večerní tmou, která výhružně pronikala do oken. Ve městě už delší dobu panovalo nepřirozené ticho, z něhož šel strach, ale Hansovi připadalo jako rámus v porovnání s prázdným pohledem, který ho vítal doma, když se vracel z práce.

„To je koncentrační tábor, vzpomínáš si? Říkal jsem ti o něm.“ Hans se podíval na ruce. „Jmenovali mě vedoucím důstojníkem zásobování.“ Zvedl zrak a pohlédl do křesla naproti.

Ingrid seděla v polostínu, ruce měla složené v klíně a pomalu pohupovala hlavou. Zdálo se, jako by už vůbec nic nevážila, byla vyhublá na kost a kůži měla tak bledou, že působila průsvitně. Z bledých rtů vycházela sotva slyšitelná slova písně Lili Marleen, která se rozléhala jako ozvěna celým domem, dokud nevypnul gramofon. „Ingrid, rozuměla jsi?“

Ale jeho žena hleděla někam nad jeho hlavu a její duch bloudil kdesi daleko. I když se Hans nahnul a vzal ji za ruku, nechala své prsty jen ležet netečně v jeho dlani, jako by ho neviděla, jako by ho ani nevnímala.

„Odvezu tě k vašim, ano?“ řekl jí a věděl, že se mu odpovědi nedostane. Natáhl ruku a pohladil ji po tváři, tak křehké, jako by byla z jemného papíru. „Je mi to líto, lásko moje. Je mi to líto…“
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Den nato se vrátil z práce a v rukou držel krabici, do níž se vtěsnalo těch pár věcí, které se za všechna ta léta nashromáždily na jeho psacím stole.

Slunce se sklonilo k Osnabrücku a jeho večerní svit prodloužil stíny. Holubice bezstarostně vrkaly ve svém hnízdě, protože pro ně bylo jaro stejně zářivé jako vždy.

Nadešel předvečer jeho odjezdu do Polska. Začal se rýsovat v dáli, jako kopce v mlze, a teď přišel jeho čas.

Hans to přijal. Necítil nic: Ani strach z toho, co ho v Sobibóru může potkat, včetně náklaďáků a výfukových plynů, ani lítost kvůli Ingrid, která stejně už nezpívá ani nemluví.

Jedinou cenností, která mu zůstala, byla vzpomínka na pohled jeho holčičky.
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Cesta do Polska byla nekonečná.

Hansovi se nechtělo pozorovat oknem krajinu, a už vůbec se mu nechtělo číst listiny, které mu předal Meyer, plné informací o koncentračním táboře, kam byl převelen.

Nechal je v tašce.

Stále se v mysli vracel ke Goldbergovým slovům a umanutě se snažil najít to, co nepochopil.

Jak jsi krásná, přítelkyně moje, jak jsi krásná. Oči tvé jsou holubice.

Odvrať ode mě své oči, vždyť mě uhranuly.[2]

Ať se snažil sebevíc, nemohl na nic přijít. Na nic, kromě obvinění mířícího proti němu.

Dlouhé hodiny seděl na sedadle potaženém kůží, s nohama nataženýma před sebou a hlavou opřenou vzad, a nemohl dělat nic jiného než poslouchat vlastní dech, kterému bránila tíže na prsou.

Když opustil Ingrid v domě jejích rodičů, nepozdravila ho, nevěnovala mu jediné slovo ani jediný pohled. Stále si něco pozpěvovala a pohupovala hlavou, až ji v nepřirozeném tichu odvedli rodiče pryč.

Hans konečně zavřel oči a černý závoj se snášel jako opona.
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„Tatínku…“

Hans sebou trhnul a zvedl hlavu. Tělo měl rozbolavělé, jak se vlak otřásal. V kupé byla tma a za oknem všechno zahalovala noc.

Zamrkal a snažil se rozeznat obrysy sedadel a rám okna. Rachot vagónu a vzdálené supění lokomotivy mu zněly jako kulisa.

Opřel se rukou o sklo, tváří se k němu naklonil a snažil se něco zahlédnout. „Tatínku?“

Hans se otočil. Naproti němu seděla jeho dcera.

Vyhublá a slabá, neměla na sobě ty překrásné šaty, do nichž ji oblékli v den pohřbu, modré se stuhami a krajkami, které tolik milovala. Jeho Hanne teď byla ustrojená do bílé košilky z posledních dnů svého života, když se zmítala v posteli s očima zaplavenýma strachem. Na hrudníku měla pod vyčnívajícími klíčními kostmi skvrny zaschlé krve. Bosýma nohama ani nedosáhla na podlahu.

„Hanne,“ zavzlykal Hans a uvědomil si, jak ho znovu ovládá trýzeň.

V té hrozivé tmě zářila bíle jako měsíc. Nemocný měsíc. Příliš něžná tvářička se špičatěla k hrudi a k lícním kostem, blankytně modré oči se v slzách leskly, ohraničené nezdravými kruhy.

„Tatínku, prosím, pomoz mi.“

Hans si uvědomil, že ho mrazí po těle.

„Neopouštěj mě. Prosím.“

Když mu mráz pronikl až do morku kostí, znovu zavřel oči.
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Probudilo ho skřípění brzd a náraz vlaku. Marně se snažil najít Hanne na protějším sedadle, ale bylo prázdné.

„Nadporučíku?“ zavolal na něj nějaký hlas, až sebou trhl.

„Co?“ zeptal se a unaveně zamrkal.

„Jsme na místě,“ odpověděl vlakvedoucí. „Bude na vás čekat vůz plukovníka Reithmanna.“

Hans se na něj zadíval a snažil se vzpomenout si, kde se nachází, co vlastně v tom vlaku dělá.

„Děkuji,“ zašeptal pak, když se mu zase vzpomínky vrátily.

Vlakvedoucí odešel a Hans znovu hledal na sedadle Hanne a její kývající se nožky. Ale nezbylo tam nic, jenom zlověstná vzpomínka na dceřino žadonění.
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Hans dorazil do Sobibóru v pondělí před polednem. Automobil, který pro něj poslal plukovník Reithmann, projížděl venkovem a vnořil se do hustého lesa. Vybagrovaná cesta ho rozřízla vedví a procházela mezi hradbami bujného porostu vrhajícího na ni stíny.

„Kam to jedeme?“

Poddůstojník se na něj v zrcátku podíval a nedal najevo žádnou emoci.

„Tábor je uprostřed lesnaté oblasti. Daleko od zvědavých očí.“

„Je tu železnice,“ odvětil Hans. Všiml si jí, než všechno zahalily stromy. „Mohl jsem pokračovat vlakem.“

„Ne, pane, to byste nemohl.“ Voják upřel svůj zrak zpátky na cestu. „Jediné vlaky, které přijíždějí do tábora, jsou vlaky s vězni. Kdo z nich v Sobibóru vystoupí, jde jenom na smrt.“

Hans se snažil něco zahlédnout ve spleti stromů, ale bez úspěchu.

Jenom na smrt.

Už nějaký čas se mu smrt zdála jako řešení, které je třeba vzít v úvahu.

O hodinu později, možná o dvě, les prořídl, aby pak vyústil do širokého prostranství. Stromy byly pokáceny a terén srovnán. Za bílou tabulí s černým nápisem hůlkovým písmem, která jednoznačně označovala jejich cíl, se cesta vinula k bráně zasazené do zdi z neomítnutých cihel. Dvojitý plot z ostnatého drátu soupeřil ve výšce se špičkami stromů.

Sobibór je pohltil za skřípání pantů brány, která se za nimi zavírala.
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„Nadporučíku Heigele. Čekal jsem vás.“

Hans vstoupil a zavřel za sebou dveře. Pak udělal krok a srazil paty v nepříliš přesvědčivém vojenském pozdravu.

Plukovník Gert Reithmann před ním stál ve své důstojnické uniformě. Měl uvolněný postoj, prsty propletené za zády, modré oči, světlý knír a plné tváře opálené květnovým sluncem, jehož zlaté paprsky pronikaly přes háčkované záclony až na psací stůl.

Hans si udržel narovnaná ramena, zrak upřený před sebe, a cítil, jak ho probodávají plukovníkovy zvídavé oči.

Zpoza vstupních dveří za jeho zády se ozývaly rozkazy ukrajinských dozorců a vzteklý štěkot psů, kvůli kterým byl rozhovor ještě víc zneklidňující, než si přál.

„Takže to jste vy, koho posílají z Osnabrücku,“ pronesl plukovník a přimhouřil oči, aby si ho prohlédl. „Pracoval jste na posádce.“

„Ano, pane.“

Reithmann se zasmál. „Úředníček.“

Hans překvapením zamrkal. „Prosím, pane?“

„Člověk, který prožil nejtěžší léta války hezky v suchu, v pohodlné kanceláři, není to tak? Frontu jste nikdy neviděl ani omylem, že se nemýlím?“

Hans sevřel rty. „Vždy jsem sloužil Říši tak, jak mi sama rozkázala, pane,“ odpověděl stroze.

„Bojoval jste někdy?“

„Prošel jsem výborným výcvikem, pane.“

„Ptal jsem se,“ přiblížil se plukovník Reithmann, až stál nad ním, „jestli jste někdy bojoval.“

Hans se stále díval upřeně před sebe, ačkoliv mu výhled zakrývala plukovníkova hruď.

„Ne,“ odpověděl. „Ne, pane.“

Reithmann zkřivil ústa, jako by právě kousl do něčeho žluklého.

Byl to obrovský muž se širokými rameny, která se téměř nevešla do uniformy. A prostor kolem něj byl tak plný jeho samotného, že působil téměř dvojnásobnou velikostí. Když se plukovník nad Hanse naklonil, aby ho počastoval trpkým úsměvem, Hans vydržel se ani nehnout.

„Bylo by to lepší, pomohlo by vám to plnit úkoly, které vám svěříme, nadporučíku.“

Hans pomalu polknul.

„Dokážu to, pane,“ ujistil ho.

Za Reithmannovými zády, kam Hans zaměřil svůj zrak, aby nemusel snášet palčivý plukovníkův pohled, stála knihovna plná knih.

„Milujete literaturu?“

Reithmann sledoval, kam se dívá, a pak i on pohlédl na knihy. Rychlým a dlouhým krokem překonal vzdálenost, která ho dělila od polic, a vzal do ruky jeden svazek.

„Poezie,“ řekl a nečekal na odpověď. „Vznešená německá poezie.“

Hans se ptal sám sebe, jak je možné, že se střípek dokonalé kultury může ocitnout na takovém místě. Jak se tu mohou vyskytovat knihy, naleštěné housle, které byly opřené o křeslo, a litografie na zdech spolu s vozy, z nichž se uvolňoval plyn, který zabíjí vězně?

Plukovník Reithmann si jeho mlčení vysvětlil neznalostí literatury, protože před ním zamával knihou, aby přilákal jeho pozornost.

„Nejste velký čtenář, že? I přesto byste neměl krásu přehlížet.“ Širokým gestem ukázal na svoji kancelář. „Tohle jsou věci, které nás drží při životě, když plníme svoje povinnosti pro Německo, když jsme nuceni se zaobírat podřadnou rasou a zločinci, které nám každý den přivážejí. Poezie je to neušlechtilejší umění: V ní můžeme pokaždé najít klíč k poznání vlastní budoucnosti.“

Hans měl co dělat, aby se ani nepohnul. Soustředil se na svůj dech, aby plukovník nemohl poznat, jaká zlost s ním uvnitř lomcuje.

Reithmann náhodně otevřel jednu z knih.

„V noci se zrodily tisíce příšer,“ četl měkkým a vřelým hlasem. Zněl hrozivě. „Ale já jsem měl odvahy tisíckrát více.“

Hans pocítil závrať a na čele mu vystoupil studený pot.

„Co se děje?“ vysmál se mu Reithmann. „Snad to pro neaktivního vojáka nejsou příliš silná slova?“

„Ne, pane,“ odpověděl a jeho vlastní slova ho překvapila. Myslel na hroznou příšeru v podobě tuberkulózy, která si přišla pro Hanne, na stvůry černé jako havrani, mezi něž sám patřil a kteří dovezli Goldbergovy na nádraží k nákladnímu vlaku. Myslel na slovo „odvaha“ a zdálo se mu prázdné, zbytečné.

„To je Goethe, Johann Wolfgang von Goethe, jedna z našich nejvznešenějších osobností.“ Reithmann uložil knihu na místo. „A, se vší upřímností, pochybuji, že opravdu může vystihnout minulost nebo budoucnost takového úředníčka, jako jste vy, ale vždy jsem si dopřával luxus být člověkem s velkými nadějemi. Možná mě překvapíte a život v táboře vydržíte, Heigele.“

V tom okamžiku se dveře nádherného plukovníkova bytu rázně otevřely. V obdélníku světla se rýsovala postava důstojníka. Měl vlasy tak blond, až vypadaly bílé, a andělskou tvář, která na Hanse působila zlověstně. A povědomě.

„Jsem tu na vaši žádost, plukovníku Reithmanne,“ pronesl voják a na pozdrav srazil paty k sobě. „Na váš rozkaz.“

„Ano, majore. Právě včas.“

Hans si prohlédl esesáka, který vešel dovnitř. Podle jemného obličeje, nadřazeného výrazu a sebejistého kroku poznal Vossela.

Na mysli mu vytanul úsměv, s nímž hovořil o táboře v Treblince a jeho úspěšnosti při zabíjení. Připadalo mu, že se v Berlíně potkali v minulém životě.

Důstojník ho obešel se sklopenýma očima. Pomalým krokem, jako když si pes měří svoji oběť, se postavil vedle plukovníka a na příliš krásné tváři se mu vykreslil příliš milý úsměv.

Nelíbil se mu.

„Nadporučíku, představuji vám majora Kurta Vossela,“ oznámil Reithmann. „Ukáže vám tábor a podá vám zprávu o vašich úkolech. Vossele, tohle je…“

„Hans Heigel,“ předběhl ho major a usmál se, ale radost se v jeho očích neodrazila. „Z posádky v Osnabrücku. Pokud se nemýlím, potkali jsme se v Berlíně.“ Hans strnule přikývl.

Reithmann povolil sevřené rty.

„Předávám vám ho,“ řekl Vosselovi. „Přeji si, aby tady v Sobibóru vydržel déle než jeden den.“
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„Tohle je administrativní část tábora,“ pronesl Vossel a pokračoval v chůzi po volném prostranství před Reithmannovým bytem. Roztáhl paže, jako by chtěl přivinout k hrudi rozkvetlé záhony a upravené cestičky mezi dřevěnými domky s malovanými okenicemi. Odněkud zněla hudba z gramofonu. Hans poznal tóny Lili Marleen. „Neboli důstojnická část. Vaše obydlí je támhle, nedaleko od železniční plošiny.“ Vossel ukázal na stejně hezký dům jako ostatní. Ostře kontrastoval s otevřeným a pustým táborem vpovzdálí, ležícím v blízkosti jediné koleje, částečně pohlceným stromy a ostnatým drátem. „Dnes večer vám tam přivezou vaše zavazadlo. Pojďte za mnou.“

Hans ho poslechl.

Ukázal mu hlavní kasárna a místo upravené jako jídelnu příslušníků SS. Krásné domy a záhony brzy vystřídaly větší a starší domy, bez květin a barev.

„Ubytování ukrajinských dozorců,“ vysvětlil mu Vossel. „Jsou to zvířata, můj milý Heigele, takže se před nimi mějte na pozoru a nikdy se k nim neotáčejte zády. Jsou věrni Říši tak, jak je Říše platí: Jsou krutí a někteří se znají s partyzány žijícími v lesích. Je potřeba dávat si na ně pozor.“

Rychlým krokem se oba dostali ke skladišti zbraní a ke skladu, kde měl Hans vykonávat svoji kontrolu nad zásobováním tábora a přijíždějícími vlaky.

Vossel mu při vstupu do jeho nové kanceláře dal přednost a posměšně se uklonil.

„Budete pracovat tady, v úzkém kontaktu s rotným Schmidtem,“ vysvětlil mu a zavřel za sebou dveře. „Už jste se seznámili, je to ten, který pro vás přijel na nádraží. Nebojte se, je to poddůstojník, budižkničemu, a bude rád, když mu bude dávat rozkazy i někdo takový jako vy.“

Sarkasticky a s očekáváním se usmál. Vypadalo to, že se nemůže dočkat Hansových reakcí na všechny ty provokace, a tak Hans předstíral, že se nic neděje. Bývaly doby, kdy by k podobnému chování chtěl alespoň vysvětlení, a to i od nadřízeného. Ale v porovnání s Hanninou smrtí, která všechno zbavila smyslu, se mu i takové vystupování zdálo zbytečné a nesmyslné.

Rozhlédl se po své kanceláři. Byla to světlá místnost, s psacím stolem a pohodlným křeslem, rámy na stěnách s fotografiemi neznámých tváří, určitě vrcholných představitelů Říše. Poznal pouze Himmlera. Na druhé straně místnosti spatřil otevřené dveře vedoucí do prostorné haly plné regálů. Pravděpodobně to byl sklad.

„Kromě Schmidta budete mít k dispozici židovské sonderkommando. Je to hrstka židovských pracovníků, kteří mají na starost sklad.“

Hans se k němu otočil.

Esesákova tvář při pohledu na něj zvážněla. Udělal krok k němu, až mu zblízka hleděl tváří v tvář.

„Poslouchejte mě dobře, nadporučíku.“ Vossel přimhouřil oči, až z nich měl jen dvě škvírky. „Ten pitomec Schmidt je vám k ruce a na vás záleží, jestli svoji práci bude dělat dobře, nebo ne. Vy jste ale odpovědný mně: Zapamatujte si, že se nezhroutíte z toho, co tu uvidíte, a plňte svoje povinnosti. Neodjel jsem z Treblinky proto, abych se staral o nějakýho byrokrata.“

Udělal krok vzad a probodnul ho očima.

„Jedna jediná chyba, Heigele,“ pokračoval a ukazoval na něj prstem. „Jedna výtka od Reithmanna, která by mohla padnout na moji hlavu, a budete litovat, že jste se nenarodil jako Žid. Rozuměl jste mi?“

Hans zkusil odpovědět, ale nedokázal to. Zmohl se jen na to, aby sklopil oči a snažil se ovládnout zlost a hanbu, které ho přemáhaly.
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První vlak dorazil následující ráno.

Sonderkommando, skupina Židů, jejichž úkolem bylo hlídat vězně v táboře, se rozestavělo podél kolejí. V pracovních kombinézách zešedlých prachem i časem a s vyhublými tvářemi nechali deportované vystoupit z nákladních vagónů.

Hans na to nebyl připravený.

Před očima mu protékala záplava zoufalých postav, náležejících k natolik rozdílným společenským třídám, že vytvořily lidskou směsici, kterou nikdy předtím neviděl.

Byly tu celé rodiny natlačené jedna na druhou, zbídačené ženy přimknuté ke svým dětem; muži a chlapci, kteří drželi kožené brašny a křičeli: „Já! Já jsem zámečník!“, „Já, já jsem krejčí!“, aby si jich někdo všiml; ženy z vyšší společnosti, které se choulily do kožichů, upravovaly si vlasy a snažily se zakrýt mdloby a žízeň, která jim vysoušela rty.

Při zapískání megafonu se všichni otřásli.

I on sebou škubl.

„Buďte klidní!“ Před hlásným zařízením umístěným na dřevěném podstavci vítal deportované plukovník Reithmann. Se zčervenalými tvářemi a hlubokým hlasem působil dokonce uklidňujícím dojmem. „Nebojte se, tohle je jenom přestupní stanice, brzy vás pošleme do ubytovacích středisek, kde budete mít větší pohodlí. Buďte klidní, tady zůstanete jen několik dnů.“

Hans dobře věděl, že je to lež. Věděl o dílnách, o barácích, o autech na plyn, která čekala na většinu těch chudáků. A přesto si nemohl zakázat, aby pohlížel na Reithmanna, jako by říkal pravdu. Nedaleko se usmíval Kurt Vossel, s jemným výrazem jako anděl Páně.

Hans si se zděšením všiml, že Židé chtějí plukovníkovým slovům věřit. Stáli nehnutě jako nevědomé stádo ovcí, které bude brzy odvedeno na porážku, tiskli se k sobě před kolejemi, konejšili děti a pevně drželi svá zavazadla, která jim zanedlouho měla být odebrána.

Díval se, jak odevzdávají své cennosti pokladníkovi, který jim slíbil, že je za několik dnů vrátí. Sledoval podvod sonderkommanda, které je dělilo na dvě skupiny: Na jedné straně ženy a děti, na druhé straně muži a chlapci od čtrnácti let.

„Je někdo z vás krejčí?“ ptal se Schmidt, když procházel mezi řadami. „Je některá z vás pradlena? Kuchař? Zlatník? Zámečník?“

Z těch, kteří se přihlásili, si vybíral podle kritérií, které Hans neznal, a oddělil je od zbytku stáda.

Díval se na něj, jak je bez vysvětlení odvádí pryč, směrem k dílnám v Táboře I.

„Dávejte pozor,“ nařídil mu Vossel a pořád se usmíval.

„Tuhle práci budete muset brzy dělat vy.“

Během let strávených na posádce se Hans vždy snažil si nepředstavovat scény jako tuto. A když už to musel udělat při čtení hlášení o Operaci Reinhardt, myslel na okamžiky zuřivých bojů.

Tady ale byli všichni klidní. Otírali si strach ze zaprášených tváří, stáli vzpřímeně ve snaze udržet si svoji důstojnost a v očích jim zářila nepatrná jiskřička naděje.

Hans pomalu zavrtěl hlavou. Jak mohli věřit Reithmannovým slovům, když byl obklopen ozbrojenými muži, když je ukrajinští dozorci měli na mušce revolverů? Jak mohli být tak naivní?

„Nedávno jsme tu měli epidemii tyfu,“ pokračoval Reithmann a zrak mu klouzal po všech shromážděných Židech. „A svrab. Situaci jsme udrželi pod kontrolou, ale nemůžeme si dovolit znovu riskovat. Všechny vás musím laskavě požádat, abyste následovali majora Vossela do části tábora, kde si odpočinete. Až vás vyzveme, budete muset odevzdat své šaty, abychom je spálili. Po teplé sprše dostanete nové šaty. Teď běžte v klidu za ním.“

Vossel se při těch slovech usmíval, zdánlivě klidný a laskavý.

A Bohem vyvolený lid se dal jednotně do pohybu, z přijímací plošiny za nevinným andělem Páně do Tábora II. Možná jejich předkové stejným způsobem následovali Mojžíše přes poušť, z Egypta za příslibem záchrany. Tábor II. jim ale stejnou naději neposkytne.

Během pochodu začal hrát malý dechový a smyčcový orchestr a šel za nimi do přijímací části. Hanse napadlo, že hraje proto, aby zůstali klidní. Ale když zpozoroval Vosselův úšklebek, pochopil, že je to pro majora způsob, jak se jim vysmívat.
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Moje sladká Ingrid,

přijel jsem do Sobibóru včera, ale nemohl jsem ti napsat dříve. Hned mě zapojili do práce v táboře a je tady toho tolik, že bys tomu nevěřila, to není jako u nás na posádce. Bydlím sám v domě, malém, ale pěkném. Neponechali mě mému osudu, organizace administrativní části je dokonalá a všechno je přesně vypočítáno podle potřeb důstojníků.

Píšu ti teď u stolu ve svém pokoji, před oknem, z něhož vidím záhony plné květin. Postel je pohodlná, a když chci, mohu si číst. Právě jsem se vrátil z večeře s ostatními důstojníky. Měla bys slyšet, jak jsme se nasmáli, Ingrid. Jsou to lidé, kteří si dokážou vychutnat život v jakékoliv situaci.

Sobibór by se ti líbil: Jsme uprostřed lesa, stromy jsou tak vysoké a košaté, že jen stěží zahlédneš oblohu. Vzpomínáš si, jak ses ráda procházela v lesích? Život tu běží klidně a je plný hudby. Máme tu malý orchestr a můj nadřízený hraje na housle. I teď, když ti píšu, ho slyším: Cvičí lehkou rukou a miluje smutné a něžné melodie. Dokážeš si představit zvuk houslí pod hvězdnatým nebem? Včera ráno, když jsem přijel, zaslechl jsem z gramofonu hrát Lili Marleen, tak jsem na tebe myslel.

Ale chci se něco dozvědět o tobě, Ingrid. Jestli mluvíš, jestli jsi zase začala zpívat. Rozloučili jsme se v tichosti, ale není nutné mluvit, abychom o sobě věděli. Brzy mi napiš.

Tvůj Hans
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Napsal do dopisu tolik lží, že musel najednou rychle vstát od stolu, až židle spadla na zem. Přeskočil kufr, který ležel stále netknutý vedle postele, a sevřel v rukou kbelík poblíž vchodu. Stačil se nad něj jen naklonit, než dovnitř obrátil všechen ten příšerný skličující tlak, který po celé dny cítil.

„Schmidte,“ zachroptěl a otevřel dveře k bytu poddůstojníka. „Schmidte, ukliďte to, prosím.“

Hřbetem ruky si očistil ústa a smířil se s tím, že bude muset strpět chuť žaludečních šťáv na jazyku, dokud nenajde čerstvou vodu. Představu, že se vrátí do jídelny, kde stále zněl příliš veselý smích Vossela a ostatních důstojníků, okamžitě zahnal. Nocí se nesl teskný zvuk Reithmannových houslí, který stoupal k nebi, ale nikoliv ke hvězdám. K černé obloze plné popela, která se klenula nad sobibórským táborem.
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„Nadporučíku!“

Vossel rozrazil dveře jeho kanceláře a bez vyzvání vstoupil. Naklonil se nad něj a rukama v rukavicích se opřel o psací stůl.

„Vstaňte a pojďte se mnou. Potřebujeme vás v Táboře II.“ Než se za ním Hans vydal, zavřel dveře od skladu. Yoel, člen jeho sonderkommanda, spolu s dalšími čtyřmi Židy pracoval mezi regály a on nechtěl, aby se na ně Vossel obořil, což by mu vadilo.

Pak za ním do rána vykročil.

„Ten idiot Schmidt,“ začal major, když kráčeli na slunci. „Vyprávěl mi, že jste si pozvracel boty.“

Od příjezdu vlaku plného Židů uplynuly tři dny. I přesto musela být historka o novém transportu, z něhož se mu zvedl žaludek, stále důvodem k posměchu příslušníků SS. „Zvracel jsem do kbelíku,“ opravil ho. „Nesedla mi večeře.“ Vossel se usmál. Úsměvem predátora.

„Jste si jistý, že to bylo večeří?“ Jemné a světlé vlasy působily jako svatozář kolem hlavy světce. „Nemáte náhodou na tuto práci příliš slabý žaludek?“

Hans se ušklíbl. „Teď mi je dobře. Určitě jsem měl zažívací problémy,“ zopakoval.

„Uvidíme, jestli to je pravda,“ uchechtl se Vossel.
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Hans v Táboře II ještě nebyl.

Půvabné domky v administrativní části vypadaly v porovnání se židovskými baráky jako obydlí z dětského snu. Židé bydleli v dlouhých a nízkých brlozích s úzkými okny, která ve slunných měsících nechránila před horkem a určitě neposkytovala lepší útočiště před chladem v zimním období.

Hleděl před sebe a procházel mezi domy po nezpevněné cestě, po níž major Vossel kráčel s jistotou. Byla tam i stará hájenka obehnaná dřevěnou ohradou, pravděpodobně strážní domek zčásti vyhrazený vězňům, několik baráků sloužících jako skladiště a malá katolická kaple.

Zpustošenou krajinu částečně oživovalo malé hospodářství s kravínem, a dokonce vepřínem. Když procházeli kolem, z nedaleké stáje se ozývalo ržání koní. Na dvorku za stájí se volně potulovalo několik hloupých a vypasených hus.

Hans si všiml králíkáren – došlo mu, odkud pocházely suroviny na večeři – a potom voliéry s holubicemi. Při jejich rozrušeném vrkání se mu stáhlo hrdlo a přidal do kroku. Pokud by měl znovu vyzvrátit obsah svého žaludku, rád by to udělal na vyleštěné majorovy holínky.

„Ti králíci mají smutný osud,“ pronesl Vossel hořce. „Na druhou stranu, nemůžeme obědvat holubice, nemyslíte?“

Před očima mu vytanul obraz holubic v podkroví a Hanniných rukou, jak se natahují za ptáky. Byl tak živý, že ho zabolel víc, než kdyby dostal pěstí do obličeje.

Neodpověděl.

„Bohužel,“ pokračoval major. „To, co vám ukážu, se vám bude líbit ještě míň.“

Vossel ho zavedl do stáje, kde jim předali dva nádherné hnědáky, vybavené postroji a tlumicími podložkami pod sedlo, nezbytnými pro dlouhý pracovní den.

Dál jeli vedle sebe na koni, v poryvech vlahého větru, který oznamoval brzký příchod léta. Nebyl však plný lesní vůně, ale zaplavoval nosní dírky zápachem oleje a spálenin, z něhož čpěla smrt.

Za hospodářstvím se otevřel šedivý prostor, kde se přijímali vězni, přístupný zvláštní cestou z železniční plošiny. Hned za ním se rozkládalo prázdné prostranství a pak průchod široký tři nebo čtyři metry, jehož konec byl v nedohlednu.

„To je tubus,“ vysvětloval Vossel. „Vstup do Tábora III. Víte, co je Tábor III.?“

Hans to věděl. Jestliže během cesty vlakem nechal dokumenty v tašce, den předtím si všechny listiny o sobibórském táboře musel co nejpečlivěji prostudovat, aby si uvědomil, kde se ocitl.

„Vyhlazovací část,“ odpověděl šeptem. „Tam se vodí vězni do plynových komor.“

To, co Vossel nazýval „tubusem“ byl povinný průchod obehnaný ostnatým drátem a zakrytý borovicovými větvemi, na jehož konci čekala na Židy smrt.

„Velmi dobře, nadporučíku.“ Vossel pobídl koně. „Teď pojeďte za mnou. Už dva dny Židy trávíme, a ještě jsme neskončili. Musíme pohnout.“

Když Vossel objížděl kolem, zůstal Hans sedět v sedle jako opařený. Z nejbližších chatrčí vyhnali skupinu žen a dětí.

Bylo to procesí, z něhož běhal mráz po zádech.

Vypadaly, jako by už byly mrtvé: Šly kupředu zcela nahé, dokonce bez bot, bez čehokoliv, co by jejich nohy na kamenité cestě chránilo. Některé ženy se snažily zkříženýma rukama si zakrýt prsa.

S oholenými vlasy vězni vypadali, jako by měli jenom oči: obrovské, ztmavlé strachem beze slov.

Jako zvířata na porážku, nic víc.

Byli bledí a špinaví, měli propadlé tváře, a i přes teplé jarní slunce jimi zmítalo chvění. Netřesou se zimou, řekl si pro sebe Hans. Rukama pevně svíral kožené otěže, až se mu odkrvily klouby, a díval se na vězně, jak postupují vpřed.

Major ho vyzval, ať s ním jede za nimi a razantněji popožene průvod, aby přidal do kroku.

„No tak, čeká vás pořádná teplá sprcha!“ zakřičel Vossel.

A pobídl koně, aby všechny zahnal do tubusu.

„To je dnes první skupina,“ prozradil pak. Spokojeně se usmíval, jako kdyby úspěšně dokončil nějakou důležitou práci. „Počkáme tři hodiny, než umřou a než se komory uklidí, a pak půjdeme pro další. Teď je připravují, holí jim vlasy a přesvědčují je, že to je jediný způsob, jak se vyhnout svrabu. Když budeme takhle pokračovat, večer budeme mít hotovo.“
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Moje milovaná, začal psát, ale musel přestat.

Zavřel oči a snažil se zahnat výjevy osob poslaných na jatka, které se mu uhnízdily pod víčky, ale pochopil, že to byl velmi špatný nápad: Přepadaly ho v ještě jasnější podobě než předtím.

Podíval se skrz okno do noci.

Tma byla příliš hluboká a sklo mu vrátilo odraz lampy na nočním stolku za ním a slečny Zvědavé, kterou si přivezl v kufru. Panenka jeho dcery, s namalovanýma očima a vlasy z koudele, seděla na místě, kam ji posadil, a soucítila s ním.

Navlhčil si rty.

Moje milovaná Ingrid, dnešek byl… pokračoval. Pak nechal pero spadnout, sklonil hlavu a prsty si prohrábl vlasy.

Jak může své manželce popsat ten hrůzostrašný den? Jak jí může dál lhát? Ale hlavně, jak bude moci žít s tím pocitem strachu, který mu svíral srdce pokaždé, když myslel na to, co ho čeká další den?

Znovu se pustil do psaní.

Moje milovaná Ingrid, odpusť mi.

Odpusť mi vše, co jsem udělal, co dělám a co budu muset dělat v budoucnu.
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Jarní slunce ustoupilo červnovému teplu, mírněnému vrcholky neprostupného lesa, který tábor obklopoval. Plukovník Reithmann seděl v čele stolu, a zatímco se důstojníci hlasitě bavili, mladá Židovka se skloněnou hlavou mu nalévala pivo.

„Kdo by to byl řekl?“ vykřikl a rukou uhodil do stolu. „Když Heigel přijel, vsadil bych se, že tu nevydrží ani den. Ale podívejte se na něj, uběhl měsíc a on pořád drží!“ Ozval se hurónský smích.

Kapitán Hoffmann poplácal Hanse tak silně po zádech, až se nahnul nad talíř, což bylo důvodem k ještě hlasitějšímu smíchu. Vossel se jen ušklíbl a měřil si Hanse chladným pohledem.

„Zítra,“ pokračoval Reithmann, „přijede nový transport.“

„Odkud?“ zajímal se Hoffmann.

„Holandští Židi, z tábora ve Westerborku. Posílají nám je, protože potřebují trochu uklidit. Necháme si jenom ty, které vyměníme za práce neschopné.“

„Mě spíš zajímá, co budou mít v kufrech,“ poznamenal někdo. A vzhledem k tomu, že stejně přemýšleli i ostatní, to znovu vyvolalo výbuch smíchu.

Hans upřeně zíral do talíře.
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Pro holandské Židy připravili ještě dokonalejší lež.

„Buďte klidní,“ opět deklamoval Reithmann a roztáhl paže, aby je přivítal. „Za chvíli vás ubytujeme a brzy si budete moct odpočinout.“

K všeobecné nelibosti nepřivezli kožichy, elegantní oblečení nebo kufry: Tihle lidé nepřijeli z holandských ghett, ani nebyli posbíráni na venkově či ve městě. Byli to muži a ženy, kteří už poznali koncentrační tábory a dokázali si představit, co je čeká. Hans projel kolem nich podél kolejí na koni a jednoho po druhém si je prohlédl.

Staří nepřijeli, ale děti ano. Bylo jich málo. Spatřil jednu ženu, jak se vzdaluje od vlaku, aby se přidala k ostatním, a drží za ruku dvě děti. Jeden otec k sobě tiskl syna, kterému mohlo být nejvíc dvanáct nebo třináct let.

Hans se chystal koně otočit a vrátit se zpět, ale najednou se zastavil.

Cítil, že se nemůže nadechnout, a přitáhl otěže.

„Dnes odpoledne,“ křičel plukovník Reithmann do megafonu, „si odpočinete a napíšete svým rodinám, nebo komu budete chtít. Ale musíte psát německy, protože si musíme být jistí tím, co poštou pošleme. Můžete jim napsat, že jste se dostali do bezpečného místa, že jste zachráněni a že se vám daří dobře.“

Někteří ze shromážděných Židů propukli ve vděčný pláč. Jiní tleskali, jiní si oddechli.

Hans je stěží vnímal: Veškerá jeho pozornost byla zatemněná děním kolem něj.

„Hanne,“ zašeptal nevěřícně.

Jeho dcera stála na okraji nákladního vagónu, bledá a vyhublá. Na oholené lebce zůstalo několik kadeří jejích nádherných blond vlasů.

Neplakala, netleskala a nevzdychala. Rozhlížela se svýma překrásnýma modrýma očima, obrovskýma jako nebe rozprostírající se nad táborem.

„Hanne,“ zašeptal znovu nevěřícně.

Jeho dcera vztáhla ruce k ženě s unavenýma očima, která se na ni usmívala, a nechala se vytáhnout z vagónu. Pak se s ní ruku v ruce vydala za ostatními.

Hans seskočil s koně a udělal pár kroků směrem k nim. V té chvíli se na něj Hanne podívala.

„Hanne,“ zvolal, oči zalité slzami.

„Pojďte, všichni pohromadě,“ rozkázal Reithmann. „Jděte za majorem Vosselem.“

„Hanne, tatínek je tady,“ řekl Hans a natáhl k ní ruku, ale holčička se odtáhla a zavzlykala strachy. Přitiskla se k ženě, která ji doprovázela, a podívala se na něj, jako by ho nepoznávala, jako by…

Najednou Hans s bolestí v srdci pochopil. To není Hanne. To není jeho dcera.

Záchvěv naděje a radosti, který ho zachvátil, hraničil s bláznovstvím, to si měl hned uvědomit. Ale přesto… Když se na něj holčička znovu zadívala, tentokrát očima plnýma zvědavosti, zatímco ji žena táhla pryč, cítil, jak se ho znovu zmocňuje úžas, který ho téměř omámil.

Náhle sebou trhl, když si uvědomil, co ty Židy čeká.

Co čeká i to děvčátko s očima tak podobnýma jeho dceři.
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Po večeři šel Schmidt pro dopisy, které vězni napsali.

Když se vrátil do jídelny, kapitán Hoffmann už otevřel kořalku a důstojníci na odklizený stůl rozmisťovali skleničky, aby si mohli dát první rundu.

Hans zaraženě seděl a srdce mu při vzpomínce na děvče s Hanninýma očima rychle tlouklo.

To není ona, opakoval si celou dobu pořád dokola, aby sám sebe přesvědčil, ale zdálo se, že ho srdce neposlouchá.

„Mám je všechny,“ zafuněl Schmidt a položil pytel na židli. „Někdo napsal i čtyři nebo pět… Myslí si, že je opravdu pošleme!“

„Vysypte je na stůl,“ rozkázal Reithmann a rukama se plácal do stehen. Pak si očistil rty a vstal. Po večeři by se s důstojníky nezdržel, nikdy to nedělal. Věnoval se četbě Eddy a, jak rád opakoval, v táboře bylo tolik zkaženého masa, že bylo třeba si očistit duši něčím opravdu krásným, jako jsou pouze příběhy o udatných činech severských božstev.

„Bavte se, pánové,“ rozloučil se s nimi. „Zítra se začneme zbavovat toho těžkého břímě z dneška.“

Vossel ho pozdravil sražením pat a jako první se vrhl k listům papíru nasypaným mezi skleničkami.

„Podívejme se, co tady máme.“

„Tohle si poslechněte!“ Hoffmann otevřel dopis pečlivě složený na tři díly a napodobil sladký hlas: „Jsme v bezpečí, lásko moje. Jsme v táboře v Sobibóru, ale brzy odsud odjedeme…“

„Jasně,“ komentoval Vossel. „Na onen svět.“ Všichni vybuchli smíchy.

„Vezmi další,“ pobídl ho někdo.

Ruce, které se přehrabovaly v papírech, Hansovi připomněly koryto s prasaty. Přesto natáhl ruku a i on vytáhl jeden dopis.

Ať ho najdu, prosil, aniž věděl koho. Ať najdu dopis od Hanne.

„Poslouchejte, tady nás proklínají!“ Hoffmann do sebe obrátil skleničku s kořalkou a narovnal se: „A ať na hlavu těch nacistů dopadne Boží soud a potrestá je… Zatracený Žid! Měl bych ho najít!“

„Do toho, vezmi další.“

Pokračovali v otevírání dopisů dlouho do noci, četli z nich úryvky a pak je pokaždé zmuchlali a hodili do ohně.

„Tak to má končit,“ dodal někdo, když sledoval, jak se papír kroutí a mění se v popel.

Hans pročetl desítky strašných rodinných příběhů a snažil se, aby na něm ostatní nepoznali, jak je znechucený. Nenašel nic, co by ho dovedlo k malé Hanne z vlaku. Čím víc hledal, tím víc nenacházel. A čím víc nenacházel, tím víc se ho zmocňovala myšlenka, která mu našeptávala, že Hanne znovu zemře, spálená jako dopisy vhozené do plamenů.

„Lea a já jsme v tomhle táboře kvůli tobě, ty mizero,“ četl Vossel. „Pozor, tohle zní zajímavě. ‚Proč jsi udal svoji ženu a dceru? Osmiletou holčičku? Kéž by ti vydrápali oči!’“ Osmiletou holčičku.

Při těch slovech se Hansovi zatajil dech.

„Hej, ta má horkou krev!“ smál se Hoffmann.

Hans se naklonil vpřed. A když Hoffmann natáhl paži, aby majorovi ukázal další list plný nadějí, kterým bylo třeba se vysmát, Hans uchopil psaní, jež předtím upustil Vossel, a zasunul si ho do rukávu, aby neskončilo v ohni.

Měl pocit, že nedýchá, dokud Hoffmann nevypil poslední skleničku kořalky a nerozhodl, že je čas jít.
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Derene,

nevím, jestli jsi ještě naživu, ale prosím Boha, ať už platíš za svoje hříchy.

Tady v táboře v Sobibóru nás nechají psát dopisy a doufám, že mají dost sil na to, aby tě našli. Lea a já jsme v tomhle táboře kvůli tobě, ty mizero! Proč jsi udal svoji ženu a dceru? Osmiletou holčičku? Pořád nemůžu uvěřit tomu, že jsi mě udal jako Židovku. A že jsi udal Leu, dceru Židovky a… koho? Ty jsi Árijec, Derene?

Víš, že se na tebe ptá? Každý den se ptá, kdy přijde její otec a zachrání ji před vojáky. Kéž by ti vydrápali oči!

Já už odsud možná nevyjdu, ale doufám, že se tenhle dopis k tobě dostane a že ti tahle napsaná slova přinesou prokletí.

Selma Cohenová.

Židovka, šťastná a hrdá na svůj původ, ty árijský parchante!
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Hans seděl při slabém světle lampy, četl si dopis Selmy Cohenové a snažil se vzpomenout si na vzhled ženy, kterou zahlédl na kolejích. Představil si ji s dlouhými vlasy, pěšinkou na čele a kadeřemi na ramenou, s plnějšími tvářemi a rudými rty. Představil si ji, jak kráčí po boku Derena, muže bez tváře, který se na ni nedíval a nesmál se.

A Hanne, malou Hanne ze Sobibóru, která se jmenuje Lea. Samozřejmě za předpokladu, že to je doopravdy ona.

Na druhé straně dopisu napsala holčička kulatým, ale úhledným písmem: „Tatínku, pomoz mi, nacisti se mi hnusí.“ „Nacisti se mi hnusí“ bylo několikrát silně přeškrtnuté, asi to udělala její matka. Hned pod tím bylo napsáno: „Mám z nacistů strach.“

Snažila se kraje dopisu kolem dokola vyzdobit poletujícími obrázky ryb, ptáků a květin, které byly tak krásné, až z toho přecházel zrak.

Poprvé od doby, kdy Hanne zemřela, pro ni Hans dokázal plakat.
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„Tatínku?“

Hans přitáhl otěže hnědáka nervózně podupávajícího na kamenité zemi.

Otočil se a pohlédl na svoji dceru, která stála uprostřed cesty k Táboru III., k tubusu a k plynovým komorám.

„Hanne?“

Jeho holčička kráčela bosá, nic jí nechránilo nožky před štěrkem. Byla tak hubená, až z toho srdce usedalo, tiskla si paže k tělu, na sobě noční košilku, která se kolem ní třepotala jako plachta v bouři.

„Tatínku, pomoz mi,“ zašeptala k nebi, z něhož padal popel.

„Nacisti se mi hnusí.“

Hans chtěl seskočit s koně, běžet k ní, přivinout ji do náruče a utéct pryč k hlavní bráně a pak dál, do lesa.

Už nikdy by ho neviděli, nenašli by ho, zapomněli by na něj. A na Hanne.

Zůstal ale v sedle.

„Nemůžu,“ zasténal, zatímco se mu v srdci otevírala bolestivá trhlina, „jsem jeden z nich…“

Viděl, jak se Hanne rozplývá v popelu, je stále slabší, stále průsvitnější. Jediné, co z ní zůstalo, byly obrovské modré oči, které ho stále úpěnlivě prosily, aby jí pomohl.
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S trhnutím se probudil.

Neseděl na koni, ale stále za svým stolem, s hlavou opřenou o paže složené na dopise.

Slunce před chvílí vyšlo, pronikalo oknem a bodalo ho do očí.

Sebral psaní a snažil se zahnat obraz své dcery, jak si drásá nožky a mizí ve větru. Se slepenými rty si přečetl těch pár řádků

„Tatínku, pomoz mi…“

Dlouze se nadechl, strčil dopis pod matraci a vyběhl ven.
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„Je tu nějaký dřevorubec?“ ptal se Vossel, když procházel mezi Židy shromážděnými na nádvoří Tábora II. „Nebo zedník?“

Když se nikdo nepřihlásil, vybral si z nejstatnějších mužů ty, které práce v táboře ve Westerborku ještě nevysílila.

Hans pochodoval opačným směrem a stále hleděl k zemi. Aby neprozradil emoce a pocit naléhavosti, která se v něm stupňovala, soustředil se na rytmus svých kroků.

Určitě nepřijdeš včas: Hlas, který mu zněl v hlavě, mu nepomáhal.

Ženy a několik dětí stály pohromadě ve vzdálenějších řadách, tiskly se k sobě a třásly se.

Hans obešel tábor a hledal holčičku s hlavou jako ptáčátko. Viděl, jak se drží svojí matky, s příliš velkýma modrýma, vystrašenýma očima.

Potlačil povzdech plný úlevy, ale brzy ho zasáhl neklid.

Co to dělám? ptal se sám sebe. To přece nemá smysl, to děvče není Hanne. Nemá s Hanne nic společného, stejně jako promrzlé holubice v Reithmannově voliéře nebo panenka, kterou má položenou vedle postele jako jedinou vzpomínku na svoji dceru. Tak proč cítí nutkavou potřebu zachránit tu malou Židovku? Proč cítí, že Hanne znovu zemře, když nezachrání to třesoucí se dítě?

„Ty,“ zašeptal a přistoupil k ženě. „Ty jsi Selma Cohenová?“

Pohlédla na něj s hrůzou v očích a ochranářsky přivinula dceru do náručí. Židé ustoupili vzad a kolem ní se vytvořilo prázdno.

„Jsi Selma Cohenová?“ zeptal se jí znovu a nervózně se podíval po Vosselovi a Hoffmannovi, kteří si stále prohlíželi silné muže.

Žena na něj upřela prázdné oči ve špičatém obličeji s bezkrevnými rty. Kdysi musela být krásná jako Ingrid.

„Ano…,“ odpověděla nakonec skoro až se vzlykotem.

Hans cítil, jak mu srdce tluče silněji, potřeboval vše vyřídit co nejrychleji. Už dlouho na ně bylo vidět… Co když si ho Vossel všimnul?

„Umíš šít?“ zeptal se jí. „Dělala jsi švadlenu?“

Selma Cohenová zmateně zavrtěla hlavou. „Ne, já… Byla jsem sekretářka. Psala jsem na stroji.“

Hans s ní silně zacloumal, protože Vossel s Hoffmanem procházeli poblíž nich. Všiml si, jak kapitán chytil za límec jednoho muže a odehnal od něj chlapce, kterého měl s sebou.

„Jsem kuchař,“ koktal ten nebožák. „Jmenuju se Jacob a jsem dobrý kuchař. Dan je můj syn, pomáhá mi v kuchyni.“

Hoffmann spokojeně přikývl a chytil Jakoba a jeho syna za ramena.

„Kolik mu je let?“

„Dvanáct, pane. Ale je šikovný, hodně šikovný.“

„Dobrá. Potřebujeme šikovného kuchaře.“

Hans se rozhlédl kolem sebe. Příslušníci SS jezdili na koni po nádvoří a plukovník Reithmann byl zavřený ve svém domě. Vossel vybral ze Židů hrstku nejsilnějších mužů a těžko by jich sehnal víc.

„Musíš říct, že jsi švadlena,“ zašeptal Hans Selmě do ucha. „Že malé prsty tvojí dcery jsou dokonalé pro složité stehy a že ji nutně potřebuješ ke své práci.“

Žena se na něj překvapeně podívala, ale v očích jí hořel plamének naděje a Hans se ji pomalým kývnutím snažil podpořit.

Když se Hoffmann zeptal, kdo je dovede na určené místo, chytil Selmu Cohenovou za paži a vytáhl ji, aby šla s ním.

„Postarám se o to já,“ řekl. Hoffmann na něj nevěřícně pohlédl, pak vrhl pohled na Selmu a její dceru, které stály hned za ním.

„A co ty dvě?“ zeptal se ho.

Hans se snažil působit rozhodně. „Potřebuju švadlenu. Na šaty velitele Reithmanna a všech důstojníků.“

Hoffmann se stáhl a ukázal mu, že můžou jít.

Hans protlačil Selmu Cohenovou a její dceru do skupiny mužů, které vybral Vossel, ke kuchaři a jeho synovi, a pak rozkázal vojákům v doprovodu, aby je vyvedli cestou vedoucí k dílnám, daleko od nádvoří a v opačném směru, než se nachází tubus.

Neotočil se, aby zkontroloval, jestli ho Vossel nebo Hoffmann sledují.
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Když šli směrem k barákům a když muže, které si vybral Vossel, předali tomu, kdo je bude mít na starosti, snažil se Hans zjistit, jestli není někomu na očích. Měl pocit, že je někdo pozoruje, až mu z toho bylo nevolno od žaludku. Nevolno, za které mohl strach – tím si byl stoprocentně jistý.

„Co… co se teď bude dít?“ zašeptala vedle něj sotva slyšitelným hlasem Selma Cohenová. „Už odsud neodjedeme?“

Hansovi trvalo několik sekund, než pochopil, na co se ho ptá.

Zastavil se, rozhlédl se kolem, pak chytil ženu za paži a odvedl je za roh jedné boudy. Zoufale se držela svojí dcery, jako by se bála, že ji každou chvíli od ní odvedou.

„Z tohoto tábora nikdo neodjede,“ odpověděl jí a snažil se, aby v jejích vyděšených očích působil upřímně a otevřeně. „Všichni lidi, kteří s tebou byli na nádvoří, zemřou. Kromě těch mužů, které si vybrali na práci. A kromě tebe a tvojí dcery.“

Selma k sobě přitiskla holčičku, která nehnutě stála a hleděla na něj spíš zvědavě než se strachem.

„Ale ten voják říkal…“

„Selmo, poslouchej,“ přerušil ji Hans. Věděl, že mají málo času: Kdyby je někdo spatřil, vzbudili by podezření. „Jestli ty a tvoje dcera chcete žít, musíte udělat to, co vám řeknu.“ Selma se na něj dlouho dívala, ale jako by ho neviděla.

Hans měl dojem, že znovu spatřil Ingridinu tvář v polostínu obývacího pokoje. Ten výraz, s nímž na něj jeho žena hleděla. Jako by hledala něco, co nemůže mít, a kvůli tomu ho žádala o pomoc.

„Viděla jsi ty muže, které jsem odvedl z nádvoří,“ promluvil, „viděla jsi je? Doprovodil jsem je do domu, aby se nachystali k práci.“

Pomalu přikývla.

„Kuchaře a jeho syna,“ pokračoval Hans, „jsem dovedl do kuchyně. Viděla‘s?“

Znovu přikývla, Bohu díky. Paže sevřela pevněji kolem holčičky, pozorně ho poslouchala a chápala to, co se jí snaží říct.

„Řekl jsi jim, ať se to naučí,“ zašeptala malá Hanne, až sebou Hans škubl. „Protože jestli se to naučí, budou žít.“

Vrhl na Selmu krátký pohled, srdce mu bušilo až v krku a on se k děvčátku sklonil.

Opravdu na jediný nekonečný okamžik uvěřil, že se k němu dcera vrátila. Pak sebou trhl, protože si s bolestí v duši uvědomil, jakému nebezpečí se vystavují.

„Jsi chytrá holčička,“ řekl jí. Pak se narovnal a mluvil k její matce: „Snažte se všechno rychle naučit, to je jediný způsob, jak přežít.“ Počkal, až mu ta vyhublá a vystrašená žena kývne na důkaz pochopení, a pak se dlouze nadechl. „Teď vás dovedu do prádelny. Budu na vás drsný a vy budete muset udělat všechno, co vám řeknu, aniž byste řekly cokoliv, na co se vás nezeptají.“ Očima se vrátil k děvčátku. „Rozumíš mi, Hanne?“

Malá z něj nespouštěla oči.

„Rozumím,“ odpověděla. A když Hans překvapeně zamrkal, dodala: „Ale já se jmenuju Lea.“
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Toho odpoledne znovu uvedli plynové komory do provozu.

Holandským Židům oholili vlasy, pak je požádali, aby se vysvlékli a zůstali nazí na ostrém štěrku. Vydali se na smrt, pod zlatým sluncem, které nemělo nad vězni slitování stejně jako jaro v Osnabrücku, které se neslitovalo nad Hanne.

Tentokrát se na ně Hans musel ze sedla svého koně dívat a jel za nimi, dokud nevešli do tubusu. Naštěstí mu nepřikázali, aby je doprovázel podél průchodu z borovicových větví a ostnatého drátu až ke vstupům do plynových komor.

Mohl si je ale přestavit – ta těla bez šatů a jmen, která se nakupila v uzavřeném prostoru, která vdechovala černý plyn, dokud nepadla na zem a už nikdy nevstala. Mohl vidět, jak se změnila na čísla v dokumentech, které podepíše, orazítkuje a nakonec pošle do Berlína. To byl jeho úkol a on ho plnil v tichosti a s maximální přesností.

V noci, kdy ho tížily myšlenky na to, co se stane Lee a její matce, když nevydrží hrát svoji hru, slyšel, jak se nocí nese zvuk houslí.

Zaposlouchal se a představil si plukovníka Reithmanna, jak smyčcem nepřejíždí přes struny nástroje, ale přes nervy vlastní paže, která vyluzuje smrtonosnou hudbu, na jejíž tóny musí všichni tančit.

Nikdy se nedíval ven z okna. Kdyby zvedl svůj zrak k Táboru II., spatřil by hvězdnatý plášť tmy zkrášlovaný jantarovými odlesky, které se rozlévaly po obloze.

Byly to zapálené pece, které stravovaly těla zemřelých.
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„Dneska jsme jich zlikvidovali dvě stě,“ prohlásil s radostným výrazem Vossel u stolu. „Zítra jich bude dalších dvě stě. Mohli bychom zrychlit, ale to by nám moc rychle došli.“

Hans hleděl do talíře a snažil se neposlouchat. Hlavně nechtěl slyšet smích ostatních důstojníků a jejich bezcitné komentáře. Snažil se soustředit se na to, že Lea nebude mezi stádem odsouzených na smrt, protože je se svojí matkou v bezpečí v prádelně.

„Tohle je potřeba dělat v klidu a pořádně, majore,“ vložil se do toho Reithmann. Spokojeně se usmíval a rozplýval se nad masem, které nabodl na vidličku. „Ten nový kuchař je pašák, nemyslíte?“ Hans svůj talíř odstrčil.

„Jdu před začátkem směny zkontrolovat dílny,“ řekl, ale nikdo si ho nevšiml.
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„Vztyk!“ vyštěkla rozkaz ukrajinská dozorkyně, když ho viděla vstoupit.

Ženy kolem tmavých stolů a kamenných umyvadel poslechly jako jeden muž. Rychle se narovnaly: Ty, které právě zašívaly oblečení, vstaly ze židlí a ostatní vytáhly zčervenalé ruce z namáčeného prádla.

Žádná z nich nezvedla hlavu, všechny stály nehnutě a hleděly do země.

„Nadporučíku Heigele.“ Dozorkyně srazila paty v tak dokonalém vojenském pozdravu, až hraničil s parodií.

Hans prošel mezi švadlenami a pradlenami a jen jim přikázal, aby se znovu daly do práce.

Všude se povalovalo obnošené oblečení vybledlých barev, které mívá dlouho nošené šatstvo, pracovní kombinézy a plno prachu. Na stolech byly naházené šaty vězňů, kteří skončili v plynových komorách, a vojenské uniformy k zašití.

„Je tu všechno v pořádku?“

Zastavil se a jeho postava vrhla stín na jednu z žen. Byla skloněná u stolu a byla z ní vidět pouze oholená šíje, hubený a bezbranný krk a vystouplá ramena, podle nichž ji poznal. Nechali ji spravovat už jednou zalátané ponožky, asi proto, že nic jiného dobře neuměla.

Vedle ní seděla na židli Hanne a dívala se na něj.

To není Hanne… Jmenuje se Lea…

Holčička měla v rukou dřevěný hříbek, na němž byla navlečená tmavá ponožka, aby bylo látání snazší: Drobné prstíky protahovaly látkou ostrou jehlu s navlečenou nití.

„Všechno v pořádku, pane!“ zvolala dozorkyně. Stála v pozoru a spolu s ostatními mlčícími a nehybnými ženami na něj hleděla.

„Velmi dobře,“ přikývl Hans. „Zajistěte, aby to tak bylo i nadále a aby se práce nezastavila.“

„Práce osvobozuje,“ dolehl k němu zezadu Vosselův hlas, až mu ztuhla páteř. „To se říká v Berlíně, ne?“

Hans se otočil ke dveřím. Major Vossel vešel smělou chůzí vlka na lovu. Přišel ho zkontrolovat? Nebo ho sledoval od okamžiku, kdy se Hans zvedl od stolu, a slídil za ním jako za kořistí?

„Šel jsem kolem, abych vám nechal v kanceláři papíry, ale Schmidt mi řekl, že jste tady.“ Vossel se zvědavostí přistoupil blíž. „Co tu děláte?“

Hans zkoumal majorův výraz a snažil se pochopit, jestli od něj něco chce, nebo jestli ho jen tak přišel týrat. Z jeho ledových očí však nic nevyčetl.

„Potřebuji si nechat spravit ponožky,“ odpověděl. „Právě jsem si vybíral, kdo mi je zašije.“

Vossel se jízlivě usmál. „Tak dovolte, abych vám pomohl vybrat.“

Naklonil se, podíval se za něj a zvědavě si prohlížel Selmu Cohenovou.

„Je tu některá, která by si zasloužila úplně něco jiného než pár roztrhaných fuseklí,“ pokračoval pobaveně. „A jinou bychom zase mohli poslat do tubusu, co vy na to? Třeba tu holku. Už máme jednoho sviště v kuchyni, tohle není žádná mateřská škola.“

Hanse zamrazilo. Snažil se zamaskovat svůj strach a jedné ze stojících švadlen, která se třásla s hlavou vtaženou mezi ramena, sebral stoličku. Sedl si na ni a přesně odměřenými pohyby, aby neprozradily chvějící se ruce, si sundal holínky.

Na rozdíl od klidu, který se snažil vzbudit svými gesty, mu mozek pracoval na plné obrátky a snažil se najít nějaké řešení. Napadlo ho něco zoufalého a vsunul nehet do látky, aby si jako záchranu roztrhl vlastní ponožku.

„Proč plýtvat tím, co máme?“ zeptal se a svlékl si ponožku. Chvíli ji podržel před majorem a Selmou Cohenovou, a přitom nezvedl zrak zatemněný hrůzou. „Dětské prsty jsou nejlepší na jemnou práci.“

Svlékl si i druhou ponožku a holýma nohama stál na podlaze. A tentokrát úmyslně, aby si Vossel mohl užít trochu divadla, rozpáral ponožku, až ten zvuk prořízl vystrašené ticho v baráku.

Začal se nuceně smát a doufal, že to bude znít přesvědčivě. Pak hodil ponožky na Leu a ta plná překvapení upustila látací hříbek.

„Uvidíme, jestli mám pravdu.“

Vossel vybuchl v smích, který mu znetvořil obličej a odhalil jeho pravé já.

„Uvidíme,“ souhlasil. „Jestli odvede dobrou práci, dám jí i svoje!“
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„Proč nám pomáháš?“ zeptala se ho Selma Cohenová ve zpocené pracovní kombinéze, když za prádelnou věšela ponožky na šňůru.

Její dcera jí v letním slunci držela koš s prádlem. Jeho ponožky zašila, jak nejlépe uměla, příliš velkými a nepravidelnými stehy, ale on byl spokojený, a tak si u holčičky ze Sobibóru nechali z legrace spravit ponožky také Hoffmann a další. „Proč nás chráníš?“

Hans neodpověděl.

Zvykl si chodit do dílen každé ráno, když věděl, že už se Vossel věnuje svým pracovním úkolům. Ujišťoval se tak, že děvčátko a její matka pořád pracují, že se na něj Hanniny oči… ne, Leiny, Leiny oči… tiše dívají a hledají klid a povzbuzení. Mohl jenom beze slov projít mezi prádlem, ve vůni lesa, která stěží mohla přebít zápach popela a výfukových plynů, spáleného masa z Tábora III. Mohl se jenom pohledem snažit vysvětlit příběh staré dohody, kterou porušily holubice v podkroví jeho domu, a jednoho jara, které ho připravilo o všechno, ale nebyl si jistý, že to Selma Cohenová pochopí. Ani on sám nechápal, jak může znovu vrátit Hanne život tím, že zachrání ji. Ale vyhovovalo mu to.

Moje drahá Ingrid, psal každý večer. Zkoušel vyprávět všechno, co měl na srdci, ale pak dopisy spálil a napsal jiné, plné prázdných slov.
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Léto plynulo dál k červenci prosycenému smrtí.

Hans od Ingrid nedostal žádnou odpověď, i když jí sám psal každý den. Z Berlína ale přišly rezolutní rozkazy.

„Jak operace pokračují?“ zněla otázka plukovníka Reithmanna. Seděl u svého psacího stolu a pořádek v táboře přenechal na starost ukrajinským dozorcům. Svolal k sobě důstojníky: Devět esesáků, k nimž patřil i major Vossel, který byl v očích svého nadřízeného bezchybný.

„Zbývá nám zlikvidovat poslední várku,“ odpověděl major spokojeně. „Pak už tu nezůstane jediný holandský Žid.“ Odmlčel se. „Kromě těch, které jsme si vzali na práci v táboře.“

Šlehl pohledem po Hansovi, který stále upřeně hleděl na Reithmanna.

„Máme se zbavit i jich?“ zeptal se major.

„Nechte to být, Vossele.“ Reithmann lhostejně mávl rukou a dál listoval v papírech doručených z Berlína. „Brzy budeme muset zvládnout spoustu nových transportů, které by nás mohly převálcovat. Budeme potřebovat pomoct.“

„Co se děje, pane?“ zeptal se Hoffmann zamračeně. „Proč tolik nových transportů?“

„Himmler chce, aby se naše role změnila,“ vysvětlil Reithmann a zamával papíry. Hans si všiml, že v nich jsou nákresy tábora s rozměry a poznámkami u obvodů a řezů, ale moc tomu nerozuměl.

„Je potřeba tábor rozšířit,“ prozradil jejich nadřízený. „Musí být prostornější, a především se musí zvětšit jeho kapacita. To znamená víc stavení a víc kontrol v Táboře II.“

Vypadalo to, že Vossel ztratil svoji příslovečnou rozvážnost. „Proč přistavovat baráky?“ zeptal se. „Když je máme zlikvidovat…“

„Wehrmacht je nejlepší armáda v historii, ale působí na mnoha frontách a válka se ocitla v rozhodujícím okamžiku,“ přerušil ho Reithmann přísným tónem. „Nedaleko odsud bojujeme proti Rudé armádě. Musíme být připraveni přijmout partyzánské zajatce i vězně z východní fronty.“

Než kdokoli mohl něco dodat, vzal jednu složku, rozložil mapu Sobibóru na stůl tak, aby na ni všichni viděli, a prstem obkroužil hranice tábora.

„Himmler chce, aby byl tábor zvenčí chráněn minovým polem.“

Hans na něj překvapeně pohlédl: „Miny kolem tábora?“

„Přesně,“ přikývl Reithmann. „Bude lépe, když se do toho pustíme, protože se musí kvůli prostoru vykácet část lesa.“

Ani Vossel se nezdál být v dobrém rozmaru, ale Hans pochyboval, že by za to mohla povinnost rozsadit miny jako brambory. Víc ho muselo štvát, že se bude muset starat o vězně, kteří přežili likvidaci v uplynulých dnech.

„Kdy začneme?“ otázal se Hoffmann.

„Hned.“ Plukovník zvedl zrak. „Můžete jít. Heigele, vy tu zůstaňte, potřebuji připravit nějaká lejstra k odeslaní do Berlína.“

Hans nehnutě stál, když ostatní opouštěli místnost. Pak se snažil nemyslet na to, co bude znamenat minové pole kolem Sobibóru, a celé odpoledne pracoval po Reithmannově boku, skloněný nad papíry, a oknem nemohl spatřit nic jiného než rozkvetlé záhony administrativní části tábora.
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Selma se opět spolu s ostatními ženami sklonila nad umyvadlem. Prát je lepší než šít, i když byla kůže na rukou tak scvrklá, až to vypadalo, že se oloupe.

„Mami, vypadáš jak ryba,“ zašeptala občas Lea. Stála na otočeném kbelíku, nakláněla se a natahovala ruce, aby chytila její prsty ponořené mezi vojenským oblečením. „Jako rybičky ve fontánách.“

„Už jenom chybí, aby nám narostly žábry,“ odfrkla si jedna z žen, když ponořila paže až po lokty do vody. Pustila se do prádla s takovou vervou, jako by si to chtěla vyřídit s jeho majiteli.

Selma se snažila na dceru usmát a cítila, jak má bolestivě rozpraskané rty. Bokem strčila do Ley a potichu pro ni začala zpívat, protože se jí líbilo, jak se směje.

„Rybička červená,“ začala, „plavala si v moři, když tu se najednou velryba vynoří…“

Dveře domku se rozletěly, až se celý otřásl. Žena poblíž Selmy sebou leknutím škubla a pak se otočila. Ruce, z nichž kapala voda, si tiskla k prsům a sledovala, co se děje.

Němec, který vtrhl dovnitř, nebyl ten, kdo přicházel každé ráno a koho Selma čekala. Nebyl to voják se zachmuřeným výrazem a smutnýma očima, kterým začala věřit. Byl to někdo jiný. Důstojník tak krásný, až působil zrůdně, s úsměvem, co věstil smrt.

Držela se umyvadla a hledala dceřiny oči, aby byla zticha, jak se dohodly: Měla se tvářit nenápadně, aby vůbec nevzbudila pozornost.

Bylo příliš pozdě.

Za vzlykání ostatních žen anděl smrti vykročil a chytl Leu za šíji, jako by byla nějaké kotě.

Lea měla sklopený zrak a v nacistově sevření byla strnulá a lehoučká. S nelítostným úsměvem predátora na ni zíral.

„Tvoje máma hezky zpívá,“ řekl jí škodolibě. „Necháme jí ještě zazpívat, chceš?“

Se stále stejným úsměvem zabodl chladný pohled do Selminých očí.

„Do toho,“ pobídnul ji. „Pokračuj.“

Selma zaťala ruce v pěst a dívala se na Leu. Voják ji bez viditelného úsilí držel nad zemí a pohupoval s ní.

Neplač, prosila. Neplač, zlatíčko moje, neplač…

„Za chvíli pošlu do komor poslední várku holandských sraček,“ zasyčel anděl smrti posměšně. „Zpívej, nebo tam skončíš i ty a tahle červená rybička.“

Selma cítila, že umírá strachy. Vrhla pohledy plné hrůzy na ostatní ženy a pochopila, že nacista nebude dlouho čekat.

Rukama si mačkala kombinézu, aby sebrala odvahu a mohla vydat hlas, který by nezněl jako přiškrcené vzlykání.

„Rybička červená… plavala si v moři…“

„Tuhle ne!“ vyštěkl důstojník. Tvář se mu změnila v ďábelský škleb. „A ne takhle. Vylez na stůl. Jsi pěkná, ukaž se.“

„Já…,“ zkusila Selma říct zmateně.

„Vylez na stůl,“ zopakoval nacista a pohladil Leu po tváři. Najednou mu ale pohled ztvrdl a zmáčkl jí hubené tváře. „Vylez, nebo tahle rybička skončí špatně.“

Ukrajinská dozorkyně, která až do té doby v tichosti přihlížela, se natáhla, odklidila prádlo ze stolu a pak jí podala stoličku, aby mohla nahoru. Asi to udělala proto, aby jí pomohla, ale Selma k ní za to pocítila bytostnou nenávist.

„Lili Marleen.“ Důstojníkův hlas dozníval skoro zasněně. „Určitě znáš Lili Marleen. Miluju tu písničku. Zazpívej ji.“

Selma stála na stole a dívala se před sebe, ven otevřenými dveřmi. Zdály se jí neskutečně daleko, ten obdélník plný světla, na který nemohlo dosáhnout peklo, do něhož se s Leou řítily.

„Tam před kasárny brána široká,“ začala zpívat. Věděla, že se jí příšerně chvěje hlas. „A před ní stojí lucerna vysoká…“

„Hlasitěji!“ Němcovo zabručení se změnilo ve smích, který Leu rozvzlykal. „Zpívej!“

Selma zavřela oči a prádelna se s ní začala točit.

„Však až mlhy zmizí jedenkrát,“ pokračovala. Ale přeskočila sloku, možná dvě. Tu písničku nesnášela, vždycky jí z ní přepadla bolestná tesknota.

„Řekl jsem hlasitěji!“

„… zas u lucerny budu stát,“ křičela. „S tebou, Lili Marleen!“

Závrať, kvůli které nemohla dýchat, ji srazila na kolena. Začala kašlat a ze stolu spadla jedna uniforma.

Slyšela, jak Lea pláče.

„Jsi hnusná,“ řekl temný anděl a znechuceně se na ni podíval.

„Prosím,“ zašeptala Selma, aniž by tušila, kde se v ní vzala odvaha promluvit na toho netvora. „Nech moji holčičku… vezmi si mě…“

Anděl smrti se na ni chvíli překvapeně zadíval. Pak vybuchl smíchy.
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Nacista ji vytáhl mezi domy ven, a až poté pustil Leu na zem. Pak bez ohledu na holčičku Selmou tak smýkl, až narazila na zeď. Při úderu se jí z hrudníku uvolnil vzduch, až se ozvalo zadunění. Odněkud zněl zpěv lesních ptáků, které nezajímalo sobibórské vraždění ani brána do pekel, kam ďáblové odění do černého uvrhali nevinné.

„Co bych si na tobě měl vzít,“ zeptal se a rukou jí přejel po propadlé hrudi mezi prázdnými prsy. „Jsi kost a kůže.“

Selma pohlédla ďáblovi do tváře. Na jeho rty zkřivené v úšklebek.

„Co máš pod těma hadrama?“ zašeptal jí do ucha, se slizkými ústy přitisknutými na jejím krku. „Je tam ještě trochu masa, nebo jenom špína? Ukaž.“

Cítila, jak jeho ruka rozepíná pracovní kombinézu a jak se její tělo zničené vězením ocitá na větru. Selma se snažila potlačit strach a podívala se na Leu.

Přestala plakat. Její oči byly příliš velké, příliš modré, příliš prázdné. Snažila se na ni usmát a povzbudit ji, zatímco roztahovala nohy a dovolila tomu netvorovi, aby se na ni díval, dotýkal se jí a vzal si, co chtěl.

Hlavně ať nás nechá naživu, běželo jí v mysli a snažila se tu myšlenku předat své dceři. Přála si, aby úplně nechápala, co ten muž dělá.

Když do ní ten ďábel surově vnikl, ucítila tupou bolest, která se změnila v pocit na zvracení. Připadalo jí, že jí kuchá vnitřnosti.

Nedívej se, zlatíčko moje, napadlo ji, když s očima zalitýma slzami promlouvala ke své dceři. Neplač, nedívej se, neukazuj se.

„Ksakru!“ vybuchl anděl, když se s oplzlým pohybem vytáhl z jejího těla. „Nejsi dobrá ani na šoustání!“ Chytil ji za týl a polonahou ji táhl po cestě. Lea křičela a malými pěstičkami ho tloukla do nohou.

Anděl smrti se smál a zmocnil se i jí, zvednul ji ze země jako peříčko.
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Hans vyšel z kanceláře plukovníka Reithmanna, když už slunce barvilo oblohu nad táborem do nachova. Chvíli stál zády opřený o dveře, aby se po všech těch hodinách strávených nad papíry, razítky a podpisy trochu nadechl.

„Takže se znáte s Frommem,“ řekl mu Reithmann. „Vím, že o vás mluvil jako o schopném úředníkovi. Snažte se i tady.“

Hans se snažil. Vnímal, jak má těžkou hlavu, jak se ho postupně zmocňuje závrať při představě, že bude psát Ingrid něco, co jí vytrhne z jejího mlčení.

Kdesi za jeho zády se z Reithmannových houslí začaly linout první tóny teskné melodie, před ním se za administrativní částí neslo vzduchem ržání koní a pochodový krok vojáků, kteří doprovázeli poslední skupinu vězňů k tubusu smrti.

Ten den by tam nešel, ani kdyby ho Vossel nutil.

Odlepil se od dveří a vydal se ke svému domku.

Moje milovaná Ingrid, napadlo ho, když se snažil najít správný začátek svého dopisu. Dneska jsem se svou prací velmi spokojený. A měla bys vidět tu oblohu, má barvu…

Krve.

Polkl, a když zahnul za roh, z dílen k němu dolehly rozrušené hlasy. Cítil, jak ho strachy píchlo u srdce. Přicházejí z prádelny? Zrychlil.

Před stavením, kde pracovaly Selma a Lea, se několik vězenkyň tisklo k sobě a z bledých tváří na něj zíraly obrovské oči. Ukrajinská dozorkyně je se zamračeným výrazem sledovala, ale nezasáhla, jako by nevěděla, jestli je silou vtlačit zpět, nebo je nechat vrátit se do ubytování.

Hans si ženy jednu po druhé prohlédl. Selma mezi nimi nebyla.

Ani její dcera.

Přišel blíž a snažil se překonat obavy.

„Co se děje?“ zeptal se dozorkyně.

Ukrajinka se na něj zmateně podívala. V rukou měla bičík, ale nikdy neviděl, že by ho na vězněné použila. Teď na svém místě vypadala ještě více nepatřičně, protože bičík tiskla takovou silou, až jí zbělaly klouby na rukou, ale zároveň se ho skoro snažila schovat za zády.

Hans ji chytil za rameno a zatřásl s ní. „Ty jsi Larysa, že ano?“ Zamrkala a pak pomalu přikývla.

„Co se stalo?“ naléhal na ni Hans, „Proč jsou tady venku?“

„Major Vossel…,“ odpověděla. „Odvedl… tu ženu, Selmu, a její holčičku.“

Hans jí zaryl prsty do paží.

„Kam?“ zeptal se, ale odpověď už znal. Slyšel ržání koní a dunění vagónů. „Kam je odvedl?“

„Do tubusu,“ zašeptala.

„Proč?“ otázal se jí Hans a cítil, jak se mu svírá hrudník. „Proč to udělal?“

Larysa pomalu zavrtěla hlavou.

„Nelíbilo se mu, jak zpívá…“
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Hans běžel tak rychle, jako nikdy předtím.

Namířil si to kolem domů v Táboře II., minul stáj a králíkárny a dorazil na nádvoří. Několik poddůstojníků si povídalo a drželo koně na uzdě, někdo ho pozdravil, když ho viděl přiběhnout.

Hans přeběhl i nádvoří a dorazil ke vstupu do tubusu.

„Nadporučíku!“ vykřikl někdo za jeho zády. „Kam myslíte, že jdete?“

Hans poznal Vosselův hlas, ale neztrácel čas, aby se otočil. Běžel rychleji, pod borovicovými větvemi a ostnatým drátem, který se vinul přes něj, běžel po bílém a ostrém štěrku. Cítil, jak mu skřípe pod holínkami, a hlas v jeho hlavě ho trápil pomyšlením, jak musí chůze po něm bolet bosé nohy Židů odváděných na smrt. Bosé nohy Ley a její matky.

Ještě přidal.

V levém boku ho bolela překrvená slezina a v uších mu zněla ozvěna Vosselova smíchu.

Rozeběhl se, jak nejrychleji mohl.

Průchod se rozšiřoval směrem k cihlové budově. Před třemi otvory, v nichž byly zapuštěné neprodyšné komory, se hromadili Židé.

Bezbranná nahá těla stála ve třech vyrovnaných řadách. Muži se třásli, ženy se ani nesnažily se zakrýt před očima dozorců, jen se oddaly té hrůze. Všichni stáli, jako by čekali, až vstoupí a obdrží nějaký balík, i když věděli, že jdou vstříc smrti. A přes tváře některých z nich se dokonce mihl stín očekávání, jako by jim smrt měla přinést úlevu proti tomu, co právě prožívali.

Za hluku kopyt Vosselova koně přijíždějícího zezadu hledal Hans Selmu a její dceru. Zpočátku je nemohl najít a závan naděje mu osušil pot na čele. A pak je s leknutím spatřil: Stály u sebe jako jedno čtyřnohé stvoření a chystaly se vstoupit dveřmi úplně nalevo budovy.

Vrhl se mezi ta těla, s očima zabořenýma do modrých Leiných očí. Do Hanniných očí…

„Stůjte!“ zakřičel, zatímco dozorci tlačili vězně dovnitř spolu se Selmou a Leou. Už nevěděl, jestli bušení ve spáncích, které cítí, způsobilo jeho splašeně bijící srdce nebo Vossel, který cvalem přijížděl. Rameny si prorazil místo mezi vězni a děvčátko uchopil. Vytrhl ji její matce, sevřel ji do náručí a přitiskl si ji k hrudníku. Přes uniformu cítil, jak její srdíčko splašeně poskakuje jako ptáček.

Všechno je v pořádku, pomyslel si s radostným i bolestným vzdechem. Tatínek je tady…

Pak hledal Selmu, aby i ji uchránil toho šílenství. Jeho pohled se setkal s jejíma očima, vlhkýma, plnýma strachu, ale stále s jiskřičkou naděje, která je udržovala při životě.

„Odveďte ji pryč,“ žadonila, když ji vězni tlačili do budovy a ona se nemohla vymanit ze sevření těch vyhublých těl.

„Zachraňte ji!“

Hans ještě natáhl ruku, jako by jí chtěl něco říct, ale v tom okamžiku se hluk za ním změnil v panovačný řev, až sebou trhl.

„Nadporučíku Heigele!“ zahřímal Vossel. Jeho bílý hřebec se vzepjal na zadních, až se Židé a dozorci rozestoupili. Major na něj a na vězně shlížel z jeho hřbetu jako děsivý kentaur. „Co to děláte?“

Hans zahlédl Selmu Cohenovou, kterou právě v tu chvíli pohltil vnitřek komory, ale ještě předtím na něj stihla vrhnout zoufalý prosebný pohled.

„Heigele!“ znovu na něj rozzuřeně zavolal Vossel.

Hans tiskl holčičku k hrudi, i když se bránila a zlomeným plačtivým hlasem volala svoji matku.

Upřeně se díval na Vossela, kterému se v tom chaosu, jenž rozpoutal, jen stěží dařilo držet koně na uzdě, a ustoupil o krok, pak o druhý.

„Nadporučíku!“ zavrčel Vossel a zastavil ho. „Čekám na odpověď!“

Zatímco se vojáci snažili vězně znovu uklidnit, Hans se otočil k majorovi a křičící Lea se mu zmítala v náručí.

Vossel seskočil s koně a vzteklým krokem vyrazil k němu.

Hans odstrčil Leu a chytil ji pod krkem, aby byla v klidu. Vyčítal si to, ale neměl na výběr.

„Ta je moje,“ řekl rozhodně a s tvrdým výrazem se postavil majorovi jako nikdy předtím. „Něco důležitého mi ukradla. Bylo to v mých kalhotách, které mi měla zašít. Chci, aby mi to vrátila, než ji pošlu na smrt.“

Zatřásl holčičkou a donutil ji, aby se v jeho nelítostném sevření ani nepohnula. Když začala pofňukávat, cítil, že se nekompromisní úšklebek, který vykreslil na své tváři, může každou chvílí vytratit.

Vossel na něj hleděl se staženými rty a vypadal, jako když vlk odhalí své tesáky. Pak se s naprostým znechucením podíval na Leu.

„Dobrá,“ řekl nakonec s posměškem plným zloby. „Nemusíte si vymýšlet pitomý výmluvy. Nejste první, kdo má rád tak mladý holky.“

Když to pronesl, otočil se na podpatcích a vzdálil se. Přitom vydal rozkazy dozorcům, kteří se snažili shromáždit poslední vězně vyplašené jeho příjezdem.

„Jdeme,“ zamumlal Hans. Tlačil před sebou holčičku, nutil ji kráčet po ostrém štěrku a vzdálit se tak od plynových komor, z nichž vycházely přidušené výkřiky odsouzenců na smrt. Nesnesl by, kdyby mezi nimi rozeznali i hlas Selmy Cohenové.
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„Teď jsi v bezpečí.“ Hans se zabarikádoval za dveřmi a posadil Leu k psacímu stolu ve svém domku. „Nedělej hluk. Zůstaň tady, já se hned vrátím.“

Snažil se ovládnout napětí, které cítil, a běžel do prádelny. Hledal dětskou kombinézu, ale nenašel ji. Tak se musel spokojit s kalhotami, které po návratu dvakrát nebo třikrát omotal kolem štíhlých Leiných kotníků, a se šedou košilí, jež svým způsobem připomínala pracovní oblečení dělnic.

„Kde je maminka?“ zeptala se ho se zarudlýma očima, které mu bolestně připomínaly Hanniny oči plné strachu a utrpení.

Pomalu zavrtěl hlavou a snažil se jí upravit příliš široké kalhoty, protože jinak by o ně mohla při každém kroku zaškobrtnout. Nevěděl, co na to říct: Neuměl se starat o děti, a ještě míň si uměl poradit se smrtí. Kdyby tu byla Ingrid, věděla by, jak ji utěšit. Ale při pomyšlení na manželku trápící se bolestí, uzavřenou ve svém světě a v hlubokém tichu, které zbylo po Hanne, zůstal jako zkamenělý.

„Je mrtvá, že jo?“ vzlykla Lea a stála před ním nehnutě jako bezbranné ptáče.

Hans na ni pohlédl a pak jí přejel rukou po tváři.

„Bude s tebou navždycky,“ zaraženě se ji pokusil uklidnit. „Ve tvých vzpomínkách.“

Holčička se na něj dívala očima plnýma slz, ale neplakala. Měla v sobě určitou hrdost a odvahu, které v Hansovi vzbudily něžnost a obdiv. „Pojď sem,“ řekl jí a rozpřáhl náruč.

Zaváhala, ale nakonec k němu vykročila a nechala se obejmout.

„Se mnou budeš v bezpečí,“ slíbil jí. Silně ji přitiskl k sobě a pak ji nechal poodstoupit, aby se jí mohl podívat do očí. „Ty mi ale musíš slíbit, že uděláš všechno, co ti řeknu.“ Lea se slabounce třásla, ale po chvíli pomalu přikývla.

„Děkuju, pane,“ zašeptala.

„Nemusíš mi děkovat. A mimochodem, jmenuju se Hans.“
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„Umíš kreslit,“ připomněl jí, když spolu za ruku procházeli administrativní částí. „Umíš dobře psát. To ti může pomoct.“

Leu nakonec celá situace zlomila a v posledních dnech tolik plakala, že nyní vypadala ještě lehčí. Vossel se o ni už nezajímal a pokaždé, když spatřil Hanse kráčet po Táboře II., na něj vrhal úsměvy plné narážek, protože byl přesvědčený o něčem, z čeho se mu zvedal žaludek.

Ať tomu klidně věří, myslel si Hans a skřípal zuby. Stačí, že se od ní bude držet dál.

Když spolu šli směrem k jeho kanceláři, držel ji pevně za ruku, jako by se bál, že mu ji někdo vytrhne. Napadlo ho, že buď ji bude moct držet v bezpečí, nebo je oba odsoudí, ale neměl východisko: Dobře věděl, že Vossel a ostatní nebudou dlouho tolerovat, aby měl děvčátko u sebe.

Lea ho zatahala za ruku.

„Jak to můžeš vědět?“ zeptala se ho.

Hans neodpověděl. Pořád měl pod matrací dopis, který Lea a její matka napsaly, když dorazily do tábora. Občas dopis vyndal a pročítal si napsaná slova, prohlížel si rybičky, květiny a ptáky, které holčička nakreslila.

Když přišel k sobě do kanceláře, rozrazil dveře a vstoupil dovnitř.

„Schmidte,“ zvolal. „Potřebuji nějaké dřevěné destičky, štětce a barvu. Rychle.“

Dovedl Leu do skladu a posadil ji do skrytého rohu mezi regály s potravinovými konzervami a balíky soli.

„Tady budeš blízko mé kanceláři,“ vysvětlil jí potichu. „Můžu tě mít snadněji pod kontrolou a zasáhnout, kdyby se něco dělo.“

Lea se přikrčila a kolena si přitiskla k hrudníku.

„Často sem chodí Jacob, ten kuchař, a jeho syn,“ pokračoval Hans. „Je mu dvanáct, ne o moc víc než tobě. Bude ti tu dobře.“ Bude ti tu dobře. To je ale hloupost.

Schmidt přinesl materiál, který po něm chtěl.

Hans si prohlédl plechovky s barvou, byla to jen černá a červená. „Jsou tu i jiné? Jiné barvy?“

„Ano, jistě.“

„Běž pro ně. Přines všechny, které najdeš.“

Schmidt se tvářit zaraženě, ale chystal se poslechnout příkaz, který mu Hans dal, když si všiml Ley schoulené mezi regály.

„To je ta malá Židovka,“ pronesl překvapeně. „Co tu dělá?“

Hans vyřídil jeho dotaz lhostejným mávnutím ruky. „Má práci pro Reithmanna. Teď jděte.“

Schmidt se na něj nejistě podíval, ale pak poslechl a s vrtěním hlavy odešel.
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Zatímco se Hans snažil zachránit Leu, sobibórský tábor vyčkával jako dřímající zrůda. Hans téměř slyšel její dech.

Práce na rozšíření tábora začaly a zapojili se do nich všichni důstojníci a poddůstojníci, včetně těch, kteří měli brzy odejít na dovolenou.

Pod Vosselovým vedením odvedli členové sonderkommanda nejsilnější Židy z tábora, aby pokáceli stromy v lese. Mělo to dvojí účel: Připravit dostatečný prostor pro minové pole a dodat do tábora dostatek dřeva pro výstavbu nových domků a plotů v Táboře II. Nová stavení byla zhotovena už během prvního týdne.

„Do toho!“ povzbuzoval neúnavně Vossel pracovní čety. K židovské holčičce už se nikdy v řeči s Hansem a pravděpodobně s nikým jiným nevrátil. Vypadalo to, že jediné, co ho zajímá, je co nejrychlejší dokončení prací.

Trvalo to, dokud začátkem srpna nedorazily zprávy z Treblinky, tábora, kde Vossel sloužil před rokem. Došlo k události, která otřásla sebedůvěrou Německa, stejně jako jí před časem podlomilo povstání ve Varšavě.

„Bylo tam povstání,“ informoval všechny důstojníky plukovník Reithmann poté, co je svolal do své kanceláře. „Vězni se vzbouřili proti silám SS a prolomili brány. Dvě stovky z nich utekly.“ Vossel zbělal.

Hans si všiml, jak hledí kamsi mimo Reithmannovu kancelář. Možná procházel po cestách v Treblince, jako by se snažil vrátit utečence zpět, i když pouze ve své mysli.

„Tohle se v Sobibóru nikdy nesmí stát,“ uzavřel Reithmann s odhodlaným tónem v hlase.
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Z Varšavy a z dalších východněji položených měst, z území, kde Rusové útočili na hranice, začali proudit první vězni: Poláci zbídačení partyzánskými bojůvkami a válkou, která ničila všechno kolem sebe, muži s ostrým pohledem a tváří ošlehanou větrem.

Spolu s polskými partyzány do tábora dorazily i jejich zbraně – opotřebované pušky a nože.

Larysa, ukrajinská dozorkyně z prádelny, zahodila bičík a vyžádala si vyřezávanou pušku, na které byl namontovaný bajonet starý minimálně deset let.

„Chci tuhle,“ prohlásila a konečky prstů pohladila výřezy.

Ostatní zbraně byly uloženy v nedávno postavené boudě v administrativní části, zatímco partyzáni zaplnili nové baráky v Táboře II.

„Všechno postupuje lépe, než se očekávalo, plukovníku,“ oznámil Hoffmann v jídelně. „A také rychle. Při tomto tempu budeme moci propustit několik důstojníků.“

„Koncem měsíce,“ přikývl Reithmann. „Berlín po nás chce další muže, ale my nemůžeme zůstat bez posádky.“ Zadíval se na Vossela. „Vy se chcete vrátit domů, že ano?“

Major si nalil panáka kořalky a zakroužil s ní ve skleničce.

„Neodešel bych za žádnou cenu, pane.“

„Čím dříve pošleme domů naše vojáky,“ poznamenal Hoffmann, „tím dřív nám pošlou čerstvé důstojníky z Berlína.“

Hans nepatřil do okruhu esesáků, kteří mohli odejít na dovolenou: Jako poslední, kdo přišel, a po letech strávených v bezpečí na městské posádce byl také poslední na seznamu těch, kdo měli být na několik měsíců posláni daleko od Sobibóru. Kromě toho měl na jedné straně obavy o Ingrid kvůli jejímu mlčení a přál by si vrátit se za ní do Osnabrücku, na druhé straně byl pevně rozhodnutý, že v táboře zůstane kvůli Lee.

„Takže je třeba začít malovat cedulky na rozloučenou,“ řekl plukovník. „Ale pro naše důstojníky bych chtěl něco speciálního. Musí se vrátit domů a přivézt si z tohoto místa plného špíny něco pěkného.“

Hans si dodal odvahu: „S veškerou úctou, pane, jsem se o to postaral sám.“
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„Úžasné.“ Reithmann přejel prsty po cedulce, na které bylo jméno a hodnost rotmistra Fischera, který odjížděl do Bavorska. „Kdo ji vyrobil?“

Cedulka byla podél krajů vyzdobená bílými květy a jednoduchými listy, zatímco jméno Abela Fischera vyvedené elegantním písmem zaujímalo střed tabulky.

Hans neodpověděl. Dovolil plukovníkovi, aby následoval jeho pohled, až narazil na Leu, stojící mezi regály se štětci v ruce a příliš velkou čepicí, která jí padala do očí.

„Ta malá Židovka?“ zeptal se Reithmann pobaveně. „To ona?“

„Ano, pane.“

Hans ani nedýchal. Pokud se plukovníkovi tabulky budou líbit, Lea zůstane v bezpečí: Pro důstojníky z tábora jsou velmi cenné a někdo, kdo by je uměl zkrášlit, by byl hodně užitečný. Dokonce i pro Vossela.

Reithmann přistoupil k holčičce a svojí mohutnou postavou ji zastínil. Lea se přikrčila, ještě víc se zmenšila a oči měla upřené do země. Třásla se tak, až jí vypadl štětec. Hans se musel držet, aby jí ho nepodal.

Reithmann se k němu otočil.

„Má velký talent,“ řekl. „Postarejte se o ni.“

Když odešel ze skladu, začal Hans znovu dýchat.

Lea strávila léto malováním vsedě na rohoži mezi konzervami masa a fazolí. Hans ji občas slyšel, jak si povídá, když si mladý Dan a jeho otec přišli pro nějakou konzervu na vaření.

Vyzdobila cedulky na rozloučenou důstojníkům a poddůstojníkům, krásným písmem napsala adresy na jejich zavazadla, a dokonce zkrášlila malou trojnožku, na kterou si Reithmann v noci odkládal svoje housle. Když Hans přicházel do skladu, aby udělal denní inventuru zásob, měla Lea pokaždé na tváři jednu nebo dvě šmouhy od barvy. I když vypadala unaveně, mrkla na něj, aby mu dala vědět, že je v pořádku.

Byl to smluvený signál, který nevzbuzoval přílišnou pozornost.

A pokud Hans nemusel pro Reithmanna pracovat až do úmoru, usmál se na ni, nebo k ní dokonce přišel a pohladil ji po krátkých vlasech na hlavě. Úplně stejně, jako by to udělal s Hanne.

 

 

6

 

Hans věděl, že dřív nebo později malování cedulek skončí a že plukovníka přestanou bavit květy, rybičky i elegantní Leino písmo. Jak čas utíkal, snažil se vymyslet něco, čím by ji udržel v bezpečné vzdálenosti od plynových komor.

Moje milovaná Ingrid, napsal jednoho večera. Doufám, že se ti daří lépe. Nevrátím se domů tento měsíc ani na podzim, ale věz, že na tebe stále myslím. Dnes jsme uložili do země první minu a zakryli jsme ji hlínou, jako když se zakrývají semínka. Dokážeš si to představit, lásko? Mezi branou a lesem bude celý záhon, ve kterém budou odpočívat semínka, z nichž nikdy nevyraší výhonky. Vlastně ano, a budou to květy smrti a bolesti, když na ně někdo šlápne. Ze Sobibóru je lepší neutíkat.
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Hans si přejel rukou po čele a osušil si maličké krůpěje potu. I přesto, že byl tábor umístěn uprostřed lesa, oknem kanceláře prostupovaly bodavé sluneční paprsky, kvůli nimž bylo jen stěží možné udržet pozornost u seznamů potravin.

Vyplnil poslední stránky hlášení k probíhajícímu týdnu a vyčerpaně si odfrkl.

Okolní vzduch byl zatěžkán stejně neblahou předtuchou, kterou vnímala i jeho duše. Dny plynuly v přesných taktech, měly vždy stejný průběh a temný nádech nejhorších snů, v nichž se sice nic nepřihodí, ale je jasné, že něco zlého číhá za rohem.

Ode dne, kdy Selma Cohenová zemřela, už do Tábora II. nešel, k tubusu se už ani nepřiblížil a každou noc se tiše modlil, aby se tam už nemusel nikdy vydat. Věděl, že to je hloupé přání: Dřív nebo později bude muset převzít pracovní náplň některého z propuštěných důstojníků nebo, a to bylo pravděpodobnější, bude nucen být k ruce Vosselovi při jeho šílených rozmarech.

Přesto tu myšlenku vždy zahnal: Byl pohroužený do práce v kanceláři, do seznamu a mezi regály skladu administrativní části. Práce „úředníčka“ mu umožňovala předstírat, nevidět, přežít.

Skrz okna k němu vítr přinášel kusé rozkazy důstojníků, hluk padajících kmenů a halas vězňů, kteří se domlouvali při práci. Za hranicemi tábora vězni pokračovali v mýcení lesa a sonderkommanda ukládala miny v místech před plotem, která již byla vykácena. Miny se vkládaly přímo do otvorů v zemi, které zůstaly po staletých stromech vytrhnutých i s kořeny.

Přepadla ho další zlá myšlenka. Trochu se mu ulevilo jen díky Lee, když ji pozoroval schoulenou při malování v koutě skladu.

Když se od psacího stolu naklonil, zahlédl její nožku a kulatý štětec kousek za plechovkami s barvou. Slyšel ji, jak pořád dokola smutně zpívá písničku o červené rybičce. Byla to taková dětská odrhovačka.

Hans se hryzl do rtu.

Vzpomínka na Hanne, jak sedí na koberci v obývacím pokoji a zpívá si písničky, přebila Lein obraz natolik, až se mu zamlžil zrak.

Bohu díky, pomyslel si s úlevou, když uslyšel klepání na dveře.

„Vstupte,“ řekl. Pak ztuhl, protože nečekal návštěvu. A když ho někdo bez ohlášení vyruší ze zaběhnutého režimu v Sobibóru, nikdy nepřináší dobré zprávy.

Zpoza dveří vykoukla hlava štábního šikovatele Otto Sauera.

„Nadporučíku?“

Hans se na něj zamračeně podíval. „Potřebujete něco?“

Sauer se usmál. Pokryteckým úsměvem, který se mu pranic nelíbil.

„Máte na mě chvilku?“ zeptal se ho Sauer a naznačil mu, aby za ním vyšel ven.
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Hans neznal Sauera dost na to, aby byl z jeho gest či výrazů schopen vyčíst, co má za lubem. A to ho znervózňovalo.

Věděl, že je přímo podřízený Vosselovi a že většinu svých pracovních úkolů plnil v Táboře II., uprostřed baráků a pekla vězňů. Každý den ho potkával v jídelně a občas vídal, jak se směje vtipům důstojníků s vyšší hodností. Někdy si vyměnili pár formálních slov týkajících se rozkazů plukovníka Reithmanna. Nikdy spolu ale nemluvili o samotě.

Hans neměl potuchy, kdo je štábní šikovatel Otto Sauer.

Teď, když kráčeli vedle sebe a opouštěli administrativní část, si ho lépe prohlédl: Nedávno musel oslavit třicátiny a šel rychlým krokem člověka, který velkou část svého služebního poměru strávil u wehrmachtu, pravděpodobně svázaný kariérou, která se nerozjela.

Sauer měl protáhlou tvář, kterou protínala velká a smyslná ústa. Při chůzi se trochu krčil v ramenou, což bylo pro jakéhokoliv německého vojáka netypické.

Vypadá rozrušeně, napadlo Hanse, kterého se stále více zmocňoval neklid.

Když s ním šel až k branám Tábora II., byla v něm malá dušička. Tomu místu se dosud pečlivě vyhýbal. Uvědomil si, že zkrátil krok a že je celý strnulý.

„Kdo mě volá?“ zeptal se se staženým hrdlem. „Vossel?“

„Ale ne,“ ujistil ho kolega a pohlédl na něj se zvláštním výrazem. „Nebojte se.“

Hans se víc než bál. Byl přímo vyděšený.

„Kam tedy jdeme? Nemůžu se z kanceláře nadlouho vzdálit, nebo…“

Sauer vybuchl smíchy a chytil ho pod paží.

„Uvidíte, že nebudete litovat. Mám pro vás pěkné překvapení.“

Ukázal na nedaleký domek. „Jsme tu.“ Hans se nervózně kousl zevnitř do tváře.

Od hlavní brány tábora, která od nich už byla daleko, slyšeli útržky rozkazů vyštěkávaných Vosselem a ostatními důstojníky. Když v ničem jiném, tak v tomto Sauer nelhal: Major má práci venku, protože dohlíží na práce na kraji lesa.

Štábní šikovatel otevřel dveře od baráku, vklouzl dovnitř jako první a ukázal mu, aby šel za ním.

Hans nehnutě stál, rozhlížel se kolem sebe a vnímal, že se blíží něco tragického. Nechápal proč, čím to je způsobeno, a ta nejistota ho děsila možná víc než chlípný úsměv, který brázdil Sauerova ústa.

„No tak, nadporučíku, pojďte,“ zavolal ho poddůstojník. „Pojďte se podívat.“

Hans se staženým žaludkem vstoupil.
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Barák stál odděleně od ostatních a byl v dobrém stavu, střecha se svažovala a několika čtvercovými okny dovnitř vstupovalo syrové světlo.

Vnitřek se skládal z jediné velké místnosti, vybavené vzadu kamny. Podél zdí byla ve dvou řadách vyrovnána polní lůžka jako vzpomínka na bývalou nemocnici.

Hans popošel ke stolu uprostřed, prsty se dotkl prken přitlučených ke zdi, na nichž byly navrstveny nástroje a materiál pro první pomoc, a došlo mu, že musí jít o nějaké lékařské zázemí pro vězně. Nikdy o něm neslyšel, a proto se mu to zdálo divné.

„Tudy, nadporučíku.“ Sauer vyrazil jako první až k lehátkům, a když k němu Hans došel, podstoupil. „Co jí říkáte?“

Na jednom lehátku ležela schoulená holčička. Byla hubená jako vrabec, který vypadl z hnízda, bledá k nerozeznání ode zdi, k níž se tiskla zády, jako by se v ní chtěla ztratit. Byla zabalená do několika pracovních hadrů, beztvarých a bezbarvých, ale někomu se podařilo jí po stranách hlavy připnout do krátkých vlasů dvě červené stužky. Stužky se na ní až podivně vyjímaly, úplně bily do očí v porovnání s obličejíkem zešpičatělým hladem a černě orámovanýma zapadlýma očima.

Hans se pokusil něco říct, ale zaplavil ho strach, takže mu z úst vyšlo pouze nerozeznatelné zabrblání.

„To je Wanda,“ probral ho Sauer. „Moje… malá přítelkyně.“

Hans cítil, jak se mu podlamují nohy. Z odpornosti toho slova se mu začalo těžce dýchat.

Sauer se na něj nedíval, chlípný úsměv směřoval k malé kořisti.

„Ve skutečnosti nevím, jak se opravdu jmenuje, ale ze všech v táboře je moje nejoblíbenější.“ Otočil se k němu a hleděl na něj jako sup, který sleduje svoji kořist. „Klidně vám ji nechám. Jenom někdy budu chtít na oplátku půjčit tu, se kterou si užíváte vy.“

Hans na něj pohlédl a snažil se, aby nevyšlo najevo, jak je šokovaný. Bylo hloupé si myslet, že Vossel nebude s nikým mluvit o tom, co se přihodilo v tubusu.

„Všiml jsem si, že ji máte pořád u sebe,“ pokračoval poddůstojník a přistoupil blíž k němu. „A nemám vám to za zlé. Naopak, máte štěstí, že to tak je. Mně to nikdo nedovolil.“

„Já…,“ zkusil začít Hans a hledal slova, aby se nějak vymotal z té absurdní situace.

Sauer ukázal na holčičku schoulenou na lůžku. „Můžu ji tu mít jenom díky Vosselovi,“ prozradil. „Tady děti mizí v tubusu jako první.“

To Hans věděl až příliš dobře. Obraz nahých tělíček nakupených před plynovými komorami ho přepadal pokaždé, když zavřel víčka.

„Ale nevím, jako dlouho ji ještě budu moct mít,“ pokračoval se zamračeným výrazem Sauer. „Jsem jenom poddůstojník. Kdybyste mohl u Vossela ztratit slovo…“

Hans polkl naprázdno a znovu pohlédl na třesoucí se raneček se stužkami ve vlasech.

Musí ho něco napadnout, a to rychle.

„Je hezká, že ano?“ Sauer se pohnul. Přisedl si k děvčeti a nadzvedl její vyhublou tvář. Hans se bál, že jí ji pouhým stisknutím prstů rozdrtí.

„A co ta vaše, nadporučíku? Zdá se mi moc pěkná. Říkají, že dobře maluje.“ Usmál se, až Hanse zamrazilo. „Musí být šikovná, ty její ručičky…“

„Stačí,“ zajíkl se Hans, když se mu zvedl žaludek.

„Nechcete si moji Wandu vyzkoušet?“ Sauer si holčičku přitáhl k sobě. „Mně vyhovuje a není žárlivá, že ne? A já si svoji odměnu vyberu později, když budete chtít.“

Hanse trápil pocit na zvracení, ale když se střetl s prázdným Wandiným pohledem, snažil se dodat si síly. Děvče už se netřáslo, neplakalo. Cosi v jejích očích se změnilo a vypadala, jako by se ztrácela v nekonečné dálce, jako by tam už s nimi nebyla.

Hans pochopil, že v ní není víc života než ve Slečně Zvědavé.

Zaťal pěsti a nechal vztek, aby mu poradil, jak na tu šílenost zareagovat. Udělal krok směrem k Sauerovi a byl rozhodnutý ho udeřit, ale najednou odkudsi zazněly rozkazy a křik. Dveře domku zůstaly otevřené a v obdélníku světla, které se rozlévalo na podlaze, se objevil jeden poddůstojník a dva členové sonderkommanda zvláštního komanda, kteří nesli zraněného vězně.

Když Hans odcházel, všiml si Sauera, jak uchopil malou Wandu za rameno a strkal ji směrem ke dveřím.

„Zmiz,“ slyšel, jak šeptá. „A buď zticha, jestli chceš zůstat naživu.“

Sauer vystrčil holčičku ven, pak vrhl na Hanse výmluvný pohled a vzdálil se.

Wanda a štábní šikovatel se mu brzy ztratili z očí. Nechali ho o samotě s bolestnými výkřiky zraněného a s bezmocným vztekem, který se rozlil v jeho nitru.
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Následující den se Hans zavřel ve své kanceláři. Rozkázal Schmidtovi, aby ho nerušil, a seděl jako přikovaný u psacího stolu.

Neměl odvahu se na Leu podívat.

Je v nebezpečí, říkal si. V nebezpečí možná horším než smrt.

Chytil si hlavu do dlaní a musel znovu myslet na tubus, na nahromaděná těla před vstupem do plynových komor, která čekala na svůj krutý konec, na Vossela, jenž sedí na vzpínajícím se koni a říká mu: „Nejste první, kdo má rád tak mladý holky.“

To nedorozumění, které se ani nepokusil uvést na pravou míru v domnění, že bude moct Lee posloužit jako ochranný štít a ospravedlnit její přítomnost v administrativní části, se začínalo projevovat jako dvousečná zbraň.

V hrůze, že by se Sauer mohl v jeho nepřítomnosti k Lee přiblížit, si nedovolil vzdálit se ze skladu.

Přesto se ale poddůstojník neobjevil. Nepřišel ani další den a Hans byl odsouzený k vyčerpávajícímu čekání, během něhož se usilovně snažil najít možné řešení.

Dobrá příležitost se naskytla po večeři.

Místnost byla nasycená vůní dušeného masa, potu, kterým nasákly uniformy po pracovním dnu, a kapitán Hoffmann si právě zapálil doutník.

„Musíme si pospíšit.“ Plukovník Reithmann odsunul židli a na každého z nich se netrpělivě podíval. „Chci, abyste všichni zítra za úsvitu nastoupili, nemůžeme se s tou prací mořit donekonečna.“

Zvedl se i Hans. Kdyby odešel z jídelny spolu s plukovníkem, mohl by strávit méně času s ostatními důstojníky.

Koutkem oka zachytil Vossela, jak vstává a sahá po kořalce, a Schmidta, jak si rozepíná límeček u košile.

Překročil práh a otočil se, aby za sebou zavřel dveře, ale něco mu v tom zabránilo.

Sauer vstrčil mezi dveře špičku boty a s úlisným úsměvem se k němu naklonil.

„Taky půjdu,“ oznámil. A téměř ho vytlačil ven. „Mrzí mě, co se stalo. Obvykle do toho baráku nikdo nechodí. Můžeme ale navázat tam, kde jsme přestali, stačí…“

Hans zvedl ruku, aby štábního šikovatele zarazil, a ze všech sil přemáhal znechucení. „Raději bych, aby uběhl nějaký čas.“ Sauer na něj zaraženě pohlédl.

„Nechci, aby vznikla další podezření,“ pokračoval Hans a nenechal ho zareagovat. Překvapilo ho, s jakou lehkostí mu lži vycházely z úst. „Vossel možná může přivřít oči, ale nechci, aby kolovaly zvěsti, že Hans Heigel se věnuje potěšení na úkor svých povinností. Slyšel jste, co řekl Reithmann: Nemůžeme zanedbávat práci. Já mám v kanceláři dost povinností, a navíc nesmíme moc upoutávat pozornost.“

Sauer na jeho slova přikyvoval a jeho výraz změkl.

„To je pravda,“ připustil. „Možná je lepší počkat.“ Pak roztáhl tvář do úsměvu, který Hanse vyděsil. „Vaše malá přítelkyně si zaslouží nějaký ten den čekání. I moje Wanda se vám bude líbit, tím jsem si jistý.“

Hans se zadíval na Sauera.

„Za jedné podmínky,“ upřesnil.

„Jaké?“

„Já budu první, kdo si tu výměnu užije. Nedotknete se mojí, dokud já nevyzkouším tu vaši.“ Sauer vybuchl smíchy.

„Dobrá,“ řekl a poplácal ho po ramenou. „Nebudete toho litovat, uvidíte. Bude to začátek výměny užitečné pro nás oba.“

Hans stroze přikývl, pak vyrazil směrem ke svému pokoji a modlil se, aby ho nohy pořád nesly, až do bezpečí, daleko od té zrůdy, která si ho měřila pohledem plným chlípné žádostivosti.

Ley se ani nedotkneš, hřímal v duchu, aby si dodal odvahu. I kdyby to mělo být to poslední, co udělám.
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Sotva stačil za sebou zavřít dveře, popadl kbelík a vyzvracel do něj večeři.

V záchvatu zimnice se narovnal, opřel se zády o zeď a s rukávem uniformy přitisknutým k ústům se snažil srovnat si myšlenky v hlavě.

Lež, kterou si kvůli Sauerovi vymyslel, možná oddálila nebezpečí, ale nezažehnala ho. Věděl jistě, že nemůže dopustit, aby se k Lee to prase s oplzlými ústy třeba jen přiblížilo.

Ten večer nedokázal ani napsat Ingrid. Padl na postel a cítil, jak se na něj Slečna Zvědavá nehybně dívá, sedící ve tmě na polici. Jediným svědkem jeho soužení byla panenka, která ho následovala až do pekla.

Když se na panenku zahleděl, vzpomněl si na Hanne, jak ji celá šťastná svírá v náručí. Zlaté vlasy měla svázané dvěma novými stužkami z galanterie. Tolik se podobaly Wandiným stužkám, které však působily groteskně, nepatřičně. Znovu se mu chtělo zvracet, ale už neměl co.

„Nemůžu zachránit i ji,“ svěřil se Slečně Zvědavé.

Pak se jeho hlas změnil ve vzlykání. „Nevím, co mám dělat…“

Panenka na něj stále nehnutě zírala a neodpověděla mu. Potom si Hans všiml, že se ve skutečnosti nedívá na něj. Oči měla upřené kamsi do prázdna a Hans tím směrem pohlédl, jako by se snažil najít nějaký záchytný bod, aby dostal nápad.

V tichu zdí a za vzdáleného zvuku plukovníkových houslí konečně pochopil, kam vyhaslé oči Hanniny panenky směřují: na jeho psací stůl.

Na seznamy vojáků poslaných na dovolenou…
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Brzy ráno, když šel Schmidt ven pro korespondenci důstojníků, se Hans přitočil k Lee.

Holčička malovala v bledém světle, které pronikalo okny, a vypadala téměř klidně. Ani si nemohla představit, jaký netvor se jí pověsil na paty, a Hans se modlil, aby se to nikdy nemusela dozvědět.

Klekl si na jedno koleno, aby se k ní přiblížil, a obdivoval modré ptáčky, které malovala na okrajích jedné cedulky ještě beze jména.

„Leo, musíš pro mě něco udělat,“ zašeptal.

Uvědomoval si, že plán, který se chystá uskutečnit, je nejistý a nebezpečný. Byl to ale jediný možný způsob, jak se zachránit ze slepé uličky, do níž dostal sebe i děvčátko, u něhož přísahal, že ho ochrání.

Lea zvedla hlavu a s důvěrou se na něj podívala těma modrýma očima, které připomínaly jarní nebe. Hansovi to dodalo sílu.

„Musíš namalovat cedulku na rozloučenou pro tohohle vojáka.“ Napsal jí jméno, aby ho mohla jednoduše opsat, a Lea se natáhla, aby ho přečetla.

„Štábní šikovatel Otto Sauer?“

Hans přikývl, vztáhl k ní ruku a očistil jí nos od barevné šmouhy. „Dej si na ní záležet, protože se chystá odjet hodně daleko a do Sobibóru už ani nepáchne.“

Lea si promnula oči a znovu se zamazala modrou barvou.

„Tak ji udělám hned,“ řekla.

Hans se na ni díval, jak si rovná štětce a začíná malovat, pak vstal a vrátil se do kanceláře.

Za chvíli se vrátil Schmidt. Poddůstojník dokončil svoji pochůzku po administrativní části a byl celý uhřátý a uřícený, ale Hanse to nezajímalo.

„Sežeň všechny seznamy poddůstojníků z tábora, kteří sem byli převeleni i posláni na dovolenou,“ rozkázal. „I seznamy zásob. Nějaké sice mám, ale potřebuji ještě další.“

Schmidt se na něj překvapeně zadíval, ale po chvíli nejistoty přikývl a vyběhl ven.

Ani ne za dvacet minut se Hans klidně pustil do práce a procházel si seznamy zboží podle jednotlivých kategorií. Pak otevřel seznamy vojáků.

Listoval jím, dokud nenašel kartu Otto Sauera. Když se díval na jeho fotografii připojenou na straně listu s informacemi, které se k němu vztahovaly, pocítil náznak znechucení. Nechal seznam otevřený a v deníku měsíčních záznamů hledal důstojníky a poddůstojníky, kteří měli být během několika dnů posláni ze Sobibóru na dovolenou.

Začátkem srpna přišla z Berlína žádost, aby ještě před koncem léta odeslali pět zkušených poddůstojníků do rakouského tábora v Mauthausenu. Jména kandidátů na převelení už Reithmann znal, ale v seznamu byla stále ještě volná místa.

Výběr nebyl snadný. Plukovník velmi pečlivě zvažoval schopnosti svých mužů proto, aby si od Himmlera vysloužil pochvalu. Ale stejně tak se nechtěl zbavit důstojníků, kteří by mu v Sobibóru dobře sloužili.

To znamená, že rozhodnu já, napadlo Hanse. Třesoucí se rukou přiřadil Otto Sauera ke skupině vojáků určených pro službu v Rakousku a snažil se, aby se šikovatelovo jméno objevilo i v poznámkách.

Ani nedýchal, když pod text připojil svůj podpis.

Bude muset Reithmannovi osobně vysvětlit, proč Sauera vybral. Nemůže předstírat, že za něj rozhodl někdo jiný, a při té představě mu tuhla krev v žilách.

Ale neměl jinou možnost.
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Sauer už nestihl zaútočit podruhé. Poslední srpnový den ho Hans spatřil, jak je připravený k odjezdu, s ostatními poddůstojníky seřazenými v tranzitní části před hlavní branou tábora. Všichni čekali, až naloží zavazadla do aut, která je odvezou na varšavské nádraží.

„Takže jste mu převelení do Mauthausenu zařídil vy.“

Hans sebou škubl. Otočil se za hlasem, který k němu promluvil, a spatřil plukovníka Reithmanna. Upřeně se na něj díval škvírkami očí, jako by z něj chtěl vytáhnout kdovíjaké tajemství.

Hans potlačil neklid a přikývl. „Ano, pane, domníval jsem se…“

„Udělal jste dobře,“ přerušil ho Reithmann a položil mu ruku na rameno. „Možná jste jen úředníček, ale svoji práci zastanete dobře. Sauer je neužitečný poddůstojník, ale v Rakousku by se mohl uplatnit. Skvělá volba.“

Nechal ho stát v teplém větru vanoucím z lesa a přešel k bráně, aby vydal rozkazy odjíždějícím mužům.

Hans si uvědomil, že se třese.

Než se vzdálil, jeho pohled se setkal se Sauerovým, který spěchal, aby nasedl do vozu, který ho měl odvézt pryč. Šikovatelovy oči žhnuly nenávistí, která prozrazovala skrytý vztek.

Ten dobytek si zřejmě myslel, že jeho převelení směřovalo k tomu, aby se Hans zmocnil Wandy a mohl si s ní užívat sám. Když kráčel k Sauerovi, cítil, jak se ho zmocňuje zlost, a byl rozhodnutý, že mu vysvětlí, jak strašně se mýlí. Wanda je teď v bezpečí, stejně jako Lea.

Dorazil k šikovateli, ale než stačil něco říct, Sauer ho předběhl a zchladil ho: Vsunul ruku do pásku uniformy a předal mu zamotané barevné Wandiny stužky.

„Myslel jste, že vám ji nechám, co?“ řekl pohrdavě. „Tohle je všechno, co z ní zůstalo. Vossel ji dnes ráno odvedl do tubusu.“

Hans vnímal, jak se ho zmocňuje zděšení. Jakž takž zůstal stát, zatímco Sauer nastoupil do vozu a s úšklebkem zmizel za branou.

Lea je v bezpečí, a to je jediné, co má smysl, zkoušel si opakovat, ale ta slova byl hořká a plná pohrdání sebou samým.
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Na podzim začaly do tábora proudit nové transporty vězňů: Každý den se na slepé koleji v Sobibóru střídaly vlaky napěchované Židy.

„Hm, dobrá úroda,“ pochvaloval si každé ráno kapitán Hoffmann, než Reithmann na dřevěné rampě zapnul mikrofon, aby přivítal nové příchozí.

„Úroda“ spočívala ve všech Židech posbíraných z Vilniusu a dalších litevských měst, kteří byli stále naživu – lidské plody Operace Barbarossa zahájené před dvěma lety s cílem podniknout invazi do Sovětského svazu. Hans si vzpomínal na rozhlasové zpravodajství, které Ingrid nestihla zakrýt poslechem hudby: Popis invaze na východ v té době zněl jako oslava vítězství dříve, než k němu vůbec došlo.

Výsledkem té operace bylo, že se tábor zaplňoval sešlými tvářemi a zuboženými těly připomínajícími suché listy opadané ze stromů.

Nejvíce šokující překvapení se však do Sobibóru dostavilo koncem září. Přijelo dlouhým vlakem očouzeným sazemi, plným deportovaných lidí z běloruských měst Minsku a Lidy.

Hans vůbec nečekal, že ho uvidí z vlaku vystupovat. Jako by vykročil z hrůzného snu příliš vzdálené minulosti, ale přesto se tu objevil: Hubený a vyčerpaný útrapami, ale stále vysoký s rovným hřbetem. Pohled na Ariela Goldberga, jak opouští vagón, ho zasáhl jako rána pěstí do břicha.

„Já sám,“ slyšel, jak říká jednomu členovi sonderkommanda. Stejně jako v Osnabrücku z něj stále vyzařovala důstojnost.

Otočil se k vagónu a chtěl pomoct vystoupit muži stejné mohutné postavy, jakou měl on sám, který se kvůli zraněné noze opíral o berli. Podle vystupování i výložek na omšelém kabátě Hans poznal, že to je ruský voják.

Ariel Goldberg zaúpěl bolestí, když v zádech ucítil ránu pažbou, až zavrávoral. On i voják ošklivě spadli jeden na druhého a dozorce ze sonderkommanda se k nim stále přibližoval.

„Stát!“ zařval Hans. Došel k nim a odstrčil dozorce. „Vy dva, vstaňte.“

S rozkročenýma nohama se postavil mezi dva vězně a výhružný pohled vojáků.

„Vstaňte,“ opakoval. Nemohl Goldbergovi podat ruku, aby mu pomohl, ne před očima sonderkommanda, a tak se mu ulevilo, když viděl, jak se Žid spolu se zraněným druhem zvedá.

Goldberg se na něj překvapeně zadíval. Otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale pak si zřejmě uvědomil situaci a kousl se do rtu. Hans mohl jen krátce kývnout hlavou.

„Do řady k ostatním,“ rozkázal. A sledoval ostrý pohled Rusa, který se držel Goldbergova ramena a společně se za doprovodu dozorců vzdalovali.

Po chvíli nejistoty se přidal k ostatním důstojníkům a v tichosti vše sledoval, dokud vězně nedovedli do Tábora II. a do baráků.
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„Ty jsou poslední.“

V tichu, které panovalo ve skladu, si klekl k Lee. Holčička vzala cedulky vojáků, kteří přišli do služby v létě a zakrátko se vrátí do Berlína. Rozložila je před sebe.

„Mám namalovat i tyhle?“ Podívala se mu do očí, a když ji pohladil po tváři, trochu se usmála.

„Říkal jsem ti, že jsi šikovná. Všichni, kdo odcházejí, chtějí cedulky od holčičky ze Sobibóru.“

Pokrčila hubenými rameny. I když se jí snažil nosit co nejvýživnější jídlo, vypadalo to, že si na něj nezvykne, protože ho pokaždé ukusovala se zamyšleným výrazem, uzavřená sama do sebe.

Hans si povzdychl. Dobře věděl, co malou trápí: Už nemá matku a tady uvnitř je zavřená jako vězeň, ačkoliv se postupně naučila mu důvěřovat, a dokonce mu věnovala i pár úsměvů, které ho hřály u srdce.

„Když je domaluju… Co se stane potom?“

Při té otázce se mu stáhl žaludek, protože si ji sám už delší dobu pokládal. Posadil se vedle Ley, opřel se zády o regál a koleno si přitáhl k hrudníku.

„Musíme si dávat pozor,“ řekl jí a snažil se přesvědčit hlavně sám sebe, že skutečně existuje naděje, aby se vyhnula plynové komoře. „Zůstaneš tady, v bezpečí. Ale nesmíš dělat hluk, nikdo tě nesmí vidět. Když sem přijde Vossel, schovej se do spíže.“ Ukázal jí otvor ve zdi, který se zavíral posuvnou deskou.

„A pak?“

Hans si znovu povzdechl. „Larysu přeložili do Tábora II. Možná budeš moct pracovat s ní. Máš ráda zvířata?“

Pokrčila rameny a namočila štětec do modré barvy.

„Mám ráda Larysu. Je pořád milá.“

„Dobře,“ přikývl. „To je základ.“

„Hansi?“ Lea se na něj znovu podívala a oči měla plné dojetí. „Ty pomáháš všem? Všem Židům na světě?“

Zvážněl. Vzpomněl si na Goldberga, na jeho hrdý pohled. Vzpomněl si na Selmu, která zemřela, aniž by mohl cokoliv udělat. Vzpomněl si na malou Wandu.

„Moc bych chtěl. Ale nemůžu.“

„Proč jsi nacista?“

Hans sevřel čelisti. Bylo to poprvé, co se sám sebe ptal, jak ho Lea vidí, v uniformě a tmavých holínkách. Pravděpodobně ho měla za netvora, stejně jako ostatní.

„Víš, měl jsem dceru jako ty,“ svěřil se jí nakonec. „Bylo jí tolik, co tobě. Je ti osm, že ano? Měla modré oči jako ty a překrásné blond vlasy.“ Lea na něj hleděla se zájmem.

„I já jsem měla blond vlasy,“ řekla.

Hans přikývl.

„Kde je teď?“ zeptala se ho ještě Lea.

Hans se obával, že nebude schopný odpovědět.

„Je tam, kam odešla i tvoje máma,“ zašeptal nakonec.

Lea sklopila zrak. Odložila štětec, beze slova se o něj opřela a hlavu mu položila na předloktí.

Hans ji k sobě přitiskl a snažil se vzpomenout, jaké to bylo, když objímal Hanne.
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Ty pomáháš všem? Všem Židům na světě?

Ta slova zněla Hansovi v uších a po večeři s poddůstojníky v jídelně se do svého bytu nevrátil. Nechal si otevřít bránu, která oddělovala administrativní část od Tábora II. a rychlým krokem se vydal k barákům.

Uprostřed nehostinných stavení z prken a tenkých oken se nacházelo nádvoří, kde se vězni mohli na hodinu až dvě denně scházet k odpočinku. Okolo něj stály lampy, aby na všechny bylo dobře vidět, a v rozích postávali členové sonderkommanda a ukrajinští dozorci.

Goldberga hned nenašel. Procházel po nádvoří, prohlížel si zajaté ruské vojáky, kteří si povídali s několika ženami, jež dosud zůstaly v táboře, a s vysílenými pracovníky sedícími na dřevěných lavičkách u domků.

„Nadporučíku Heigele,“ pozdravila ho Larysa. „Hledáte někoho?“

I když na sobě měla mužskou uniformu, na kráse jí neubrala. Ještě, než začala válka, muselo po ní toužit hodně mužů. Hans nevěděl, jestli se mu chce ptát na její rodinu, jestli je ještě naživu, nebo jak se dostala do Sobibóru, kde dělala dozorkyni židovských vězňům.

A tak k ní pouze vykročil, zatímco ona se odlepila od zdi, s botami rozvázanými na chvíli odpočinku a rukávy vyhrnutými k pažím. Dívala se na něj pronikavým pohledem, který ho svým způsobem překvapil a byl mu nepříjemný.

Když k ní Hans došel, kousla se do spodního rtu, vztáhla k němu ruce a pohladila ho po uniformě.

„Potřebujete něco ode mě, nadporučíku Heigele?“

„Sháním jednoho Žida,“ odpověděl. „Jednoho spoluobčana z Osnabrücku, Ariela Goldberga. Víte, kde je?“

Larysa se na něj nejistě zadívala a předstíraným gestem naznačila, že ji to nezajímá.

Hans očekával jinou odpověď a ptal se sám sebe, jestli je pro ukrajinské dozorkyně běžné se nabízet důstojníkům. Nebo jestli o něj má opravdový zájem.

„Nevím,“ odvětila Ukrajinka a mnula si prsty. „Jestli ho nevidíte na nádvoří, už spí někde v baráku. Tady je plno ruských vojáků. Nadávají a chtějí pít, i když jsou ve vězení.“

Hans pohlédl směrem, kam se dívala ona: k vojákům. Byli vyčerpaní válkou, ale ještě jim nedošlo, co znamená koncentrační tábor – bylo to poznat z jejich napřímeného postoje, z toho, jak zvyšovali hlas, jak měli zájem o dámskou společnost, ačkoliv se jednalo o ženy vysílené námahou. Hledal ruského vojáka, kterého spatřil na kolejích, ale nenašel ho.

Když se otočil zpět, Larysa tam už nebyla.

Zato Ariel Goldberg právě v ten okamžik vycházel z vedlejšího baráku. Hans si všiml, že se zhluboka nadechl a rozhlédl se. Když se jejich pohledy setkaly, po chvíli zaváhání se k němu vypravil.

„Vy jste ten důstojník z Osnabrücku,“ řekl jen, když stáli tváří v tvář.

Hans přikývl. „Jak to, že vás přivezli sem?“ zeptal se ho. „A co vaše rodina?“

Žid pomalu zakroutil hlavou. „Odvezli nás do sběrného tábora za městem. Zůstali jsme tam několik dní. Než nás s těmi Rusy z Minsku naložili do vlaku sem, poslali nás do Bełżce. Tam jsme zůstali tři měsíce.“ Zadíval se na něj očima plnýma bolesti, ale i s překvapivou silou duše, která si zachovala stejnou důstojnost jako tón jeho hlasu. „Přišel jsem tam o své tři dcery. Zastřelili je před mýma očima.“ Hans uhnul pohledem. „Je mi to líto,“ odvětil.

Na chvíli se rozhostilo ticho. Pak se ho Goldberg stejně klidným, až laskavým hlasem zeptal: „Proč jste přišel, nadporučíku? Hledal jste mě?“

Hans se rozhlédl. Vězni si ve světlech lamp stále povídali, dozorci byli unavení. Viděl, že se všichni sice snaží předstírat nezájem, ale úkosem ho pozorují: On, důstojník SS přišel z administrativní části, aby se vmísil mezi vězně. Bylo zřejmě, že od něj něco čekají.

„Rád bych si s vámi promluvil,“ odpověděl. „Ale ne teď, a ne tady.“

Goldberg pomalu přikývl.

„Dobrá,“ odvětil. „Dejte mi vědět, kde a kdy. Já odtud určitě nikam neodejdu.“
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„Jsou krásný.“

Když Hans vyndal z klece jednoho králíka a položil ho Lee do náruče, její bledou tvářičku rozjasnil úsměv. Zvířátko se třáslo, uši mělo sklopené a neustále hýbalo nosíkem.

„Pohlaď ho mezi ušima. Tady, vidíš? Sáhni si, jak má jemnou srst.“

Její oči se rozzářily úžasem, když se jí ruka zabořila do hustého králíkova kožíšku.

„Co to děláte?“ zasyčela Larysa, která se tam náhle objevila. Rozhlédla se, pak králíka chytila za uši a Lee ho vytrhla. „Je to nebezpečný. Mohli by nás vidět.“

Hans se chtěl bránit, ale došlo mu, že Ukrajinka má pravdu.

„Nezvykej si na ně,“ řekla Larysa holčičce teď už mírněji a pořád držela králíka za uši. „Musíš jim dát každý den najíst, ráno a večer. Nejen králíkům, ale i holubicím ve voliéře. Ukážu ti, jak se to dělá a kde najdeš krmení. Ale nezvykej si na ně, jasný?“

Lea se sklopeným zrakem zamyšleně přikývla.

„Když to po nás budou chtít,“ pokračovala Larysa a zachmuřila se, „musíme udělat tohle.“

Vytáhla z pásku nůž. Byla to zašlá zbraň, ostří sevřené párem šroubů mezi dvěma vrstvami dřeva. Přejela s ním králíkovi pod krkem a rázem ho podřízla.

Lea sebou trhla a tvář schovala Hansovi do kalhot.

„Musíš se na mě dívat,“ přikázala jí Larysa. „Vím, že to je drsný, ale musíš se to naučit dělat. Jinak tu s námi nebudeš moci pracovat a my tě nebudeme moct chránit. Rozumíš?“

Hans pohladil Leu po hlavičce a pak ji donutil, aby se odlepila od jeho nohou.

„Rozumíš?“ zeptal se jí, jak nejvlídněji mohl. Ačkoliv to bylo strašné, věděl, že Larysa má pravdu. Nemůže riskovat, že děvčátko nepochopí, jak je důležité to, co jí říkají.

„Ano,“ zašeptala holčička a hřbetem ruky si osušila slzy. „Rozumím.“

„Teď to zkus ty,“ pronesla Larysa a podávala jí nůž.

Lea se na něj nešťastně podívala.

„Jsi hodně statečná,“ řekl jí Hans, přitiskl ji k sobě a Laryse naznačil, aby nůž uklidila. „Dřív nebo později to budeš muset udělat. Pro bezpečí nás všech.“
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Hans sledoval Hoffmana, jak si dává do úst sousto králíka s omáčkou. Omáčka mu zamazala knír, Hans uhnul pohledem a za okenními skly hledal na bílém nebi něco míň děsivého.

Odsunul talíř a myslel na Leu, jak se vyhýbala pohledu na umírající zvíře, které Larysa zařízla.

Dřív nebo později to budeš muset udělat. Pro bezpečí nás všech.

Cítil, jak ho ta slova hluboce zasáhla. Holčička bude muset překonat odpor, a až jí to někdo přikáže, bude muset zabíjet ta bezbranná zvířata. To, jestli sama přežije, závisí na její odvaze a schopnosti zříct se dětské nevinnosti, aby vstoupila do světa dospělých, v němž je podle všeho krev na denním pořádku.

Měl by jí pomoct. Uklidnit ji, být jí nablízku, vysvětlit jí, že…

„Musíme je všechny zabít, plukovníku. Nemůžeme riskovat.“

Když uslyšel Vosselův hlas, trhl sebou a vrátil se zpátky do důstojnické jídelny. Major pořád seděl se zkříženýma nohama u plného talíře, hrudník vypnutý směrem k Reithmannovi, který okusoval králičí kosti.

„Zdáte se mi moc podrážděný, majore,“ odpověděl plukovník a ubrouskem si očistil ústa. „Tady nejsme v Treblince, u nás nebude povstání.“

Vossel zrudl, rysy v obličeji měl stažené.

„Nemám obavy z Židů,“ odvětil. „Nejsou nic víc než špína, která se dá zvládnout bez problémů. Ale ruští vojáci…“ Zakroutil hlavou. „To je úplně něco jiného.“

„A co tedy máme dělat?“ Reithmann vypadal spíš znuděně než podrážděně.

„S veškerým respektem, majore,“ vložil se do toho Hoffmann, „jsme schopni je ukočírovat. Navíc potřebujeme pracovní sílu, abychom dokončili práce v táboře. Židi se ani neudrží na nohou.“

Vossel se na Hoffmanna nenávistně zadíval, ale Reithmann ho poplácal po ramenou.

„Chápu vaše obavy, majore,“ řekl mu, položil ubrousek na stůl a vstal. „Zařídíme to tak, aby se práce rychle dokončily. Pak je budete moct všechny poslat do plynu.“

Když odcházel, Hans myslel na Leu, na králíky, na krev, na smrt, jejíž hrozba se nade všemi vznášela.
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V nadcházejících dnech nabraly práce na obrátkách.

Skupiny vězňů, které vyvedli za hlavní bránu, rychle kácely stromy a v dílnách se pracovalo naplno. Lea se s velkou kuráží učila podřezávat králíky, i když je předtím vlastníma rukama krmila. Když ji Hans navštívil, dokázala s obdivuhodným úsilím zadržet slzy, ale chytila ho za kalhoty od uniformy a schovala si do nich tvář. Zdálo se mu, že nikdy u nikoho neviděl tolik síly a odvahy, zvláště u tak malého a křehkého stvoření.

„Vím, je to těžké,“ říkal jí ve snaze utěšit ji. „Ale je to jediný způsob.“

Lea pomalu přikývla, ale hlavu nechala zabořenou v kalhotách a snažila se netřást. Hans vnímal sílu, která zmítala jejím tělíčkem, a stěží potlačil chuť ji vzít do náručí a ukonejšit ji, aby konečně i ona mohla propuknout v pláč, na který měla právo jako skoro každé jiné děvče mimo tohle Bohem zapomenuté místo.

Věděl ale, že to nemůže udělat. Byli příliš na očích a nebezpečí, že to někdo řekne Vosselovi nebo dalším důstojníkům, bylo příliš velké. A tak jí jenom dovolil, aby se pomaloučku uklidnila, pak ji od sebe odstrčil a snažil se ji přesvědčit, ať se vrátí ke králíkům a ostatním zvířatům.

Toho dne, když od něj Lea poodstoupila, byl její pohled méně smutný než obvykle.

„Zdálo se mi, že jsme je všechny pustili do lesa na svobodu,“ řekla mu potichoučku. Už nebyla zvyklá mluvit, protože on sám jí nařídil, aby na sebe neupoutávala pozornost.

„To by bylo báječné,“ přikývl. „Ale to nemůžeme udělat, a ty to víš.“

„Teď ne,“ odvětila. „Ale možná jednoho dne ano. Všechny osvobodíme.“

Jak se na něj dívala doširoka otevřenýma velkýma očima, ve vzduchu visela tichá prosba, možná naděje, jíž se žádný vězeň v táboře nechtěl vzdát.

„Dneska večer za tebou přijdu,“ řekl jí. „Přinesu ti dárek.“ Lea vytřeštila oči. „Opravdu?“

Když se Hans ujistil, že poblíž nikdo není, sklonil se a políbil ji na čelo.

„Opravdu,“ potvrdil jí a u srdce ho hřál její úsměv plný úžasu.
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Po večeři, když se administrativní část naplňovala tóny houslí, proklouzl Hans do noci a pod kabátem schovával Slečnu Zvědavou.

Nikdy by nevěřil, že se rozloučí s Hanninou panenkou, ale teď, když ji měla dostat Lea, se mu to zdálo jako nejrozumnější řešení.

Kráčel k Táboru II., až k barákům. Na nádvoří osvětleném lampami si Židé a ruští vojáci v klidu vyprávěli, sledováni chladným zrakem ozbrojených dozorců, kteří je ani na okamžik nezpustili z očí. Věděli, že kdyby někdo z nich unikl krvelačným choutkám majora Vossela, očekávala by je popravčí četa.

Přešel přes nádvoří až k baráku, kde holčička bydlela. Možná už vyčerpáním usnula. Po špičkách se vkradl dovnitř, očima přejížděl po nuzných postelích naskládaných na sobě a zkoumal páchnoucí pokrývky. Skrz okna sem bez soucitu jako ostrý břit pronikal ledový závan větru, z něhož se ta zchátralá těla, schoulená jako v matčině lůně, aby si udržela alespoň minimum tělesné teploty, celá třásla.

„Leo?“ zašeptal.

Ženy byly ještě venku, do posledního okamžiku si užívaly odpočinku, dokud nebude vydán zákaz vycházení, až na jednu, která ležela schoulená v koutku svého pelechu, jako by měla strach i dýchat. Dívala se na něj s očima plnýma hrůzy.

Hans si přiložil prst na rty a přikázal ženě, aby nedělala hluk. Horečně přikyvovala a schovala se do tmy pod roztrhanou pokrývku.

„Kde je Lea?“ zeptal se jí potichu. Žena na chvíli zaváhala, pak ukázala na řadu paland, která dosahovala až ke stropu. Prst jí směřoval na nejvyšší lůžko, pod trámy střechy.

Hans přišel blíž a jednou nohou vstoupil na žebřík.

„Leo, jsi tu? To jsem já.“

Nahoře se objevil bledý dívčin obličej. Byla skoro holohlavá, neměla žádné kadeře, které by se rozprostřely na polštáři. I přesto, když na něj pohlédla svýma modrýma očima v tom chabém světle, se jeho srdce zachvělo. Byla tak podobná Hanne, až to bolelo.

„Přišel jsi…,“ zašeptala a schoulila se pod pokrývku.

Hans si přiložil prst na ústa a naznačil jí, aby byla zticha. Za sebou uslyšel hluk, podíval se tam, ale spatřil jenom nějakou ženu, jak mizí hlouběji ve tmě.

Pak vystoupil ještě o jednu příčku výš, až byl na úrovni holčičky. „Slíbil jsem ti dárek.“

Lea se posadila. Najednou se zdálo, že se jí do tváří vrátila barva, a konečně vypadala jako holčička, nejen jako uzlíček, který je potřeba hodit do plynu, jak se mohlo zdát takovým krutým mužům, jakým byl Vossel.

„Co to je?“ zeptala se Lea potichu a těžko potlačovala vzrušení.

Když Hans vytáhl z pod kabátu Slečnu Zvědavou a ukázal ji holčičce, přitiskla si ruce k ústům, aby nevykřikla. Pak pro ni rychle sáhla a schovala si ji v náručí.

Hans si na okamžik pomyslel, že zemře žalem, když se bude muset rozloučit s panenkou, kterou jeho dcera tolik milovala. Pak ucítil příval radosti, když viděl, jak ji Lea k sobě tiskne, stejně jako Hanne, když byl ještě jeho dům a jeho život naplněn jejím křikem a smíchem.

„Jmenuje se Slečna Zvědavá a je hodně statečná,“ vypravil za sebe a těžce ovládal emoce. „Měj ji u sebe, bude tě chránit.“

Lea nadšeně přikývla a přitiskla si panenku k hrudníku. Pak se na něj podívala a tichým hlasem pronesla něco, co by Hans v životě nečekal: „Byla Hannina, že jo?“

Tentokrát byla bolest v srdci silnější. Chtěl jí něco říct, ale rty se mu chvěly.

„Když je teď s mojí mámou,“ pokračovala Lea, „chtěla bych jí říct, že se o Slečnu Zvědavou budu starat já. U mě bude v bezpečí.“

„Tím jsem si jistý,“ vzdychl Hans. Natáhl ruku a pohladil holčičku po hlavě, pak ji nechal se schoulit ve špinavém pelechu se Slečnou Zvědavou v náručí a obě je přikryl. Potichu jí vyprávěl o holubicích v podkroví svého domu a o návrších Piesbergu, které se rýsovaly v mlze, o Ingrid, jak v domě pouštěla hudbu, a o Hanne, která se Slečnou Zvědavou pila čaj z prázdných hrnků. Viděl, jak usnula, a její obličej se konečně uvolnil.

Pak začal potichu plakat.
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Když vyšel z baráku, čas odpočinku vězňů se už chýlil ke konci a všechno pohltila bezhvězdná noc. Rychle přešel nádvoří, protože se potřeboval setkat s Goldbergem.

Rozhlédl se, ale dozorci tu ještě nebyli, protože si užívali poslední okamžiky volna stejně jako vězni. Vzpomněl si, že viděl, jak za ním starý Žid vyšel z baráku naproti, když ho šel poprvé hledat. Zachumlal se do límce kabátu a vypravil se do noci, směrem k prahu, přes který pronikala bledá záře. Skoro hned se ale zastavil, protože poblíž vchodu stál muž přikrčený ve tmě. Vypadal jako jeden z ruských vojáků a pozorně se díval kolem sebe, jako by… Hans sebou škubl, když si uvědomil, že to je stráž, která venku hlídá všechny, kdo se ke stavení přiblíží. Jeho si nevšiml, protože přišel od ženských ubytoven v absolutně černé tmě, která se tu noc rozhostila nad táborem.

Hans se snažil nedělat hluk, otočil se vlevo a došel do baráku, aniž by si ho voják všiml. Pomalu se přiblížil ke vchodu, odkud skrz otvor v rozeschlých trámech mohl vidět všechno, co se uvnitř děje.

„Kostky jsou vrženy,“ slyšel něčí šepot. „Už se nemůžeme vrátit.“

Hans poznal ruský přízvuk, přikrčil se ve stínu a poslouchal.

„Je třeba plán lépe propracovat. Kromě dozorců a hlídek tu je sedm důstojníků SS.“ Byl to Goldbergův hlas.

Hans se s mrazením v zádech snažil najít místo, odkud lépe uvidí dovnitř. Zatímco hlasy pokračovaly typicky spikleneckým šepotem, našel si vhodný kout a spatřil muže, kteří spolu potichu mluvili.

Goldberg seděl před lojovou svící, v rohu místnosti, schovaný za dvěma řadami paland. Poblíž něj se nad světlem skláněla dvojice mužů, na jejichž tváře padal temný stín, a o něco dál byl voják, kterému Goldberg pomohl na kolejišti.

„Musíme se zbavit esesáků,“ poznamenal Rus. „Jsou příliš nebezpeční.“

„To víme,“ zašeptal ženský hlas. Hans hleděl do tmy a spatřil Larysu, opřenou o jednoho ze dvou mužů vedle Goldberga. „Ale jak?“

Rus k ní zvedl zrak a rukou ukázal.

„Mám tu nějaký vojáky,“ odpověděl. „Postaráme se o ně my.“

Hans zadržel dech. Vězni při hodinách odpočinku zaměstnávali v roztříštěných skupinkách na nádvoří dozorce, a přitom se někteří spiklenci scházeli a plánovali vzpouru. Jako v Treblince. A nikdo, ani Vossel, si ničeho nevšiml.

„Bude to naše poslední možnost,“ pronesla Ukrajinka. „Sefora v jídelně zaslechla, že po ukončení prací všechny vězně zabijou.“

Hans se kousl do rtu. Jak dlouho to chystají? Vzpomněl si na situaci, když šel poprvé k barákům: Jak mu Larysa šla naproti se záludnou nabídkou, ne proto, aby mu poskytla svoje tělo, ale aby odvedla jeho pozornost; jak zmizela, když se rozhlížel; jak Goldberg vyšel z domku, což vypadalo, že ho zavolala a oznámila mu, že ho hledá jeden nacista. Byl to ale hlupák!

„Nemůžeme si dovolit udělat chybu, Míšo,“ vložil se do toho Goldberg. „Musíme odsud všichni zmizet.“

Rus přikývl a otočil se na Larysu.

„A co ukrajinský dozorci?“ zeptal se jí.

„Skoro všichni jsou na naší straně. O ostatní se postaráme.“

Když je Hans s určitým pocitem odcizení poslouchal, uvědomil si, že ho přepadlo vzrušení. A najednou to pochopil: Ti lidé nechtějí zemřít. Už měli dost mlčení a bezbrannosti jako stádo ovcí, které čeká na porážku.

Měli v sobě víc života než on sám od té doby, co ho Hanne opustila.

A budou potřebovat jeho pomoc.

Aniž by mu došlo, jakou ztřeštěnost dělá, vystoupil ze stínu a namířil si to ke vchodu do baráku. Když ho hlídající Rus spatřil, trhnul sebou a několikrát udeřil pěstí do zdi, ale Hans na to nedbal a rychle se protáhl dovnitř, směrem k rohu, kde byli pohromadě spiklenci.

Jako první ho spatřila Larysa, která vydala přidušený výkřik.

Goldberg pak ve světle svíčky zbledl a nebyl schopný vydat ani hlásku.

A nakonec Rus, který zaťal svaly a probodl ho ledovým pohledem.

Stanul před ním a zvedl ruce v rukavicích.

„Chci si promluvit.“
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Zatímco spiklenci na Hanse nehnutě zírali, dal ruce dolů. Podíval se na Larysu a potichu oznámil: „Všechno jsem slyšel, ale nemám v úmyslu vás prozradit.“

Nikdo ani nedutal. Všichni na něj dál bez sebemenšího pohnutí hleděli. Larysa vypadala vyděšeně, ale Goldberg se tvářil zvědavě. Zato ruští vojáci na něj vrhali výhružné pohledy.

„Venku jsou kápové,“ upozornil je Hans. Podíval se směrem ke dveřím baráku, odkud začaly pronikat unavené hlasy vězňů, což znamenalo, že za chvíli se vrátí a za povelů dozorů se vsoukají do postelí. „Za chvíli tu budou.“

Rus, kterého Goldberg oslovoval „Míšo“ se pohnul směrem k němu, ale starý Žid ho pohybem paže zastavil.

„To je ten nacista, co chrání Leu, tu holčičku,“ řekl mu s neústupným hlasem, který Hanse překvapil.

„Říkáš, že mu můžeme věřit?“ zamumlal Míša.

Namísto odpovědi se Goldberg na Hanse zadíval pohledem plným otázek a upřímné zvědavosti.

„Můžete mi věřit,“ ujistil ho. Měl srdce až v krku, dobře věděl, že kdyby se na něj Rusové vrhli, nemohl by se vůbec bránit. Byl vždycky zvyklý chodit po táboře neozbrojený a už vůbec nebyl žádný bojovník. Nikdy jím nebyl.

Dříve, než se kdokoliv mohl rozhodnout, znovu zvedl ruce a ukázal prázdné dlaně. „Pomohu vám utéct,“ řekl a projevil se takový, jaký ve skutečnosti byl: upřímný blázen, který je ochotný riskovat svůj život. „Ale něco za to chci.“

Goldberg k němu popošel, čímž jasně dokázal svoji autoritu ve skupině spiklenců. „Copak?“ zeptal se ho bez náznaku nevraživosti v hlase.

Hans se nadechl. Bylo zvláštní, že se cítil klidný, jistý sám sebou a věděl, co chce.

„Vezměte Leu s sebou. Odveďte ji do bezpečí, co nejdále od tohoto místa.“

Míša se na něj pochybovačně podíval, ale Larysa na něj hleděla jinak než předtím. Možná se v jejích očích zračila nedůvěra, ale hlavně byly plné překvapení.

„Dobře,“ potvrdil Goldberg a podal mu ruku.

Hans přikývl, svlékl si rukavici a podal mu svoji.
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Tu noc špatně spal. Několik hodin se převaloval v posteli a nemohl usnout. Když Reithmannovy housle přestaly hrát, stále ještě zíral do tmy.

Hans stále poslouchal a přepadl ho strach, že Vossel nebo někdo jiný může přijít na to, co se událo ve vězeňském baráku, že přijde a pod krkem bude držet Larysu nebo Goldberga a bude křičet: „Připravovali povstání! A Heigel jim pomáhal!“

Spánek k němu přišel, když díky svítání začala tma za okny blednout, ale nebyl klidný. Hanne se posadila v nohách postele. Někdo jí špatně oholil vlasy a ona kývala holýma nohama vyčnívajícíma z noční košile, třásla se a k hrudníku si tiskla Slečnu Zvědavou, jako by měla strach, že o ni přijde.

„Tatínku,“ prosila ho úpěnlivě, „nedopusť, aby na nás přišli. Pomoz nám odsud utéct, prosím tě…“

Slyšel ji, ale nemohl se ani pohnout, ani jí odpovědět.

Když se mu konečně podařilo si sednout, slunce už bylo na obloze a zaplavovalo administrativní část teplou září. Jeden paprsek procházející oknem zasáhl malou Hanne, která se rozplynula v mlhu.

Ve svém nitru ale pořád slyšel zvuk jejího hlasu, plného úzkosti a strachu.
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V dalších dnech se držel od Tábora II. co nejdále. Věděl, že Vosselovo odhalení je jen noční můrou, ale nechtěl riskovat, aby se major nebo někdo z jeho hlídacích psů ptali, co s tím má společného.

„Co ta vaše holčička?“ ptal se ho Vossel den předtím s odporným úsměvem na rtech. „Třeba mi ji dřív nebo později taky půjčíte, co vy na to? Mohla by se mi líbit.“

Hans neodpověděl, byl strnulý a ochromený hrůzou. Vossel vybuchl smíchy a poplácal ho po rameni.

„Dělám si legraci! Pokud jde o mě, všechny děti si můžete nechat jen pro sebe. Mě zajímá něco jinýho.“

Vzdálil se s posměškem, ale od toho okamžiku měl Hans pocit, že ho Vossel sleduje. A předtím, než vešel do kanceláře nebo skladu, se několikrát ohlédl nebo nastražil uši, protože se mu zdálo, že slyší jeho kroky. Pokaždé se ale nakonec přesvědčil, že za pocit, že mu je major v patách, může jenom jeho fantazie, ale nedovolil si přestat být ostražitý.

Semínko povstání v táboře klíčilo, a ačkoliv se zdálo, že si toho žádný důstojník v jídelně ani při pravidelných kontrolách na nádvoří nevšímá, Hans vnímal, jak se napětí stává hmatatelnější v očích vězňů, v jejich stále tajemnějších gestech, v bledosti Sefořiných rtů, když přinášela talíře k Reithmannově stolu a potom je uklízela.

Působilo to jako nový vítr, který začal nad Sobibórem vát a proplétal se kolem holých kotníků a holínek naleštěných tukem. Stejně Hans vnímal, jak se v něm stále více zašmodrchává spleť strachu a vzrušení. Opravdu vězni mohou zvrátit osud ve svůj prospěch? Může pro ně něco udělat? A pro Leu? V uších mu zněl dívčin jemný hlas plný obdivu: „Ty jsi hodný, Hansi. Pomáháš všem Židům na světě.“

I když se snažil stranit těch událostí, přistihl se, že musí spiklence hlídat, aby chránil Leu i sebe samotného.

„Pane,“ vytrhl ho z myšlenek Jakob, až sebou Hans škubl. „Goldberg a Míša s vámi musí mluvit. Oni…“

„Ticho,“ umlčel ho okamžitě. Cítil, jak bledne. Podíval se na hodinky: Za hodinu a půl budou v jídelně servírovat jídlo. Ukázal mu, aby šel za ním, a vyrazil do skladu, kam ho jako pracovník v kuchyni mohl následovat. Nebylo to podezřelé. Vzal prázdné bedny a podal je Jacobovi. „Dej do nich všechno, co potřebuješ k vaření, a běž za nimi, ať pak přijdou sem.“

Za necelou čtvrt hodinu se s ním sešli mezi regály s konzervami. Než Hans zavřel dveře skladu, ujistil se, že je nikdo neviděl, jak vstupují dovnitř.

„Všichni vědí, co mají dělat,“ spustil Míša. V beztvaré a bezbarvé pracovní kombinéze se neztratilo nic z odhodlání, které pro něj bylo tak typické. „Za tři dny…“

„Ne,“ zastavil ho gestem ruky. Pohlédl ke dveřím a pak k regálům. „Nechci nic vědět. Udělejte to, co musíte, ale neříkejte mi to.“

„Je to nutné,“ protestoval Golberg. „Kvůli holčičce.“

Hans si vzdychl. Kvůli Lee zradil svoje nadřízené, svoji zemi, celou Říši. Skutečnost, že vždy na Říši pohlížel s nedůvěrou, a že to, co viděl v sobibórském táboře, je ztělesněním zla a má co do činění spíše s noční můrou než s německým snem, nic neměnilo na tom, že se právě obracel zády ke všemu, pro co pracoval, čemu věnoval část svého života.

„Za tři dny,“ naléhal Míša, nedočkavý jako šelma v kleci, „nejdříve zabijeme důstojníky. Vás ušetříme, ale budete muset najít způsob, jak zůstat mimo dění a nemotat se nám do toho. Vlastně nám budete muset říct, kde vojáci budou, jaké jsou jejich služební rozkazy, abychom je mohli přepadnout nečekaně.“

„Dobrá. A Lea?“

„Vzpoura začne hned po večerním nástupu,“ prozradil Míša.

„Tři hodiny poté, co se rozejdou řady na nádvoří Tábora II.,“ pokračoval Goldberg. „Vy mi budete muset holčičku dovést. Předáte ji mně, nikomu jinému. Rozumíte?“

Hans přikývl. „Kde?“

„U vstupu do Tábora II., za branou. Budu tam na vás čekat.“

Hans cítil, jak se mu začíná točit hlava. Aby vydržel stát na nohou, musel se podržet regálu, ale s překvapením zjistil, že ho pevně podpírá Míša, který si ho zkoumavě prohlížel tvrdým pohledem vycházejícím z tváře jako vytesané z kamene.

„Rozumíte?“ zeptal se ho Rus.

„Ano, rozumím,“ zašeptal. „Splním svůj úkol.“
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„Ne! Já nechci!“

Hans rychle umlčel Lein křik, obejmul ji a přikryl kabátem. Králíci v králíkárnách strnuli s nastraženýma ušima děsem, holubice ve voliéře hlučně mávaly křídly.

„Nechci pryč!“ uslyšel znovu přidušená slova zpod kabátu.

Hans se s obavami rozhlédl, ale naštěstí v blízkosti nikdo nebyl. Přivinul Leu k sobě a snažil se jí předat trochu tepla, aby se cítila bezpečně. Pak se podíval na Larysu, která hlídala pro případ, že se někdo objeví, a opět k děvčátku promluvil.

„Musíš odejít, Leo. Budeš volná.“

Pohlédla na něj krásnýma modrýma očima, i když byly zalité slzami. „Proč neodejdeš i ty?“

Hansovi se na chvíli zatajil dech. Utéct s ní, znovu získat svobodu, kterou už dávno ztratil, když byl nucen se přestěhovat do tábora. To byl sen, krásná myšlenka, o níž věděl, že se nikdy nestane skutečností.

Možná by se mu i podařilo Sobibór opustit, ale co pak? Co by mohl dělat? Přijet domů k von Brünnerům s Leou v náručí, přivést Ingrid stejně milou a krásnou holčičku, o kterou přišli, a říct jí, že se jejich malá Hanne vrátila? A pak? Společně utéct, zatímco ho bude celá třetí říše hledat jako dezertéra a zrádce? Na hlavu Ley, Ingrid a všech jeho blízkých by padlo víc neštěstí, než které zažívali vězni v táboře.

„Nemůžu, Leo,“ přiznal se s povzdechem. „Ale ty budeš moct být volná. A jednoho dne, až tohle všechno skončí, za tebou přijedu, slibuju.“

Lea vzlykala, až se celá třásla. Zabořila obličej do jeho kabátu a schovávala se v něm, dokud se tak neunavila, že se s řešením nakonec smířila.

„Můžu si vzít Slečnu Zvědavou?“ zeptala se potichoučku.

Hans přikývl a hladil ji po vlasech.

„Samozřejmě. Opatruj ji.“

„Ale přijedeš za mnou, že ano?“ trvala na svém, hlavu pořád zabořenou v kabátě.

„Slibuju ti to,“ odpověděl Hans, i když věděl, jak to bude těžké. Až odsud Lea uteče, musí zmizet, jestli bude chtít přežít.

Zmizet ode všech, i od něj.
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Den „D“ byl stanovený na 14. října.

Hans si ve velkých obavách neustále opakoval, že povstání začne na nádvoří tábora po večerním nástupu. Jako by to mohl zapomenout.

V sedle koně se měl chovat jako obvykle: Objíždět kolem, hlídat vězně a nechat Vossela a ostatní důstojníky, aby plnili své úkoly. Nic nemělo narušit zaběhnutý režim, který měl plukovník Reithmann tak rád.

Zatímco Hans s vedlejšími úmysly sledoval Vossela, on seskočil z koně a s rukama zkříženýma za zády procházel mezi řadami vězňů. Světlo lamp a strážních věží ozařovalo jeho světlé vlasy pod vojenskou čepicí, takže vypadal jako mytické stvoření, které sestoupilo na zem.

Ale kdokoliv by se mu podíval do tváře, spatřil by ďábla skrytého pod čepicí, spatřil by ho v pokrouceném úsměvu i v očích, které byly až příliš zaměstnané snahou najít někoho, na kom si bude moct vylít svůj primitivní vztek.

I ten večer hned využil první příležitost, která se mu naskytla: Prudce uhodil bičíkem přes nohy jednu ženu, která se provinila pouze tím, že když ji míjel, sklonila hlavu mezi ramena.

„Stát!“ zařval major na vězeňkyni, která se ohnula, aby jí pomohla. „Kdo jí pomůže, toho zbičuju ještě víc!“

Hans pokračoval v objíždění nádvoří a plácal koně po krku, aby ho uklidnil. S vypětím sil dokončil svůj úkol a předstíral, že ho Vosselovy výlevy nezajímají.

Potom už to nemohl vydržet a hledal Leu v jedné z posledních řad. Byla malá a pohroužená do sebe, skoro nedýchala. Zdálo se, že si jí Vossel nevšiml, když šel k ruským zajatcům a svým pohledem je provokoval k tomu, aby něco řekli nebo aby se na něj alespoň podívali.

Nikdo ani neotevřel ústa, nikdo nezvedl pohled směřující k zemi.

Kontrola konečně skončila, zazněla večerka a vězně vtlačili do Tábora II. k večernímu odpočinku.

Vossel, Hoffmann a ostatní důstojníci si spolu něco šeptali a odebrali se do administrativní části, aby se nachystali na večeři. Hans je následoval a cítil, jak v něm nezadržitelně roste neklid.
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Po večeři se rychle vzdálil a ani nepočkal, až Hoffmann otevře lahev likéru. Bědoval, že ho náhle přepadla bolest hlavy kvůli pracovnímu nasazení z posledních dnů, což Reithmanna rozesmálo.

„Marně jsem doufal, že se z vás stal chlap, Heigele,“ posmíval se mu. „Ale vidím, že máte pořád ještě slabý žaludek.“

Hans to vyslechl bez jediného slova, s rukou položenou na břiše, protože plukovník měl zřejmě pravdu: Nemá dost silný žaludek na to, co se bude dít, a začal ho trápit pocit na zvracení.

Pospíšil si do Tábora II., kde na něj ve tmě za domky čekala Larysa s Leou.

„Konečně!“ zvolala. „Míša je už s ostatníma na místě a já sama si musím pospíšit. Tady máš holčičku.“

Lea pustila ženinu ruku a chytila se Hansova kabátu. Ve vyzáblém náručí držela Slečnu Zvědavou.

Sklonil se k ní. „Teď musíš být statečná. Jsi připravená?“

Popotáhla. A kývla na souhlas.

„A Slečna Zvědavá? Je taky připravená? Děvčátko mu ukázalo panenku.

„Bojí se,“ vysvětlila.

„Tak ji pevně drž u sebe,“ poradil jí Hans.

Zvedl se a vzal ji do náručí, schovanou pod záhyby kabátu, aby byla co nejmíň nápadná.

„Hodně štěstí,“ zašeptala Larysa. „Kdybychom se už neviděli…“

„Doufám, že to tak nebude,“ přerušil ji. „Hodně štěstí.“
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Zavřel dveře u svého bytu, opřel se o ně zády a snažil se zklidnit dech. Nehnutě naslouchal tichu v táboře, které rytmicky přerušoval tlukot srdíčka Ley, stále přivinuté k jeho hrudníku.

„Zvládli jsme to,“ vydechl nakonec a postavil holčičku na zem. „Vypadá to, že nás nikdo neviděl.“

Lea stála před ním, Slečnu Zvědavou přitisklou k sobě tak silně, až hrozilo, že jí upadne hlava. Hans ji rychle pohladil po krátkých vlasech a pak se otočil k oknu. V administrativní části panoval klid, byla pohroužená do ticha rušeného pouze hořkými tóny Reithmannových houslí, které tlumily okenní tabulky.

„Kdo to hraje?“ zeptala se Lea sotva slyšitelným šepotem.

„Plukovník,“ odpověděl a otočil se k ní.

Lea zavrtěla hlavou. „Slečně Zvědavé se to nelíbí. Říká, že jí to připadá jako pláč všech, kdo zemřeli.“ Hansovi přeběhl mráz po zádech.

„Pojďme se připravit,“ řekl jí. Světla nechal zhasnutá: Kdyby někdo prošel před jeho obydlím, uvěřil by, že si šel lehnout, protože ho trápil pocit na zvracení, který předstíral u večeře. „Musíme být připravení.“

Nasměroval Leu k posteli a ona si na ni sedla se zkříženýma nohama, panenku pořád pevně v náručí. Občas ji pochovala, občas ji použila jako štít proti nepřátelskému světu, který ji obklopoval.

„Slečna Zvědavá se bojí,“ zopakovala. „Nemá ráda tmu.“

„Nesmíš se bát,“ snažil se ji uklidnit Hans. „Jsem tady s vámi.“

Klekl si vedle ní na koberec a chytil ji za ruku. Ve tmě osvícené pouze hvězdami za oknem setrvali v tichosti při tom podivném čekání.

„Že ty nacisty zabijou?“ zeptala se ho najednou, až sebou trhl. „Ale tebe ne.“

Hans nevěděl, co odpovědět, a tak ji jen pohledem úpěnlivě prosil, aby zmlkla. I její hlas slabý jako hlásek ptáčete by je mohl uvrhnout do nebezpečí.

Se znepokojením napínal uši. Za okny teď viděl dlouhé stíny. Bylo jich mnoho a rychle se pohybovaly, zastavovaly se před jeho domem, zkoumavými pohledy, které nemohl spatřit, se rozhlížely a pak pokračovaly dál.

Je to tady…, napadlo ho.

Zkontroloval, jestli má Lea pevné boty, v nichž bude moct utíkat: Byly staré a možná jí byly moc velké, ale pomohou ji ochránit. Na sobě měla roztrhané oblečení, ale při útěku ji zahřeje.

Po té rychlé kontrole vstal a na noční stolek položil hodinky, aby mohl zjistit přesný čas. Vzal do ruky deku složenou v nohách postele, aby do ní zabalil Leu i s panenkou.

„Takhle vám v lese nebude taková zima,“ vysvětlil jí.

„Ty opravdu nemůžeš jít s námi?“ zeptala se ho smutně. „Já…“

Zazněl výstřel, až sebou škubli.

Něco se nepovedlo, proběhlo Hansovi hlavou. Vossel je určitě objevil. Všechno špatně dopadne.

Vykročil ke dveřím.

„Počkej!“ třásla se Lea. „Nenechávej mě tu.“

„Vrátím se brzy,“ ujistil ji a upěchoval kolem ní přikrývku. „Nehýbej se a nedělej hluk.“

Se srdcem až v krku si pospíšil pro pouzdro s pistolí a vyběhl do noci zjistit, co se děje.
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Zastavil se na schodech a poslouchal.

V dálce, od lesa, zněly výstřely doprovázené strašidelnými výkřiky, o nichž nebylo jisté, zda je vydávají esesáci nebo vězni. Naopak Vosselův řev přicházel zblízka – jeho vzteklý tón byl zřetelně slyšet.

Něco se nepovedlo, napadlo ho znovu. Podle Goldbergových plánů se mělo všechno uskutečnit potichu až do posledního okamžiku, kdy měli vězni přejít k hlavní bráně, aby ji prorazili a vydali se hledat útočiště do hustého černého lesa, který toto místo obklopoval.

Stiskl svůj luger a nasadil zásobník. Ruka se mu chvěla, protože si nebyl jistý, jestli tu zbraň umí používat. Byl k tomu vycvičený, ale už si nepamatoval, kdy z ní naposledy vystřelil.

Plížil se v co nejtemnějším stínu, až proklouzl mezi pěstěné záhony. Květiny plukovníka Reithmanna se svými okvětními lístky, zavřenými v noční tmě, a s bujnými listy působily v šedi Sobibóru jako z jiného světa. Hlavně v tu noc: Netýkaly se jich výstřely ani křik, byly to pohádkové rostliny, které vyrašily uprostřed hrůzného snu.

Za první řadou důstojnických ubytoven našel kapitána Hoffmanna, jak leží naznak, s rozkročenýma nohama a rozhozenými pažemi. Měl podříznuté hrdlo, rozšklebené jako ústa bez rtů pod bradou, která na uniformu vyzvracela černou krev.

„Heigele,“ zavolal na něj nějaký hlas, „proč tam stojíte jako solný sloup?“

Následoval suchý zvuk nabíjené pistole a zmatenému Hansovi trvalo déle, než bylo záhodno, aby mu došlo, že Hoffmann to nebyl. Pohlédl vzhůru a spatřil Vossela, který se nad ním vypínal jako ďábel zmítaný nelidským vztekem. Šedé oči se v noční tmě leskly a odrážel se v nich jakýsi vnitřní plamen, který naháněl strach.

„Pohněte sebou, idiote!“ zahřímal major. „Zkontrolujte, jestli tady okolo nejsou další Židi. Chytil jsem tohohle, když podřezával Hoffmanna.“

Paži měl napřaženou a zbraní mířil na muže, který klečel na zemi. Hans poznal, že má na mušce Míšu. Ani se nepohnul, takže si Hans až do té chvíle myslel, že to je nějaký stín.

Míša si s Vosselem vyměňoval drsné pohledy. Neměl strach ze smrti.

„No tak, ty odpornej hajzle,“ oslovil ho Vossel s tváří zkřivenou zlostí. „Co to tu děláte? Mluv!“

Hans udělal krok vpřed, pak ještě jeden, až si byl jistý, že je má oba na mušce. Z toho místa nemohl minout ani takový úředníček jako on.

Ve svých rukou měl život člověka, a právě se rozhodoval, kterého. Míši, nebo Vossela. Oba přežít nemohou.

Nikdy jsem nikoho nezabil, uvědomil si. Pak se mu z pocitu viny při té myšlence sevřel žaludek, protože lhal sám sobě: Byl spoluviníkem příliš mnoha úmrtí.

Z dálky k němu doléhal křik stráží na strážních věžích, z nichž vycházely světelné paprsky a zaplavovaly nádvoří Tábora II. Povstání bylo odhaleno a teď začne krveprolití.

Hans stiskl pažbu lugeru takovou silou, až se zdálo, že ji rozdrtí. Když zůstane naživu Míša, Vossel ho bude mučit, dokud ho nedonutí promluvit. Když zemře Vossel, bude pro něj těžké vysvětlit, co se stalo, i udržet Rusa při životě.

Na okamžik si přál, aby mohl utéct, nechat odpovědnost za svoje rozhodnutí na někom jiném. Pak si vzpomněl, že je pořád tam. Lea…

Vossel tlačil hlavní pistole na Míšův spánek, až ukláněl hlavu na stranu. Vrhl na Hanse ledový pohled.

Jak zněla ta báseň, kterou citoval plukovník Reithmann? Ta Goethova? V noci se zrodily tisíce příšer.

Hans si byl najednou jistý sám sebou, zvedl luger a zamířil. Neuvědomil si, že stiskl spoušť, dokud nezazněl výstřel, až mu paže odskočila zpět.

Všechno viděl jako ve zpomaleném filmu: Z Vosselovy andělské tváře vystříkla krev a snášela se k zemi jako černý déšť, zatímco se jeho tělo sesunulo mezi květiny.

Byly pořád nádherné, plné života.

„Heigele…“

I přes všechny vězně zabité před jeho očima v plynových komorách a přes vzpomínku na Hanne ležící v rakvi s ním Vosselův konec zacloumal. Proklínal se a znovu se vyzvracel.

„Heigele!“

Někdo s ním silně zatřásl a jemu se podařilo vstát. Vedle něj stál Míša, s drsnou tváří ošlehanou větrem, a pevně ho držel za paži.

„Musíme si pospíšit, plán se změnil,“ říkal. „Musíte dojít pro holčičku a dovést ji ke Goldbergovi. Čeká na vás. Ale musíte si pospíšit, teď jde o všechno.“ Zatřásl s ním. „Heigele! Rozumíte?“

Hans se po celém těle zachvěl.

Uvědomil si, že má pořád pistoli v ruce, a schoval ji do pouzdra.

„Rozumím,“ odvětil. Pak se otočil a rozběhl se pod hvězdnatým nebem.

Lea…

V noci se zrodily tisíce příšer, a on byl jednou z nich.
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Když vtrhl do svého bytu, zjistil, že je opuštěný. Lea už nebyla v posteli, kde ji zanechal, neseděla u psacího stolu a ani se nedívala z okna.

Pokoušely se o něj mrákoty.

„Leo?“ zvolal. „Leo, kde jsi?“

Někdo ji musel odvést. Vnikli sem a odvlekli ji pryč.

S rukou na klice od dveří se rozhlédl. Už chtěl jít pryč a hledat ji, když v tom zaslechl jemný hlásek, až sebou škubl.

„Jsem tady…“

Hans se znovu rozhlížel, dveře nechal zamčené. První, co uviděl, byly její modré oči, které hledaly trochu světla pronikajícího skrz okno. Pak spatřil oholenou hlavu, jak vykoukla zpod postele, zabalená do deky jako larva.

„Leo,“ zašeptal a cítil, jak se mu krev vrací do žil. Na okamžik si opravdu pomyslel, že to všechno bylo zbytečné, ztracené…

„Bála jsem se,“ vysvětlila mu, když vylézala zpod postele.

Hans ji vytáhl a prohlédl ji, jako by chtěl zjistit, že je v pořádku.

Skrz okno útržkovitě šlehaly záblesky světla: Reflektory strážních věží se stále otáčely, aby zachytily pohyb povstalců, a výstřely zněly stále častěji a zuřivěji.

„Byla jsi šikovná,“ řekl jí Hans a snažil se ovládnout neklid. „Teď ale musíme jít.“

Spolu se Slečnou Zvědavou ji pevně zavinul do deky a vzal ji do náručí. Lea si opřela hlavu pod jeho bradu.

„Bojím se,“ zopakovala.

Hans se dlouze nadechl. „Musíš být statečná,“ promluvil k ní i sám k sobě. „Za chvíli budeš na svobodě.“

„Já nechci,“ protestovala.

Zoufale se na ni podíval. „Leo…“

„Chci zůstat s tebou.“

Hans ji pohoupal. Držel ji pevně, i když začal znít poplach a když ve vzduchu hystericky ječely sirény.

„Až budeš na svobodě, daleko od tohohle pekla,“ šeptal potichu, „přijedu za tebou, slibuju. Najdu si tě a pak budeme pořád spolu. Souhlasíš?“

Chvěla se mu v náručí a pevně se držela deky i kabátu.

„Budeš můj táta?“ zeptala se ho jedním dechem.

Hans zatnul zuby. Otevřel dveře a spolu se vmísili do řevu poplachu, do hluku výstřelů, které se zvedaly ke hvězdám, a do křiku uprchlíků.

„Ano,“ odvážil se konečně odpovědět. „Budu tvůj táta.“
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Nocí se rozléhaly výstřely, které duněly jako hromy, světla reflektorů připomínala blesky. Nad Sobibórem se rozpoutala bouře.

Hans se do ní vrhl a Leu si pevně tiskl k hrudníku. Sirény zněly tak nahlas, že nemohl slyšet, co ve strachu křičí, dokonce ohlušovaly i jeho myšlenky.

Běžel po cestě v administrativní části, skloněný, jako by se chtěl vyhnout zbloudilým střelám. Kdyby ho přistihli, nezastavil by se. Ani kdyby se před ním zjevil ten nestrašnější démon noci. Z důstojnických bytů naštěstí nikdo nevyběhl. Hans si představoval, že ještě předtím, než plán na útěk vězňů ztroskotal, skončili všichni jako Hoffmann a Vossel, s dalšími ústy prořízlými v krku a dírou v hlavě.

Nohy se mu třásly, ale odmítal se zastavit.
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Asi došlo ke střetům mezi loajálními ukrajinskými dozorci a těmi, kteří podporovali povstalce. Když Hans před sebou v Táboře II. slyšel výstřely ze samopalu, v duchu si přál, aby se Laryse podařilo utéct. Silně k sobě Leu tiskl ve snaze ochránit ji vlastním tělem.

„Porazíme plot!“ Míšův hlas, který přinesl vítr, vyplnil vzdálenost mezi ním a Táborem II. Hans se zastavil za rohem dílen, poslední bašty administrativní části.

„Co to dělají?“ zamumlal překvapeně. „Tamtudy ne! Musí přes hlavní bránu!“ Z místa, v němž stál, viděl na celou hordu prchajících vězňů.

Za branou, která oddělovala administrativní část od Tábora II., se za prvními domky pohybovali jako jeden obrovský, třesoucí se tvor. Vyhublá, bledá armáda, která se stěží držela na nohou, chtěla tolik získat svobodu, ale byla odsouzená k smrti.

Za vzteklého řevu stráží na věžích se všichni shromáždili podél plotu. Zahaleni do tmy, namačkaní jeden na druhém křičeli, tlačili na ostnatý drát a plot – jako černá vlna narážející na pohyblivou přehradní hráz.

„Takže už neutečeme?“ zeptala se Lea.

„Tudy ne,“ zasténal a hleděl na chudáky, kteří se zoufale hromadili jeden na druhého.

Najednou plot spadl. Někteří vězni se pořád drželi ostnatého drátu, popíchaní a poranění se zmítali na zemi. Ostatní přes ně přelézali, zatímco všude blikaly reflektory a střely vypálené ze strážních věží je zuřivě pronásledovaly.

Stejně padla i druhá řada plotu. Porazila ho panika, za křiku zraněných a těch, kteří zůstali pozadu.

A pak to přišlo…

Zděšený Hans zůstal nehnutě stát. Věděl, co bude následovat.

První, kteří přelezli plot, také první vyletěli do povětří.

Šlápli na miny, které sami museli zasadit do země, a rozletěli se na kousíčky, zatímco noc ozařovaly děsivé výbuchy.

Další vězni překračovali zbytky těl, skákali mezi prázdnými dírami v zemi a skončili v povětří o něco později, ale uvolnili cestu uprchlíkům za sebou.

„Co se to děje?“ křičela Lea strachy, zatímco se země chvěla a sobibórská hrůza se ze země vznášela k němu i k holčičce.

Hans chtěl něco říct, ale nedokázal jí odpovědět.
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Noc se změnila v nepřetržité světelné exploze. Stromy se temně vypínaly k nebi, které pohltilo hvězdy a jejich jas.

Dřímající sobibórský přízrak se probudil a řval jako pravěká šelma.

Vzduch byl prosycený odporným zápachem střelného prachu, ohně a spáleného masa, krve vařící se v náhle vzniklých výhních po minách, které vybuchovaly a zanechávaly za sebou dýmající krátery. Minové pole se pustilo do boje s prchajícími Židy a Hans nevěděl, kdo z obou soupeřů vyhrává.

Umírají na svobodě. Ta myšlenka mu v mysli zněla klidným Goldbergovým hlasem. Umírají, ale proto, aby udělali cestu ostatním.

To stačilo, aby dostal sílu se rozeběhnout.

„Drž se pevně!“ zakřičel do deky na Leu a pak se vydal na poslední úsek, který zbýval od dílen k Táboru II.

Občas ztratil rovnováhu a pod tíhou holčičky přepadával dopředu. Když se ale narovnal, schoulil se v ramenou, aby ho co nejméně zasáhl výbuch, který se chystal otřást zemí i nebem. A který by ho rozemlel na kaši.

Ze všech sil se snažil nedívat na vězně nakupené u díry v plotě, na náboje vypálené ze strážních věží, které je kosily, na hroudy zeminy vyrvané vybuchujícími minami, a přesvědčoval sám sebe, že má svobodu na dosah, ve smrti nebo v tmavém lese.

Když přiběhl k bráně, spatřil Goldberga, že na ně čeká, jak slíbil.

Černý stín ve tmě, postava se širokými rameny, obtěžkaná únavou. Viděl, jak nejistě vykročil vpřed a vzad. Ještě si ho nevšiml.

„Goldbergu!“ zavolal ze všech sil. Jeho hlas pohltil rachot vybuchlé miny.

Pořád běžel dál.
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Vyčerpaný námahou, v náručí s Leou, jejíž srdíčko bilo jako na poplach, se Hans vrhl k bráně. Jedna ukrajinská dozorkyně ležela na zemi, křečovitě svírala samopal, oči upřené k nebi ozařovanému výbuchy a reflektory. Nedbal na to a zády se opřel o rám brány. Cítil, jak povolila.

Při druhém opření Hans překročil hranici Tábora II. „Goldbergu!“ zašeptal. „Jsem tu!“

Kde je ten Žid? Byl si jistý, že ho z dálky viděl. Asi se schoval, čeká na něj v bezpečí před zemí, která hřmí a plive oheň.

Když poblíž vybuchla další mina a ozářila tábor bílým světlem, přikrčil se. Přimhouřil oči a zadržel dech.

Když je znovu otevřel, spatřil na straně pohyb a zamrkal, aby viděl lépe. Prach a popel bránily ve výhledu a všechno kolem zamořovaly.

Poznal široká Židova ramena, jeho vysokou a mohutnou postavu, jak se k němu blíží, a s úlevou se k němu vydal.

„Goldbergu, vezměte si holčičku! Ať se stane cokoliv, nechoďte přes minové pole. Běžte podél plotu až k cestě a odtamtud jděte do lesa. Rozumíte?“

Protože Žid neodpovídal, pustil jednou rukou Leu a nahmatal ho. Chytil ho za zápěstí a přitáhl ho k sobě. „Slyšíte mě?“

Zvedl k němu zrak, a když další výbuch hrozivě osvětlil vše okolo, Hans myslel, že zemře.

Nedíval se do tváře Goldbergovi. Nebyly to ty mírné oči, ale světlé a zlostné oči kočky připravené sežrat myš.

Hrozná slova, která následovala, nedokázal přehlušit ani hřmot vybuchlé miny.

„Rozumím velmi dobře, Heigele,“ zasyčel plukovních Reithmann.
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Plukovník se vyprostil z jeho sevření, až Hans upadl. Ten měl hlavně starost o to, aby nepustil Leu na zem, a tak spadl na záda a zatnul zuby bolestí.

Potom začal kopat, snažil se opřít o paty a postavit se. Když se ale otočil na bok, hrůzou se mu zastavil dech: Několik kroků od sebe spatřil Goldberga. Ležel na břiše, tvář přitisknutou k zemi. Vypadal, jako by se na něj díval, ústa otevřená k nevyslovené prosbě. Reithmann ho musel přistihnout, když na ně čekal.

Nechal Leu vylézt zpod kabátu, vstal a schoval ji za sebe.

Hořký Reithmannův smích se mu v té scenérii připomínající konec světa zdál neskutečný.

„Tohle všechno kvůli ní, Heigele?“ zasyčel plukovník a ukázal na Leu. „Zradil jste svoji vlast, svoji čest kvůli svojí zvrhlosti?“

Hans udělal krok zpět.

„Jakmile jsem si všiml, co se děje, požádal jsem Varšavu o posily,“ pokračoval Reithmann s očima přimhouřenýma do dvou škvírek. „Zatím jsem ale zvědavý na vaše vysvětlení, než vás zastřelím.“

Ve vzduchu se ozvalo třepotání křídel. Na temné obloze se objevilo hejno bělostných ptáků, kteří přeletěli nad staveními a mířili k nim. Byly to plukovníkovy holubice. Voliéra asi byla poničená a výbuchy je polekaly. Hejno jim přeletělo nad hlavami a potom zmizelo pohlcené tmou.

Zatímco se Reithmann zachvácený vztekem díval na svoje holubice, Hans toho využil a vytáhl svoji pistoli.

„I je jste nechal uletět!“ zahřímal plukovník. Potom ho znovu začal probodávat pohledem. Bylo jasné, že se ho nebojí. Od nadporučíka z podřadné posádky na venkově nečekal žádnou reakci.

Hans cítil, jak se mu Lea tiskne k noze a strachy cvaká zuby. Ruka, která pistolí mířila na plukovníka, se mu třásla.

„Vy mě chcete zastřelit?“ dobíral si ho Reithmann. „Vy? Úředníček?“

Nehledě na svoji mohutnou postavu se Reithmann mrštně pohnul. Vyskočil směrem k němu a celou svou vahou ho udeřil do paže.

Lea strachy vykřikla a pistole spadla na zem jako hračka.

„Vy nezemřete, Heigele,“ pokračoval Reithmann. „Vás čeká vojenský soud.“ Pak se otočil k Lee, z očí mu čišelo šílenství. „Ale zabiju tohohle zmetka, na kterém vám tak záleží.“

„Ne!“ zakřičel Hans.

Než mohl cokoliv udělat, plukovník mu dal ránu do břicha. Oslepil ho záblesk, jako by vybuchla další mina, ale hluk zazněl jen v jeho hlavě. Hans se zhroutil na zem a Reithmann ho okamžitě přitiskl k zemi.

„Tohle se stane tomu, kdo se nikdy neúčastnil žádného boje, Heigele,“ šeptal mu do obličeje. „Sakra, jak mohla taková nula jako vy zorganizovat…“

Sevření na krku najedou povolilo a Reithmann mu zmizel ze zorného pole. Za plukovníkovými zády se vynořil tmavší stín než ostatní. Reithmann se snažil popadnout dech a zaostřit na něj.

„Laryso!“ zvolala Lea a prozradila mu, kdo je nový příchozí.

Ukrajinská dozorkyně držela v ruce nůž, z něhož kapala krev.

„Ty kurvo…,“ zahřímal Reithmann a znovu se postavil. Hans viděl, jak vrávorá a ruku si tiskne k boku, tvář zkroucenou bolestí. V místě, kde ho Larysa zřejmě bodnula, se uniforma barvila krví.

Plukovník vydal hrdelní zvuk a snažil se vrhnout na Ukrajinku, ale byla rychlejší a znovu sekla čepelí, tentokrát pod Reithmannovým krkem.

„Je to jako s králíkama,“ zaslechl, jak zasyčela, když se nakláněla vzad, aby se vyhnula Reithmannovým pažím, který se snažil ji chytit, a přitom z něj crčela krev. „Běžte! S tímhle hajzlem si to vyřídím sama!“

Třesoucí se Hans se postavil a vzal Leu do náručí.

Když běžel pryč, slyšel za zády Larysu, jak vykřikla.

Nezastavil se.
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Hans rychle běžel mezi domky a padal pod tíhou holčičky i bolesti zad, záhyby kabátu mu bičovaly stehna jako těžká černá křídla. Bolely ho i paže, ale Leu by nenechal jít po svých, ani kdyby byl na pokraji smrti.

Už bylo po všem. Všechno bylo ztraceno.

Při té myšlence mu došel dech, ucítil bolestivé píchnutí u srdce a klesl na kolena na holou zem. Lea zavzlykala, schoulila se k němu, třásla se a snažila se najít útočiště v jeho náručí.

Goldberg zemřel a nestihl ji odvést pryč. Miny v dálce pořád vybuchovaly, což znamenalo, že vězni stále utíkají ke kraji lesa, a kdo ví, kolik z nich za následování zaplatí životem.

Jít za nimi nemělo smysl. I kdyby to s Leou přežili až k lesu, aniž by klopýtli o nastražené zařízení nebo aniž by je do zad zasáhla střela, jejich osud by byl zpečetěn stejně jako osud utečenců. Možná ještě krutěji.

Spolu se strachem se snažil rozehnat i mlhu, která mu zaplavovala myšlenky.

Reithmann zemřel? Určitě ano. Musel tomu věřit, jinak by opravdu všechno bylo ztraceno. Jestli už plukovník nežije, nezůstal nikdo, kdo ví o jeho zradě. A Larysa? Zemřela i ona v boji s velitelem Sobibóru? Je ještě nějaká naděje, že se zachránila?

„Hansi?“

Lea ho chytila za límec kabátu a snažila se s ním zatřást. Zamrkal, zaostřil na ni a pohladil ji po hlavě.

„Jsem tu. Všechno je v pořádku,“ zalhal. „Je po všem.“

„Už nebudeme utíkat?“ zašeptala.

Hans cítil, jak má těžké paže. Co to říkal Reithmann? Požádal Varšavu o posily. Dorazí před svítáním. Podíval se k nebi. Za jak dlouho bude svítat? V záři výbuchů a pod rouškou odporného zápachu, který všechno zahaloval, to nebylo možné odhadnout.

„Ne,“ rozhodl se nakonec, že Lee odpoví. „Zatím zůstaneš u mě.“

Holčička si s úlevou povzdechla a znovu se k němu schoulila.

Musí ji schovat, aby ji nikdo jiný nespatřil, musí předstírat, že přežil povstání, a najít způsob, jak malou ukrýt. A to hned.

„Pojď se mnou.“

Postavil se na ztěžklé nohy. Protože si nebyl jistý, jestli ji unese v náručí, vzal ji za ruku.

Pokračovali vedle sebe pod nebem osvětlovaným pestrobarevnými paprsky a záblesky reflektorů, zatímco sirény pořád pronikavě ječely, až z toho naskakovala husí kůže.

Hans se držel plánu, který ho napadl, a znovu se vypravil k bráně. Na zemi poblíž Goldberga spatřil nehybnou siluetu plukovníka Reithmanna, ležícího v kaluži krve, s doširoka otevřenými ústy a očima hledícíma do brázd na noční obloze.

Držel Leu daleko od sebe, aby tu hrůzu neviděla, a pomalu ji dovedl za bránu, k dílnám administrativní části. Občas se snažil odtrhnout zrak od země, aby náhodou nenarazil na Larysino tělo, protože věděl, že by ten pohled nesnesl.

Když dorazili do skladu, ujistil se, že jsou sami a že je nikdo neviděl vstoupit dovnitř. Otevřel spíž ve zdi, tmavý čtvercový chřtán, kde se uchovávaly vybrané marmelády pro důstojníky. „Já tam dovnitř nechci. Bojím se toho…,“ Hans si před ní klekl.

„Máš pravdu, nahání strach i mně,“ řekl jí. Instinktivně k ní vztáhl ruku, aby jí osušil oči, ale byly suché. Možná se až příliš bály, aby mohly plakat. „Ale věř mi, tohle je to nejbezpečnější místo, kde můžeš být.“

„Ale je tu tma,“ protestovala.

„To je lepší,“ odvětil Hans. „Tak tě nikdo neuvidí.“

Vzal ji do náručí a vstrčil ji do výklenku ve zdi. Lea se zašklebila, pak se zády opřela o stěnu, přitáhla si kolena k hrudníku a zabalila se do deky. Ze tmy na něj pohlédla obrovskýma očima.

„Máš tam pohodlí?“

Pokrčila rameny. Hanse nenapadlo nic lepšího než ji přikrýt.

„Máš s sebou Slečnu Zvědavou?“ zeptal se.

Lea vytáhla hlavičku panenky zpod deky.

„Dobře.“ Hans se přemohl a usmál se na ni. „Takže se nemáš čeho bát. Buď tu schovaná. Vzduch sem přichází z kuchyně. Je sice studený, ale máš deku. Nedělej hluk a nevystrkuj ani nos, dokud ti nepřijdu otevřít.“

Potichu přikývla.

Hans zavřel dvířka a podíval se na zeď. Nenápadná spíž splývala se stěnou. Svezl se na podlahu a dělal všechno pro to, aby se mu končetiny přestaly třást.

Jenom chvíli, pomyslel si. Pár minut a pak půjdu ven.

Přepadl ho ale bezesný spánek.

Nakonec ho probudil lomoz přijíždějících vozů.

Reithmannových posil.
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Hans se uprostřed noci, která se postupně rozplývala ve svítání, potácel mezi záhony. Od lesa sice foukal studený vítr s vůní deště, ale popel vznášející se v ovzduší ho pálil v očích, až je musel mhouřit a otírat si je hřbetem ruky, aby vůbec viděl.

Říše dorazila do Sobibóru v podobě tří alegorických vozů napěchovaných vojáky a osobního vozu, v němž čtyři důstojníci vedli celé procesí.

Zdálo se, že na strážních věžích není žádný pohyb, dokud nebyl Hans dost blízko na to, aby spatřil dva nebo tři páry mávajících rukou.

Hodně ukrajinských dozorců, kteří drželi hlídku, zřejmě při povstání zabili jejich vlastní kolegové. Možná ti, kteří teď vítali posily, byli ti samí, kdo podříznul ostatní dozorce, aby nestříleli po uprchlících.

Šel až k hlavní bráně. A v okamžiku, kdy to vypadalo, že v táboře není nikdo jiný, ji otevřel a vpustil vozidla dovnitř.

Byl pořád v šoku z událostí, jichž byl svědkem, prsty rukou se držel drátěného plotu a potom s vysílením upadl dopředu.

Než mohl dopadnout na zem, zachytila ho něčí ruka.

„Co se tu stalo?“ zeptal se ho šedý stín, který Hans mohl sotva rozpoznat.

Podíval se na něj a pak zavrtěl hlavou. Potřeboval pár minut, aby nabral síly a mohl odpovědět.

A také si musel pečlivě vymyslet přesvědčivou lež, která by to všechno vysvětlila.
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Major Becker byl muž malé postavy, ale disponoval silným hlasem. V bezvadně padnoucí uniformě se rýsovalo vyzáblé a nervózní tělo, jehož majitel byl jako na drátkách.

„Chci slyšet vaše jméno a hodnost,“ rozkázal a na krku se mu napínaly šlachy.

Jen stěží se dokázal rovně postavit.

„Nadporučík Hans Heigel,“ odpověděl. „Důstojník zodpovídající za zásobování tábora, pod velením plukovníka Gerta Reithmanna.“

Ta slova ze sebe vypravil bez nutnosti si cokoliv rozmýšlet. Zbytek si už ale potřeboval zoufale promyslet, a tak předstíral, že je vyčerpaný, a začal vykašlávat prach a popel.

„Dobrá.“ Becker si ho zamračeně prohlížel. „Co se tu stalo?“

„Včera jsem se vrátil k sobě do bytu hned po večeři. Spal jsem, když jsem zaslechl výstřely.“

Becker přikývl. „Pokračujte.“

Hans vyprávěl, jak major Vossel zemřel v hrdinském boji při střetu s ruskými vojáky, kteří vzpouru rozpoutali. Jak našel tělo kapitána Hoffmanna a jak Židé hromadně porazili plot, aby se pak vrhli do minového pole a mizeli v lese, zatímco na ně stříleli ze strážních věží… Alespoň do té doby, dokud povstalci nepřepadli i vojáky na věžích.

„A co ostatní důstojníci?“ zeptal se Becker.

Hans zavrtěl hlavou. „Nevím, pane. Já…“

Přemýšlel, co má k Reithmannovi říct. Vzpomněl si na svoji pistoli, jak mu spadla na zem před plukovníkem, a zbledl.“

„Vy co, nadporučíku?“

„Zachránil to, co z tábora zbylo, pane,“ vložil se do toho sípavý hlas za jeho zády. Blížili se k nim ukrajinští dozorci, kteří ještě v Sobibóru zbyli, v čele s Larysou, umazanou od hlíny, zraněnou, s blond vlasy slepenými krví. Ale živou.

Hans cítil, jak se mu při pohledu na ni ulevuje. Becker vydal vojákům rozkaz, aby ji i hrstku Ukrajinců, kteří ji následovali, nechali projít a pak se za nimi sestoupili do nepropustného kruhu.
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„Plukovník Gert Reithmann je mrtvý, pane,“ vysvětlila Larysa a sklopila před Beckerem zrak. „Když vězni utíkali, napadl ho jeden muž, Ariel Goldberg, který ho ubodal. Nadporučík Heigel Žida zabil, ale už bylo příliš pozdě.“

Becker na ni hleděl přivřenýma očima a pak mlaskl.

„Pokračujte,“ rozkázal a moc jí nevěřil.

Larysa přikývla a Hans naprázdno polkl.

„Snažila jsem se Reithmannovi pomoct,“ pokračovala a roztáhla paže, aby ukázala skvrny od krve na své obnošené uniformě, „ale rána byla příliš hluboká.“

Hans mlčel. Ta lež se mu zdála tak průhledná, že se bál, že se Becker otočí a na místě zastřelí jeho, Larysu a všechny Ukrajince, kteří tam tiše stáli s očima zabodnutýma do země.

Major se ale dlouze nadechl a pak něco zamumlal směrem k jednomu ze svých důstojníků.

„Jako v Treblince,“ poznamenal důstojník.

„A jako ve Varšavě,“ vybuchl Becker a tepny na krku se mu napínaly jako provazy. „To je nepřípustné!“

Postupně přejel pohledem od brány Tábora II. k poraženému plotu a za něj, směrem k lesu, který čněl do výše jako nepřekonatelná zeď dělící Sobibór od zbytku světa.

Hans mu to nemohl mít za zlé: Kdyby se to dozvěděli v Berlíně, chrlili by oheň a síru na všechny strany.

Becker rozdělil své muže do skupin a ke každé přidělil jednoho nebo dva ze zbylých ukrajinských dozorců.

„Projděte celý tábor a důkladně ho prozkoumejte,“ rozkázal. „Chci přesný počet obětí, našich i vězňů. A chci, abyste mi přivedli každého, kdo se schoval.“ Otočil se k Hansovi. „Heigele, my si vezmeme na starosti administrativní část.“ Pokynul jeho doprovodu a Larysa toho využila, aby se k nim připojila.

Hans znovu ucítil, jak se mu při pomyšlení na Leu, schoulenou ve spíži, podlamují nohy. Je opravdu v bezpečí? Co se stane, když ji najdou?

„Musíme zjistit, co se stalo s ostatními důstojníky,“ řekl Becker a vytrhl Hanse z přemítání.

Hans šel za ním po cestě mezi záhony, zavrtěl hlavou a v mysli mu rychle proběhly jednotlivé obrazy: Reithmann s podříznutým hrdlem, zastřelený Vossel, Hoffmann natažený na zemi s pohledem upřeným k nebi. A co Schmidt? A ostatní?

„Když povstalci začali lítat do povětří, smetlo mě to a upadl jsem,“ popisoval a snažil se působit přesvědčivě. „Doplazil jsem se do administrativní části, abych bránil archiv před vyrabováním, a čekal jsem. Plukovník mi řekl, že přijedete.“

„Takže takhle jste přišel o pistoli?“ otázal se ho Becker a měřil si ho ledovým pohledem.

Hans zbělal, ale nemusel odpovědět, protože major zrychlil chůzi a on musel kráčet za ním.

Společně prohlédli všechny cestičky, všechna obydlí a všechny budovy, které byly k dispozici jednotkám SS. Dva důstojníky našli mrtvé v kuchyni, kde někdo na podlaze rozházel hrnce a příbory.

Když Hans otevřel dveře do své kanceláře a spatřil Schmidta, jak sedí u psacího stolu opřený a s nohama nataženýma před sebou, jako by odpočíval po práci, pochopil, že ho zastřelili.

Pokračovali do skladu a Hans ani nedýchal. Becker šel před ním, s namířenou zbraní procházel mezi regály a světlo, kterému bránila zavřená okna, mu nahrazoval paprsek vycházející z baterky.

Hans si přál, aby Lea slyšela jejich kroky a aby se v tichu ani nepohnula. Minuli spíž, prohlédli všechny regály a opět se vrátili na denní světlo.
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V táboře nalezli skupiny Židů, kterým se nepodařilo utéct nebo kteří se o to ani nepokusili. Celkem jich bylo asi padesát, shromážděných v barácích nebo na nádvoří. Vrhli se na kolena a žádali o milost, ale znovu je zavřeli.

Ze šesti stovek vězňů, kteří se v Sobibóru vzbouřili, jich ale více než polovina přišla o život při pokusu získat zpět ztracenou svobodu.

Hans zatnul zuby a snažil se působit co nejchladnokrevněji, když sbíral těla nebožáků, kteří se napíchli na ostnatý drát a po kterých pak jako vystrašené stádo přeběhl zbytek utečenců a zpřelámal jim kosti a lebky. Spolu s Beckerovými muži odklidil z toho, co dřív bývalo minové pole, pozůstatky lidí, kteří vyletěli do povětří, a úlomky min. Za denního světla pak ukázal, kde se ještě určitě nacházejí nevybuchlé miny.

„Najít uprchlíky nebude těžké,“ pravil major. „Stačí, když půjdeme po stopách krve do lesa.“

Sobibórští psi, kteří tu hrůznou noc zůstali zavření v kotcích, zuřili vzteky. Ukrajinští dozorci dostali od Beckera rozkaz, aby je nechali vyhladovět a dali jim očichat deky, které zůstaly v barácích, než vyrazí po stopě.

Sebrali i těla esesáků, která převálcoval rozlícený dav povstalců. Zatímco pozůstatky těl Židů spálili v pecích tábora, mrtvoly německých vojáků rozložili na stolech v jídelně, jednu vedle druhé jako na obrovském katafalku. Larysa a ostatní Ukrajinci, kteří přežili, fungovali jako pohřební služba: Když to bylo možné, očistili a omyli těla a zavinuli je do bílých prostěradel.

„Než jsem zavřela Reithmanna do pytle,“ svěřila se Hansovi ten večer Larysa, „plivla jsem mu do obličeje.“

Unaveně přikývl. Poté, co si všechny mrtvé prohlédl, mu Becker nabídl, aby s ním povečeřel, a tak měl výborný důvod ho odmítnout.

„Mimochodem, tohle je tvoje.“

Larysa vytáhla zpod kabátku špinavý balíček. Hans v něm objevil svoji pistoli a hbitě ji vložil do pouzdra. Vysvětlí Beckerovi, že ve zmatku nechal pistoli u sebe v bytě, proto byl neozbrojený, když se setkali.

„Ještě jsem ti nepoděkoval,“ řekl Ukrajince. Lhostejně pokrčila rameny.

„Důležité je, že jich hodně uteklo. Možná se někdo teď stará o Leu.“ Zamračeně na něj pohlédla. „Pomohl jsi jí utéct, že ano?“

Hans neodpověděl.

„Sakra,“ zaklela Larysa, když rozluštila výraz jeho obličeje. „Kam jsi ji schoval?“
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Hans zavřel hlavní dveře do skladu a otočil klíčem i ve dveřích, které vedly ke kancelářím.

Kráčel tmou před Larysou a jemně zaklepal na spíž.

„Leo?“ zavolal. „To jsem já.“

„Ty jsi ji zavřel tady uvnitř?“ Larysa zbledla.

Hans zdvihl dvířka a Lea vykoukla. Byla pohublá a zabalená do deky, kterou jí nechal. Vyskočila ven, Hansovi do náruče.

„Mám hlad,“ řekla slaboučkým hlasem.

Hans vytáhl zpod saka uniformy balíček s chlebem a sýrem, který pro ni nachystal. „Musíš se taky napít,“ připomněl jí a podal jí kovovou polní lahev.

Lea se dvakrát dlouze napila a pak si skoro bez nadechnutí strčila do pusy kus chleba a kus sýra. V druhé ruce pořád svírala Slečnu Zvědavou. Hans jí chvíli třel záda, aby ji zahřál, a Larysa zatím hlídala ztemnělé chodby.

„Předtím jsem vás slyšela,“ řekla holčička s plnou pusou. „Byla jsem zticha.

„Dobře jsi udělala.“ Hans ji pohladil po čele. „Hezky jsi to zvládla.“

Larysa přecházela tam a zpět jako zvíře v kleci.

„Co s ní chceš teď dělat?“ zeptala se ho. „Necháš ji zavřenou tady vevnitř? Jak dlouho?“

„Nevím.“ Hans si přejel dlaní po obličeji. „Nevím, co se bude dít, to zjistíme, až Becker dostane rozkazy z Berlína.“

Ukrajinka zavrtěla hlavou. „To bude zlé pro všechny,“ pronesla.

Lea si narovnala nohy mezi regály na jídlo a natáhla se pro panenku. Najednou se zarazila a oba si je prohlížela.

„Jestli mám být pořád schovaná, tak budu,“ řekla. „Nebojte se o mě. Slečna Zvědavá je tu se mnou.“
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„Půjdeme si pro ně!“ vykřikl Becker.

Otevřeli bránu Sobibóru a jako první vyrazili ven psi. Byla to smečka mohutných a vyhladovělých zvířat, s lesklou srstí a vypracovanými svaly, kteří se bez váhání vrhli mezi stromy, zatímco k nebi stoupalo jejich hrůzné vytí.

Hans dostal na povel jednu skupinu a předtím, než opustil tábor, se podíval za sebe. Mezi ukrajinskými dozorci, kteří zůstali uvnitř ozbrojení až po zuby, aby Sobibór chránili před kdovíjakým nepřítelem, vyhledal očima Larysu.

Ochraňuj ji ty, řekl jí pohledem.

Larysa nepohnula ani brvou, ale Hans pochopil, že mu rozuměla.
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Les kolem Sobibóru tvořila tak hustá změť stromů, že by v něm neprojeli na koni. Hansovi, který si představoval utečence, jak běhají mezi čnějícími kmeny a beze stopy mizí, se při té představě ulevilo.

Rychle ho ale vyvedli z omylu.

„Nadporučíku!“ zavolal na něj jeden z vojáků za vzteklého štěkotu psů. „Tudy!“

Hans sevřel rty a vydal se mezi stromy plačící smůlu. Vůni podhoubí přehlušoval kovový zápach krve a strachu. Na zemi spatřil muže se zavřenýma očima, který slabě dýchal. V náručí ho držela vyhublá žena se zapadlýma očima a vystrašeným pohledem.

„Prosím vás,“ pravila slabounkým hlasem k vojákům, kteří je obklíčili, a při štěkotu psů stáhla hlavu mezi úzká ramena. „Prosím vás…“

Vypadalo to, že muž není při vědomí. Přišel o nohu, pravděpodobně když při útěku šlápl na minu; skvrna čerstvé krve mu špinila kombinézu a nad kolenem mu z kalhot vyčnívala žlutavá zlomená kost. Bylo divné, že stále žije.

Hans zahnal pocit na zvracení a pak se snažil vydat rozkaz, který by pro dvojici neznamenal to nejhorší, ale nezareagoval dost rychle: Voják stojící vedle něj střelil přesně namířenou zbraní muže do hlavy a hned potom usmrtil i ženu, která před tím, než se zhroutila na svého muže, stihla jen zašeptat poslední modlitbu.

Hans šlehl po vojákovi pohledem, ale ten na něj jen prázdně pohlédl a lhostejně zasunul zbraň do pouzdra. Nešlo o to, že by neuposlechl rozkaz nebo překročil jeho autoritu velitele skupiny. Jen udělal to, co se od něj v takové situaci očekávalo, a byl překvapený, že za svůj rychlý zásah nedostal pochvalu.

„Příště,“ zasyčel Hans a snažil se ovládnout vztek, „počkej na můj rozkaz.“

Pak se už na vojáka ani nepodíval a pokračoval mezi stromy.

Psy zachvátilo vzrušení a nenechali žádnou stopu bez povšimnutí. Z hloubky lesa zazníval pláč a nářek, kvůli nimž lesní houštiny vypadaly, jako by je ovládla podivná stvoření.

Proč jste pořád tady? ptal se Hans sám sebe pokaždé, když našli další skupinu uprchlíků usazených mezi kořeny nebo křovím, mačkajících se k sobě jako bezbranná ptáčata, která vypadla z hnízda. Měli jste utéct, teď už jste měli být daleko odsud! Pak si uvědomil, v jakém stavu ti lidé byli, když předtím celé měsíce pracovali a bez dostatku jídla, vody a odpočinku zeslábli. Jejich kostnaté nohy beze svalů nevydržely chůzi. Někteří se navzdory tělu potrhanému střelami doplazili až ke stromům, jiní neutrpěli zranění, ale jejich duch byl natolik zubožený, že je donutil padnout k zemi, s prázdným pohledem upřeným do neznáma.

„Vzdávám se… vzdávám se…,“ opakoval jeden Žid, který sám čekal vsedě na spleti kořenů, s očima upřenýma do země a zvednutýma rukama.

Hans ho nechal vstát a Žid se chytil jeho ruky, jako by ho esesáci přišli zachránit. Hans ho vtlačil do skupiny ostatních a zakrátko si uvědomil, že se jich tam shromáždilo příliš mnoho, protože je zradila spleť větví a rostlin.

Stmívalo se a stíny začínaly houstnout, když narazili na poslední skupinu uprchlíků. Bylo to pět Židů schovaných za mohutným smrkem, kteří doufali, že si jich nikdo nevšimne.

Náboji se nešetřilo.

Když se na ně zuřivě vrhli psi, Hans nemohl nic udělat.
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„Budeme pokračovat zítra,“ rozkázal Becker. Vůbec nevypadal unaveně, i přesto, že si při prohledávání lesa ani na chvíli neodpočinul. „Zajdeme hlouběji a postupně pročešeme celou oblast.“

Prstem poklepal na mapu a Hansovi i ostatním důstojníkům ukázal trasu, po které půjdou. „Museli si to namířit na východ, k ruskému území.“ I když Hans nechtěl, přikývl.

„Mezi vězni byli vojáci Rudé armády,“ dodal a doufal, že si to Becker při té informaci rozmyslí. „A několik partyzánů. Pravděpodobně vedou většinu uprchlíků do bezpečného cíle.“

Major se pohladil po bradě. „Jestliže utíkají na východ, potkají dřív naši armádu než svoji. Prohledáme celou oblast, abychom našli všechny, kdo nevydržel. Viděli jste, kolik z nich si ukouslo větší krajíc, než mohli sníst.“

Někdo z důstojníků se zasmál, jako by u sklenice piva zaslechl dobrý vtip.

Hans se ani nesnažil něco předstírat. Při vzpomínce na muže bez nohy a ženu skloněnou nad ním se jen ušklíbl. A pak ta skupina povstalců, kterou roztrhali psi. A nakonec Žid, který na ně čekal se zvednutýma rukama a skloněnou hlavou.

Den nato musel znovu jít se svými muži do lesa, odkud přivedl do tábora víc uprchlíků, než čekal. Pokaždé se otevřela brána sobibórské zrůdy, aby její kovová morda pohltila oběti, které jí byly předhozeny.

Hans jich napočítal sto sedmdesát.

Naštěstí jsi neutekla s nimi, napadlo ho jednou večer, když šel za Leou. Je dobře, že jsi zůstala se mnou.

Ta myšlenka ho úplně zabolela.
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Stroj smrti, který vyčkával na konci tubusu, opět uvedli do provozu. Plynové komory, zasazené do konstrukce z cihel a betonu, supěly jako živý tvor, zatímco záblesky ze spalovacích pecí ozařovaly noční oblohu.

Z krutých hrátek a předstírání, které v uplynulých měsících zavedl plukovník Gert Reithmann, nezbylo nic. Tentokrát černá sobibórská zrůda nikoho neoklame.

Židé byli vedeni na porážku v uspořádaných skupinách, nazí a zlomení.

Na nádvoří Tábora II. se kupily stále větší hromady kombinéz a obnošených oděvů, které měly být po obětování vhozeny do ohně.

„Všechny!“ zavrčel Becker, temný ďábel z Berlína. „Všechny je zlikvidujeme. Nechci, aby tu z toho póvlu někdo zbyl.“

Hanse zneklidňovala myšlenka na Leu, ukrytou ve svém zděném doupěti. Dobře věděl, jak by to s ní dopadlo, kdyby ji Becker našel. Neměl by žádné slitování, ani s tak křehkou a bezbrannou holčičkou.

Musím ji ochránit, pořád si s posedlostí opakoval.

Musím ji odsud dostat pryč.

Ale zatím mu pořád nebylo jasné, jak to provede.
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Jednoho mrazivého odpoledne přišly rozkazy z Berlína.

Hans vyšel ze svého bytu zachumlaný do límce kabátu, zastavil se a pohlédl směrem k lesu. Byl temný a vypadal, jako by se skláněl nad Sobibórem, aby pohltil jeho zapáchající výpary.

„Majore,“ pozdravil, když byl tváří v tvář Beckerovi, jenž seděl u psacího stolu v bytě, který dřív patřil Reithmannovi. „Nechal jste mě zavolat?“

„Ano, nadporučíku. Mám zprávy i pro vás.“

Hans se zrakem upřeným nad Beckerovu hlavu k literárním dílům dokonale vyrovnaným v knihovně čekal, co se dozví.

„Sobibór se brzy zavře,“ začal major. „Tak rozhodlo velitelství.“

Hans se snažil vypadat nezúčastněně, zatímco cítil, jak se mu potí ruce.

„Kdy?“

Becker pokrčil rameny. „Čím dříve odsud vypadneme, tím lépe.“

Hans polkl naprázdno. Pomyslel na Leu, schovanou ve spíži. Na plynové komory. Na mrtvé. Na krátery vyhloubené vybuchlými minami.

„Nebude snadné zahladit důkazy o…“ Větu nedokončil a zmohl se jen na gesto rukou, zahrnující celý Sobibór.

„Naopak, bude to jednodušší, než si myslíte,“ překvapil ho major. „Jakmile odejdeme, stane se z tohohle místa statek. Baráky a ostnatý drát se zlikvidují, na minovém poli se vysadí nové stromy a…,“ i on ukázal rukou směrem ven, „… všude se vysadí zelenina.“ Úsměv, který mu zvlnil rty, byl sarkastický. „Tohle místo už nebude existovat.“

Hans neodpověděl a zadíval se ven z okna. Vítr roztřásl okenní tabulky, vypadalo to, že se mu les směje. Jemu, který nikdy nebude schopný na nic ze Sobibóru zapomenout.

„Běžte si sbalit svoje věci,“ rozloučil se s ním Becker. „Zítra pojedete se mnou.“

Hans se zamračil. „Kam?“

„Byli jsme převeleni do tábora v Majdanku,“ zchladil ho Becker. „Bude lepší, když si odpočinete. Čeká nás dlouhá cesta.“

O Hanse se pokoušely mrákoty. Opustí jedno peklo, aby skončil v dalším. A při jedné myšlence mu pukalo srdce.

Jak odsud dostanu Leu?
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Dlouhými kroky přecházel tam a zpět mezi postelí a vstupními dveřmi. Nedokázal se rozhodnout, co dělat dál, a tak chodil po svém bytě jako zvíře v pasti.

Znovu se podíval na svoje šaty navršené na přikrývkách. Uniformy, košile a kalhoty. Náhradní holínky, vyleštěné boty, které nikdy v táboře nepoužil. A pak opasek s pistolí, stočený bič, který dostal při svém příjezdu a který nikdy nechtěl použít, složka dokumentů, které si pročetl první noc a pak se jich už nikdy nedotkl.

A otevřený kufr na podlaze, do něhož se má všechno vejít.

A Lea?

Do kufru by snadno mohl schovat Hanninu panenku. Mohl by ji zmáčknout mezi košile s nejasnou obavou, že ji zničí vlasy z koudele. To je celé.

Kdyby Lea byla velká jako Slečna Zvědavá, nebylo by o čem přemýšlet, všechno by bylo jednoduché. Ale Lea, i když vyhublá strádáním, byla pořád osmileté děvče, potřebovala dýchat, a ne se udusit mezi košilemi a jinými věcmi.

Znovu nervózně přecházel po bytě. A pak znovu. Řešení nenašel, a tak vyšel z domu a bloudil mezi záhony.

Hanne, co si počneme?

Vydal se do skladu s rukama zabořenýma do kapes kabátu. Nikdo z důstojníků provádějících vyklízecí práce mu nic neřekl.
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Larysa se na něj kradmo podívala.

Spolu se skupinou Ukrajinců stála sehnutá nad plechovkami s jídlem, vyklízela regály a všechno vkládala do velkých krabic. Když viděla, že vešel, vrhla pohled ke spíži.

„Klidně běžte, odvedli jste dobrou práci,“ řekl Hans dozorcům. „Já budu pokračovat, musím udělat inventuru. Ty tu zůstaň, pomůžeš mi.“

Larysu zdržel a ostatní odešli.

Když si byl jistý, že jsou pryč, vyrazil ke spíži.

„Hansi!“ Lea si k sobě tiskla pokrývku a celá napjatá se nožkama opírala o zeď. „Musím čůrat. Už to nevydržím.“

„Od dnešního rána ji nemohu dostat ven,“ vykřikla Larysa. „Kde ti je konec?“ Místo odpovědi Hans zavrtěl hlavou.

„Pojď.“ Vzal holčičku do náručí. „Běž se vyčůrat támhle do rohu, kde už nic není. Nikdo si toho nevšimne.“

Lea mu podala panenku i deku a rychle zmizela v chodbě.

„Všechno vyklízíme,“ pravila Larysa. „Proč? Neřekli nám to.“

„Zítra ráno Sobibór opustíme,“ vysvětlil jí Hans. „Všichni. Chtějí z tohohle místa udělat statek.“

Larysa se kousla do rtu. „Takže půjdeme pryč?“

Hans přikývl a pak zavrtěl hlavou. „Nevím, jak se mi podaří vzít Leu s sebou.“ Zakroutil Slečně Zvědavé rukama. „Nemůžu ji tu nechat. V nejlepším případě by zemřela zimou a hladem. Nebo ji najdou ti, kdo přijdou zlikvidovat tábor, a kdoví, co jí udělají.“

„Ne,“ souhlasila Larysa. „To nemůžeme dopustit.“

„Nemůžu ji ani vzít za ruku a odvést si ji,“ zabručel Hans sklíčeně. Položil panenku i deku do jednoho prázdného regálu a rukama si prohrábl vlasy. „Jediné místo, kam ji můžu schovat, je kufr. Ale jenom, kdyby byl velký jako železniční vagón.“

Larysa se svezla na židli a mnula si ruce.

Když zvedla hlavu, její oči se na něj upíraly rozhodným pohledem.

„Možná nebudeme potřebovat nic tak velkého.“

Vstala, zmizela v tmavé chodbě a Hanse nechala o samotě.
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„Do toho, Leo, zkus tam vlézt.“

Cestovní truhla, kterou Larysa přitáhla z jednoho rohu ve skladě, byla obrovská a kvalitně vyrobená. Patřila Reithmannovi, který přijel do Sobibóru s knihami, houslemi a starým gramofonem. Když z ní plukovník svoje věci vyndal, umístil ji do skladu a zapomněl na ni.

„Sem dovnitř?“ zamumlala holčička nejistě a pevně k sobě tiskla Slečnu Zvědavou.

„Ano, uvidíme, jestli se tam vejdeš.“

Lea se podívala na Hanse a rty se jí chvěly. Povzbudil ji pohledem a pokynutím hlavy, holčička se chytila za okraj truhly a přelezla ho. Sedla si, pak se natáhla na dno, a tak jim zmizela z očí.

„Jaký to je?“ zajímala se Larysa. „Je to pohodlný?“

„Lepší než ta díra ve zdi.“ Znělo to, jako by její hlas přicházel z velké dálky.

Hans se naklonil, aby ji zkontroloval. Lea ležela na zádech, ruce překřížené na břiše a pevně držela Slečnu Zvědavou. Nohy měla mírně pokrčené a dívala se na ně zespoda se smutným úsměvem.

„Ne,“ řekl a zavrtěl hlavou. „To není dobré, o tom nemůže být řeč.“

„Proč?“ pohlédla na něj Larysa zamračeně. „Mně se to zdá dokonalý. Je to naše jediná možnost.“

Hans se dlouze nadechl. Nebylo to dobré, protože na ni neviděl. Nebylo to dobré, protože se příliš podobala Hanne ležící v rakvi.

„Není tam vzduch,“ zalhal, když se snažil najít výmluvu pro svoje slova, které Larysa určitě nemohla pochopit. „A bude tam velká tma.“

„Na tmu je zvyklá,“ odvětila Ukrajinka. „Máš jiný nápad? Nebo ji tady chceš nechat samotnou?“

Hans chtěl odpovědět, ale Lea mu ukázala panenku a usmála se. „Jestli tu bude ona, nebudu se bát.“

Vypadalo to, že se snaží přesvědčit hlavně sama sebe. Hans se naklonil a pohladil ji po tváři.

„Já nevím…,“ začal zmateně, protože nebyl schopný se rozhodnout.

„O vzduch se postarám já,“ vložila se do toho Larysa. „Než půjdu spát, něco s tím udělám.“

Hans se znovu naklonil, aby se na Leu podíval. „Zítra ráno se budeš muset rychle dostat dovnitř, takže se nejdříve vyčůrej, nebo co budeš muset.“

Holčička přikývla. Otočila se na bok a zaujala jinou polohu, jako by byla nějaké zvířecí mládě.

„Na tvoje věci tu zbyde málo místa,“ poznamenala Larysa. „Jestli chceme, aby tu měla dost vzduchu, musíš si odříct něco z osobních věcí.“

Hans rozhodil paže. Nelíbilo se mu to, byl to nebezpečný plán, ale uvědomoval si, že to bylo to jediné, co mohou udělat. „Zbavím se všeho, co bude možné.“

Jakmile se setmělo, Hans došel do Tábora II.

Sobibór působil bez vězňů opuštěně. Při chůzi ho doprovázel jen vítr, svištěl na štěrkové cestě, aby pronikl do tubusu, a tam hrozivě hvízdal. Židy, kteří přežili vzpouru, pohltily plynové komory a z jejich přítomnosti v táboře zbyly jen hory oblečení nahromaděného na nádvoří. Pracovní kombinézy zachumlané do trik, do košilí a sukní, které se shromažďovaly po každém příjezdu transportu, vagón po vagónu. Nejhorší byly hromady bot: Mezi sandály a mokasíny ležely vyleštěné boty s podpatky nebo bez nich. Našly se tu také maličké dětské botky, s nimiž vítr pohupoval na vrcholu haldy jako s posledními svědky života těch něžných stvoření, kterým dříve patřily.

Hans šel s očima upřenýma k zemi a snažil se nedívat kolem. Prošel mezi hromadami oblečení a zanechal tam i svoje šaty.

Do jedné haldy napěchoval košile, na které mu kdysi Ingrid vyšila jeho iniciály. V jedné hoře oblečení vyhloubil hrob, do něhož pohřbil svoje kalhoty a ručně pletený svetr, který často nosil v Osnabrücku pod uniformou. Svoje boty schoval k páru, který možná patřil Arielu Goldbergovi. Ta myšlenka se mu líbila.

Zítra ráno se všechno to oblečení spálí v pecích.

A Lea bude mít v cestovní truhle jako polštář jen jeho nacistické uniformy.
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„Pomalu,“ kladl Hans na srdce ukrajinským dozorcům, když přemísťovali cestovní truhlu. „Pomalu!“

Sledoval práce s takovým nasazením, že mohl upoutat pozornost, pokud by po něm Larysa, která nesla truhlu za jedno z držadel, nevrhla vražedný pohled.

„Nebojte se, pane,“ ujistila ho Ukrajinka. „My se o to postaráme.“

Hans se vrátil do svých kolejí, ale obavami z neúspěchu si hryzal vnitřek tváře. Setkal se s pohledem majora Beckera, který si ho měřil se zdvihnutým obočím. Zřejmě se ptal sám sebe, proč má důstojník jako on tak velkou cestovní truhlu. Možná si to říkali i všichni ostatní.

Hans měl co dělat, aby stále hleděl před sebe, a snažil se udržet svoje vzrušení na uzdě.

Nikdo nemá žádné podezření, snažil se přesvědčit sám sebe. A když nebudu poutat pozornost, nikdo ani žádné podezření mít nebude.

Becker se už totiž otočil směrem k administrativní části a pohledem přejel tábor, který zakrátko měli opustit a v němž vrcholily přípravy na odjezd.

„Hněte sebou!“ rozkázal, aniž by mluvil k někomu konkrétnímu.

Zatímco cestovní truhlu nakládali do jednoho z nákladních aut spolu s potravinovými konzervami a zbylými zavazadly, Hans vykročil k důstojnickému vozidlu.

Když Larysa vykročila s ostatními ukrajinskými dozorci k vozidlům uzavírajícím konvoj, krátce a nervózně se na něj usmála.

Teď Lea zůstane sama.
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Celou cestu byl Hans v zajetí nervózního mlčení.

Všechny jeho myšlenky směřovaly k Lee, k té rakvi zaobleného tvaru, do které Larysa vyřízla otvory podél zdobení a držadel, aby holčička mohla dýchat. Jako by byla králík v kleci, holubice schovaná v krabici cestovatele.

Nebo tělíčko v rakvi…

Projeli lesem, černým a mrazivým, v němž už nebyla ani stopa po uprchlých Židech. Hans myslel na Míšu, který snad vyvedl své muže a všechny ostatní, kdo s ním udrželi krok, až k východní hranici. Až k Rudé armádě, která se jich možná ujme, nebo až k jednotkám wehrmachtu, které by je nenechaly proklouznout už ani o krok dál.

„Varšava je blízko,“ oznámil major Becker. „Jakmile tam přijedeme, musíme se rychle vydat k nádraží, jestli chceme do večera dorazit do Majdanku.“ Hans si pohrával s nadějí, že předtím, než dojedou k vlaku, bude mít ještě chvíli času. Jen pár minut na otevření cestovní truhly a ujištění se, že je holčička v pořádku. Uvědomil si, že v sobě živí nesmyslný nápad, jak se někde schová a nechá ji utéct v některé z varšavských ulic a daruje jí svobodu.

Utéct kam? Skousl dásně a sám sobě řekl, že je hlupák. Co čekal, že by dělala židovská holčička oblečená do hadrů v městě okupovaném Němci? Chytili by ji. Zabili by ji na místě nebo by ji odvezli za brány jiné zrůdy, jakou byl Sobibór. Nebo ještě horší…

„Ne,“ zamumlal. „Jestli se opravdu musíš vrátit do pekla, půjdu s tebou.“

„Cože, nadporučíku?“

Becker se k němu otočil a podrážděně mlasknul jazykem.

„Nic, pane,“ odpověděl rychle. „Citoval jsem jednu báseň. Od Goetheho.“

„Opravdu?“ Major se na něj upřeně zadíval. „To je divné. Nikdy jsem ji neslyšel.“
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Varšava, která kdysi nebyla ničím jiným než malou rybářskou osadou, se před nimi rozevřela v celé své velikosti.

Zatímco ji karavana nákladních vozů a aut s vojáky rozdělila na poloviny, Hans přemýšlel o tom, jak krásné místo to kdysi muselo být. Projeli okolo gotických kostelů s barevnými rozetami a budov vykuchaných výbuchy. Před pěti lety to nádherné místo zničilo bombardování wehrmachtu a na jaře bylo svědkem krvavého potlačení povstání v židovském ghettu.

Ale tím to ještě neskončilo.

„Buďte ostražití,“ pravil Becker, když si skrz čočky dalekohledu prohlížel ulici. „Máme město pod kontrolou, ale místní se jen tak snadno nevzdávají. Pojeďme rychle a opatrně.“

Hans se otočil. Náklaďáky za nimi tvořily klidné procesí. Skrz zaprášené okénko se snažil spatřit Larysu, ale nepodařilo se mu to. Modlil se, aby Lea, ležící ve tmě, byla v pořádku.

Míjeli uzávěry a za necelou hodinu dorazili k nádraží.

Beckera uctivě zdravili a jeden z vojáků se naklonil, aby pozdravil dokonce i Hanse, který nedůvěřivě ztuhl na sedadle.

„Dozvěděli jsme se o tom, co se stalo v Sobibóru,“ řekl mu jeden poddůstojník a v úslužném pozdravu srazil paty. „Jste hrdina.“

Becker ho s kyselým výrazem přerušil a rozkázal, aby vozy pokračovaly v cestě.

„Neberte si to osobně, Heigele,“ řekl, když vystupovali z auta. „I já si myslím, že jste se zachoval chvályhodně. Ale nechci, aby se o Sobibóru mluvilo víc, než je nutné. Jak jsem říkal…“

„Čím dřív na to zapomeneme, tím to bude lepší,“ dokončil větu Hans.

Ta slova uznání ho zamrazila. Jednou se naprosto shodoval s majorovým názorem.
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„Před chvílí se mi povedlo otevřít truhlu,“ zašeptala mu ve zmatku na nástupišti Larysa do ucha. „Lea je v pořádku, může dýchat.“

Hans si s úlevou povzdechl.

Ukrajinka ho našla mezi důstojníky, zaneprázdněnými vydáváním rozkazů v chaosu při odjezdu. Odvedl ji stranou, aby si mohli v klidu promluvit.

„Kde je teď?“

„Už ji naložili, do nákladního vagónu na konci. Je hned za vagónem, v kterém pojedeme my, Ukrajinci. Občas ji můžu s nějakou výmluvou chodit kontrolovat.“

„Dobře.“ Hans ji s úlevou chytl za paži. „Kontroluj ji pokaždé, jak to bude možné.“

Rachot vlaků, ostrý křik velitelů a šum celého davu Hanse vyčerpávaly. Dokud se vzduchem nerozlétl pískot vlaku a nepřehlušil ostatní zvuky.

Když následoval Beckera do vagónu vyhrazeného pro důstojníky, Larysa se k němu otočila zády.

Sedl si k oknu a okraj čepice si stáhl přes oči, aby ho nikdo nerušil. Ještě naposledy zvedl zrak k nádraží, k vojákům, kteří se kupili na nástupišti, k civilistům zahaleným do kabátů na druhé straně kolejiště.

Když se sedadla naproti němu a majorovi obsadila, předstíral, že usnul.

„Vítejte, kapitáne Luitgere,“ zaslechl Beckerův hlas a ani se nenamáhal otevřít oči. „Dozvěděl jsem se, že i vy budete sloužit v Majdanku.“

„Vracím se po dovolené, pane.“

„Jaká tam byla situace, než jste odešel?“

„Ta nejhorší,“ odpověděl kapitán. A pobaveně dodal: „Pro všechny nepřátele Říše, samozřejmě. Velení plukovníka Eberwolfa jim nezůstává nic dlužné.“

„Těším se, až se s ním setkám.“

Hans cítil, jak se vlak rozjíždí, zpoza přivřených víček sledoval, jak nástupiště za oknem ubíhá a postupně se mění na zmrzlou krajinu. Upadl do hlubokého spánku.
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Pohupování vlaku otřásalo cestovní truhlou ve tmě vagónu.

Hans k ní šel blíž, aby ji přidržel, ale sám měl co dělat, aby se při otřesech udržel na nohou.

Truhla se znovu zachvěla. Hans ji chytil oběma rukama a celou vahou svého těla se do ní opřel, aby se nehýbala. Rukama přejel po pantech a snažil se nahmatat otvory vyřezané nožem, ale nenašel je.

V horečnatém zápalu truhlu znovu zkontroloval. S hrůzou si všiml, že se nedotýká cestovní truhly, ale drží v rukách malou dětskou rakev. Cítil, že nemůže dýchat, a do úst se mu dralo hrozné chroptění. Padl před rakví na kolena.

„Hanne,“ zvolal, ale hlas mu z úst nevyšel. Odkašlal si a zkusil to znovu. „Hanne!“

Snažil se truhlu otevřít, protože uvnitř ležela jeho holčička. Opřel se do ní ze všech sil, tlačil prsty pod víko, až si zlomil nehty, ale bylo to k ničemu.

Vlak sebou znovu škubl a truhla se otřásla. Tentokrát víko odskočilo a s ohlušujícím rámusem žuchlo na zem.

Hans se naklonil a podíval se dovnitř.

Hanne ležela na dně, na pečlivě složených uniformách. Nohy měla mírně pokrčené, rukama si svírala břicho a třásla se ve snaze se nadechnout, ale dech jí do plic nedorazil. Na rtech se jí usadila sražená krev.

„Hanne, jsem tady…“

Pohlédla na něj příliš modrýma očima a bledé rty se snažily vyslovit slovo „tati“.

Hans natáhl ruce, aby ji uchopil, ale ona otevřela ústa a začala křičet. Křičela tak silně, že to přehlušilo všechny ostatní zvuky, a Hans na ni nedosáhl. Čím víc natahoval ruce, tím víc se mu vzdalovala, a přitom pořád křičela a křičela…
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S trhnutím se vzbudil. Čepice se mu skutálela na zem, ale vypadalo to, že si toho nikdo nevšiml.

Major Becker a všichni důstojníci, kteří seděli vedle něj, se ve spěchu vzdálili do zadních vagónů.

Hans si uvědomil, že Hannin křik k němu dolehl odjinud než z jeho noční můry.

Někdo křičel.

Byl to ženský hlas.

Hlas vycházející z části vlaku, kde byla cestovní truhla s Leou.
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„Co se děje?“ zvolal Becker, když vyšel na chodbičku.

Hans rychle překročil nohy důstojníků, vyrazil za majorem a snažil se ovládnout úzkost.

Jestliže ho Hanne přišla varovat do snu, znamenalo to, že se ten křik týká jeho, týká se Ley a cestovní truhly, v níž je schovaná.

Becker vyrazil kupředu a s nečekanou hbitostí přeskočil spoj mezi dvěma vagóny. I ve voze poddůstojníků to vřelo. Mnozí natahovali krky, aby viděli, další stáli, jiní se už vtlačili dál mezi ukrajinské dozorce. Dolehl k nim další bolestný výkřik a pak vzteklá výhružka.

„Sedněte si!“ rozkázal Becker. Poddůstojníci poodstoupili a uvolnili mu místo. Hans šel za ním až za spoj vagónů a zmocňovalo se ho stále větší napětí.

Ve vagóně, v němž cestovali ukrajinští dozorci, panoval obrovský zmatek. Dvě ženy mezi sedadly se k sobě tiskly, muži se ve stoje tísnili u oken. Jeden z německých vojáků mezi nimi zajišťoval odstup a zasypával je výhrůžkami.

Další držel jednu Ukrajinku pod krkem.

„Co se tu děje?“ zahřímal Becker panovačně.

Žena, kterou drželi pod krkem, znovu vykřikla, když jí její trýznitel zabořil koleno do boku a srazil ji k zemi.

„Vedli jsme ji k vám, pane,“ odpověděl voják a zatáhl ji za vlasy, aby ukázala obličej.

Hansovi se zastavilo srdce.

Larysa k sobě tiskla zuby, hlavu měla zakloněnou dozadu a obličej jí brunátněl.
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„Takže? Čekám na vysvětlení!“

Poddůstojníci a několik vojáků SS se za nimi řadili, zatímco si Becker chladným zrakem měřil Larysu.

„Viděli jsme ji, jak vstala a šla do zavazadlového vozu, pane,“ vysvětlil voják, který ji držel. „Bylo to víc než jednou. Když jsme za ní šli, všimli jsme si, že se potlouká kolem jedný cestovní truhly. Asi chtěla něco ukrást.“ Larysa se na vojáka nenávistně podívala.

Becker ještě chvíli upíral zrak na Larysu, pak se otočil k Hansovi.

„Nadporučíku, možná to je vaše truhla.“

„Pane, já…“

Becker se znovu obrátil k Laryse.

„Co jsi chtěla dělat? Okrást nadporučíka Heigela?“ obvinil ji.

Larysa se na něj na chvíli zadívala, pak sklonila hlavu a vypadalo to, že se pohroužila sama do sebe.

„Ano,“ slyšel ji odpovědět Hans. „Viděla jsem tu truhlu dnes ráno, když jsme ji naložili v Sobibóru, a napadlo mě, že v ní budou nějaký cennosti.“

„Viděla?“ zvolal vítězoslavně voják, který ji držel za vlasy.

Becker znechuceně zavrtěl hlavou. „Těmhle Ukrajincům není radno věřit…“

Larysa natáhla ruce k majorovi.

„Prosím,“ zaúpěla. „Nevzala jsem nic, přísahám!“

Becker se otočil k Hansovi. „Běž to zkontrolovat, Heigele. Pak uvidíme, co s ní.“

V tichu, které zavládlo, Hans vyrazil a prošel kolem Larysy, která stáhla hlavu mezi ramena. Minul ji, prorazil si cestu mezi vojáky a ztichlými dozorci, pak překročil spoj mezi vagóny a otevřel dveře v zavazadlovém voze.

Vlak sebou cloumal silněji a Hans se musel opřít, aby si udržel rovnováhu. Procházel mezi potravinami a zavazadly nakupenými na sobě. Všechno se tak podobalo snu, že zapochyboval o tom, jestli nespí.

Cítil, jak mu na záda těžce dopadají pohledy mužů, kteří stáli za ním, a donutil se, aby se neotočil. Odemknul zámky truhly a zvedl její víko.

V proužku světla, který pronikal ze spoje mezi vagóny, Lea otevřela oči. Promnula si je, tiskla k sobě panenku a usmála se na něj tak krásně, až ho to zabolelo.

Hans využil toho, že stojí otočený zády, také se na ni usmál, zašeptal „psst“ a doufal, že mu porozumí.

Lea to pochopila. Nebo si možná něco odvodila z výrazu jeho obličeje, protože se zakabonila a v očích se jí zrcadlil strach. Neřekla nic, nevydala žádný zvuk, zůstala nehnutě ležet.

Hans se nad ni naklonil, zabořil ruce do truhly, odryl deku a upravil ji. Předstíral, že prohrabuje uniformy.

„Nic nechybí,“ zavolal směrem k Beckerovi a k ostatním. „Všechno je v pořádku, majore.“

Pak truhlu třesoucíma se rukama zavřel.
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„Zvedněte ji.“

Vytáhli Larysu nahoru a Becker se na ni podíval škvírkami očí.

„Takže ty jsi zlodějka,“ řekl a přitom mlaskl.

„Židovská zlodějka.“

Hans vykročil vpřed.

„Nic neukradla,“ připomněl mu.

Major se k němu otočil. „Ale chtěla. To na věci nic nemění.“

Hans se snažil, aby nepodlehl zoufalému Larysinu pohledu, a stál před Beckerem vzpřímeně.

„Tahle žena ze všech sil bojovala, aby ubránila Sobibór.“

„A vy jste jí už jednou zachránil život,“ poznamenal Becker. „Ona zatím zneužila vaší velkorysosti a snažila se vás okrást. Nechci mít něco podobného na svědomí.“

Než mohl Hans něco odvětit, major se obrátil ke svým mužům.

„Svažte ji,“ rozkázal. „A hlídejte ji. Až přijedeme do Majdanku, skončí stejně jako ostatní Židi z tábora.“

Když to dořekl, otočil se na podpatku a vzdálil se.

Než se Hans vydal za ním, kradmo se podíval na Larysu.

Mrzí mě to, chtěl by jí říct. Ale z jejího prázdného pohledu poznal, že by to nemělo smysl. Ukrajinka věděla, co ji čeká. Temná hrůza odsouzenců na smrt, na které ona sama v táboře dohlížela, se teď uhnízdila v jejím nitru a vytlačila všechny ostatní myšlenky.

Hans si v naprostém zoufalství řekl, že by možná bylo lepší, kdyby ji hned zastřelili.
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Majdanek nebyl obklopen neproniknutelným lesem jako Sobibór. Nelemovala ho minová pole a bezpečnostní zóny, ani se před pohledy lidí neskrýval za horami.

Majdanek se prostě neschovával.

Se svými devatenácti strážními věžemi podél plotu z ostnatého drátu a bezpočtem baráků pro vězně se ploše a šedivě vyjímal ve zmrzlé krajině. Těsně za periférií Lublinu byl koncentrační tábor všem na očích.

„Je to sběrné místo pro Židy, které necháváme naživu jako pracovní síly,“ vysvětlil Becker a gestem ruky jako by chtěl slova zlehčit. „Není to nic jiného než obrovské vězení.“

V čele karavany nákladních aut, které pro ně přijely do Lublinu, pokračovali po cestě vedoucí mezi poli. Kapitán Luitger, který se vrátil po měsíci dovolené, měl ruce zkřížené na prsou a upřeně se díval před sebe.

„Občas je potřeba je trochu protřídit,“ vstoupil do hovoru s bezbarvým hlasem, „v plynových komorách bloku 41.“

„Z venku nepřijíždějí?“ zeptal se Becker.

Luitger pokrčil rameny. „Z Bełżce často přijíždějí transporty, které tam nezvládnou zlikvidovat. Snažíme se jim pomoct.“

Hans si v rozpacích poposedl. Vzpomněl si, že i ze Sobibóru někdy vyjel vlak plný vězňů, který směřoval do Majdanku.

„Velmi dobře,“ uzavřel rozhovor Becker, chladný jako obvykle. „Takže se budeme snažit nezklamat jejich očekávání. Blok 41 je třeba bez přestání zásobovat.“
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Hlavní bránou projeli pod dozorem stráže hlídající na věži. Pneumatiky zaskřípaly a vozy postupovaly v pomalém procesí mezi dvěma řadami ostnatého drátu pod napětím.

Hans se vyklonil, aby lépe viděl. Pás země mezi oběma ostnatými dráty byl holejší než okolní půda, jako by byl důkazem smrti, která čpěla uvnitř. Když se za nimi brána zavřela, stáhl se mu žaludek.

Nejsem o tu o nic míň vězeň než ti Židé.

„Všechno v pořádku, nadporučíku?“ Luitger ho zamračeně sledoval.

„To ten prach,“ zalhal a předstíral záchvat kašle. „Vadí mi.“

Těsně za vchodem minuli zděnou budovu, na níž byla značka „Blok 41“. Obrovská stavba z cihel anonymního vzhledu by Hansovu pozornost nepřilákala, kdyby Luitger chvilku předtím nepronesl ta strašná slova.

Konvoj pokračoval a za jeho koly se do rozlehlého prostoru neurčitého rozměru zdvihala mračna prachu.

„Tady jsou kasárna,“ pronesl Luitger.

„Doveďte nás tam,“ rozkázal Becker.

Luitger ukázal na prostranství vedle stejně šedivé a ploché stavby jako všechny ostatní. „Můžeme zaparkovat tam dole, před hlavní částí. Plukovník Eberwolf na nás čeká.“
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V části tábora vyhrazené pro vojáky SS nebylo nic, co by připomínalo péči, kterou Reithmann věnoval Sobibóru. Žádný domek s malovanými okenicemi, žádné záclony, které by propouštěly světlo, ani žádné květiny, které by zkrášlily ruiny Majdanku.

Hans určitým způsobem cítil, že je to tak lepší. Alespoň se tu nežije v tak velkém klamu.

Ani uvnitř hlavní části, kde je u psacího stolu očekával plukovník Hagen Eberwolf, nečekalo nic příjemného.

Pokynul jim, aby vstoupili, a vstal, aby si je prohléhl. Měl urostlou postavu a uhlazené vlasy nosil sčesané dozadu. Aby se jeho úzké, pronikavé oči setkaly s Beckerovým pohledem, musel se podívat dolů.

„Vítejte v Majdanku, majore,“ řekl pevným hlasem, zvyklým rozkazovat. „Všichni vítejte.“

Prohlédl si je všechny a Hans nedokázal snést záblesk jeho očí šedých jako břidlice, které vypadaly, jako by četly v jeho duši.

„Kapitáne Luitgere, čekal jsem vás,“ pokračoval Eberwolf. Pak se otočil k němu. „A vy jste?“

„Nadporučík Hans Heigel,“ odpověděl.

„Aha, sobibórský hrdina.“ Eberwolf se usmál, avšak bez náznaku přátelství. „Kolik Židů vám uteklo před nosem? Myslím, že šest set.“

„Hodně jsme jich chytili, pane,“ odvětil Hans.

„Ale hodně ne,“ vstoupil do hovoru ženský hlas za jeho zády.

Překvapeně se otočil a poblíž dveří spatřil nějakou ženu. Byla oblečená do přiléhavé uniformy dozorkyně SS, obličej měla široký a jasný, velké oči a dlouhé nohy. Hanse steskem píchlo u srdce, když si všiml zrzavých vlasů, učesaných tak, jak je nosila Ingrid.

Žena měla drsný hlas, který se nehodil k její kráse.

„Takhle nemluv, Alido,“ ušklíbl se Eberwolf. „Nadporučík Heigel určitě udělal vše, co bylo v jeho silách.“

„Právě to mě znepokojuje.“

Sveřepě se na něj podívala a Hans měl co dělat, aby neuhnul pohledem.

„To je Alida Hallerová,“ představil ji Eberwolf a obrátil pozornost všech k sobě. Pak promluvil k Luitgerovi: „Kapitáne, doveďte důstojníky do jejich bytů a nechte je, ať se ubytují. Myslím, že musíte vyložit výzbroj a zavazadla.“

„Přivezli jsme ze Sobibóru všechno, co jsme mohli,“ potvrdil Becker. „A ve Varšavě jsme naložili zásoby. Máme s sebou taky jednu vězeňkyni.“

Při těch slovech žena vyrazila jako první a vyšla před nimi ven.
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Larysu vytáhli z nákladního vozu.

Se spoutanýma rukama mohla jen padnout na kolena a svalit se do prachu na bok.

„Svklíkněte jí tu uniformu,“ rozkázala Alida Hallerová. „Odteď bude mít na sobě hadry jako ostatní Židi.“

Zavolali z kasáren dozorkyně, které se vmísily mezi důstojníky a příslušníky sonderkommanda na nádvoří. Nastoupily do vyrovnaných řad, všechny stejné, s čistými uniformami a dokonalými účesy.

Hanse skrápěl studený pot. Nemohl Laryse pomoct a věděl, že cestovní truhla s Leou stále leží mezi bednami a kufry ve voze. Sledoval, jak ženy ve formaci vykročily vpřed a dokonale koordinovanými pohyby Ukrajinku obestoupily.

Napadlo ho, že Hanne chtěla vstoupit do Svazu německých dívek. Kolikrát jsi snila o krásných sukních ke kolenům, o sněhobílých halenkách a šátku u krku? Byla bys jako tyhle ženy?

Viděl, jak dozorkyně stojí kolem Larysy a trhají z ní zbytky uniformy. Když se snažila přikrýt si prsa, dvě z nich ji chytly za ruce, aby ji znehybnily.

Dozorkyně se zrzavými vlasy ukázala na Ukrajinčiny kalhoty, které jí rychle, až surově sundaly.

„Odveďte ji k barákům a skončete to,“ vybuchl Eberwolf a vzdálil se. „Nikdo se nechce dívat na špinavý židovský tělo.“

Alida vydala rozkazy ostatním dozorkyním, které Larysu odtáhly pryč z nádvoří.

Hans se za nimi díval, ale příliš rychle zmizely za rohem hlavní části.

„Rychle, všechno vyložte,“ rozkázal Becker a skupina členů sonderkommanda se u nákladních vozů pustila do práce.

Když Hans viděl, jak cestovní truhla narazila do nakládací plošiny a prudce spadla na zem, kousl se do rtu. Zámky se zachvěly, ale zůstaly zamčené.

„Pozor!“ vykřikl a vykročil vpřed. Pomohli mu truhlu narovnat a Hans se ovládl, aby nezkontroloval, jak se Lee daří.

„Odneste ji do skladu spolu s ostatními zásobami,“ rozkázal. „Na nic nesahejte, dokud nepřijdu a neudělám inventuru.“

Zatímco členové sonderkommanda odcházeli, Hans se rozhlédl kolem sebe. Vypadalo to, že si nikdo ničeho nevšiml…
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Když si byl jistý, že je ve skladu sám, obklopený konzervami s jídlem, vrhl se k cestovní truhle.

„Leo,“ zavolal potichu a jméno holčičky vyslovil jako prosbu. „Leo, je všechno pořádku? Jsem tady.“

Zvnitřku se neozval žádný zvuk.

Otevřel jeden zámek, pak druhý.

„Leo?“

Žádná odpověď. Silou vůle se donutil, aby víko alespoň o píď zdvihl. Spatřil obrys holčičky, jak se nehnutě choulí pod dekou k panence. Příliš nehnutě.

Nechal víko spadnout na stranu a naklonil se nad ni. Neslyšel ji ani dýchat.

„Leo, co se děje? Je ti špatně?“

Vzal ji do náručí, holčičku lehkou, jako by byla z papíru. Víčka měla zavřená a pod nimi se rýsovaly tmavě modré kruhy.

Kůži měla příliš bílou, rty byly úplně vybledlé.

Cítil, jako ho mrazí.

Cestovní truhla zahrabaná pod nakupenými krabicemi, cesta trvající příšerně dlouho, zimní chlad: To všechno bylo příliš pro tak vysílenou holčičku jako ona.

Naklonil se nad její rty, chvíli počkal a pak si s úlevou uvědomil, že stále dýchá.

Hladil ji po zádech a zmrzlých rukou, aby přišla k sobě. Když viděl, že otevřela oči, připadal si jako znovuzrozený.

„Hansi,“ zašeptala. „Jsi tady…“

Přikývl a v náručí ji pohoupal.

„Jsem tady,“ ujistil ji. „Jsem tady.“
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I tady byla vestavěná spíž, ale Lea do ní nechtěla vlézt.

„Ne, tam dovnitř ne!“ Vztyčila se a držela před sebou Slečnu Zvědavou jako štít. Unavená, hladová, s bolavými svaly už nebyla poslušná. Hans si promnul ruce. „Já vím, že se ti to nelíbí, ale…“

„Celou dobu jsem byla hodná, nemluvila jsem, ani jsem se nepohnula. Nechci znovu zalízt do zdi!“

Hans s ní nemohl nesouhlasit. Přesto neměl jinou možnost.

„Leo.“ Klekl si před ní a hleděl jí do očí. „Neznám to tady a nevím, co se bude v dalších dnech dít. Jestli tě najdou, jestli tě jenom uvidí… Bude problém.“ Snažil se mluvit klidným a přesvědčivým hlasem. „Vím, že po tobě chci příliš, ale přísahal jsem tvojí mámě, že tě zachráním, a to udělám.“

Stačilo vyslovit „máma“, aby Lein obličej zaplavily slzy. Hans se cítil jako nejkrutější ze všech zrůd a objal ji, zatímco v jejím vzlykání odplouvalo veškeré napětí z cesty. Houpal ji v náručí a hladil ji po hlavě, dokud se pomaloučku neuklidnila.

„Dobrá,“ zasténala nakonec. „Ale slíbíš mi, že je to naposledy?“

Hans nasadil slavnostní výraz. „Přísahám. Ať mě odvede Rudá armáda, jestli to není pravda. Na, dám ti deku, abys měla větší pohodlí. A bude s tebou Slečna Zvědavá. Podívej, tady mají kondenzované mléko, otevřu ti jednu konzervu. Ochutnej ho, je moc dobré.“

Lea ho nechala, aby se o všechno postaral. I když se ještě chvěla vzlykotem, zabořila prst do hustého mléčného krému. Hans se přitom ujistil, že do spíže bude proudit dostatek vzduchu.

„Kde je Larysa?“ zeptala se ho Lea a přitiskla k sobě panenku.

Hans si vzdychl. „Jinde. Jakmile budu moct, půjdu se podívat, jak se jí daří.“

„Řekni jí, že ji mám ráda.“

„Jasně. Ale už to ví.“

„Hansi…“ Podívala se na něj těma očima tak podobnýma Hanne. „Mám ráda i tebe.“

Ucítil tíži na hrudi a na chvilku ho napadlo, že nedokáže zavřít dvířka.

„I já tě mám rád,“ opětoval jí.

Pohladil ji po tváři pomalu ji zavřel do bezpečí ve tmě.
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„Měl jste byt sám pro sebe?“ zeptal se ho Adi Luitger překvapeně.

Hans držel pod paží uniformy, v druhé ruce nesl holínky, rozhlédl se a přikývl. „Všichni důstojníci v Sobibóru měli vlastní byt.“

Oddíl kasáren, o který se měl dělit s kapitánem Luitgerem a s dalšími důstojníky, se skládal z rozlehlé místnosti se šesti postelemi, jedné jediné policové skříně a společné latríny za bočními dveřmi.

„Tady ne.“ Luitger zavrtěl hlavou. „Major Becker možná má pro sebe vyhrazený prostor, ale každopádně uvnitř kasáren. Nejsme na tom tak dobře jako vy.“

Hans pochopil, že se všechno komplikuje, a znervózněl. Nemůže mít Leu u sebe, a protože ji nemůže nechat ve spíži dlouho zavřenou, musí rychle vymyslet, kde ji schová. Cítil, jak ho sžírá úzkost, a uložil si uniformy do volné police vyhrazené pro něj.

„Kolik tu máme vězňů?“ zeptal se Luitgera a mezitím se snažil na něco přijít.

„Víc než čtyřicet tisíc.“

Hans na něj překvapeně pohlédl. „Tolik?“

„Před několika měsíci jich tu bylo mnohem víc.“ Luitger se ušklíbl. „Vím, že blok 41 pozřel pořádnou porci Židů, ale ještě jich tu hodně zbývá.“

„Jak se sem všichni vejdou? Mám na mysli do tábora.“ Hans se snažil nemyslet na plynové komory a soustředil se na ostatní informace: Při tolika vězních se naskýtá víc možností, jak Leu ukrýt.

„Minimálně jednou jsme ho rozšířili,“ odpověděl Luitger. „Teď by se jich sem mohl vejít i víc než dvojnásobek.“ Pokrčil rameny. „Koneckonců, jestli se budou tisknout k sobě, bude jim tepleji.“

„Budu potřebovat úplný plánek, abych se tu zorientoval,“ řekl mu Hans.

„Je tu několik vnitřních táborů, rozdělených do menších částí, a pak ošetřovna. Všechno je obehnané plotem a ostnatým drátem,“ vysvětlil mu Luitger. „Radím vám, abyste se mrknul na svoje směny, a pak se tu projděte a začněte se s tímhle místem seznamovat. Můžu vás doprovodit.“

„Díky, ale to nebude potřeba,“ odvětil Hans a přemohl se, aby se usmál. „Vyrazím, až dám do pořádku sklad.“

Luitger přikývl a věnoval se svým uniformám, které stále ležely nakupené na posteli.

 

 

3

 

Majdanek byl nekonečný. Rozkládal se na nepravidelné ploše téměř tří kilometrů a zahrnoval hlavní část, kasárna jednotek SS, sklad a několik provozních budov. Hans napočítal šest vnitřních táborů. Každý z nich byl rozdělen na dvacítku bloků rozesetých v pravidelných řadách a chráněných dvojitým plotem pod napětím. Prošel sběrným táborem pro Sověty a táborem pro zločince a Židy různých národností, v němž bylo možné najít Poláky, hlavně z Lublinu, Holanďany a Čechy… Byli to vězni z celé Evropy, zajatí v ghettech nebo přivezení z Osvětimi.

Za rozlehlým ženským blokem našel Hans poblíž ošetřovny dětský blok.

Jediná možnost, která mu zbývala, bylo co nejdříve tam přivést Leu a modlit se, aby si jí mezi ostatními dětmi nikdo nevšiml.

Poslední část tábora připomínala opravdovou průmyslovou zónu, s baráky rozestavěnými kolem nádvoří, nevyasfaltovanými cestami a dílnami, které se zdvihaly ze země jako kostry obrovských zvířat. Komíny vypadaly jako ústa otevřená směrem k nebi, která vyfukovala kouř a naplňovala vzduch dusivým zápachem.

Hans se neopovážil vydat do prostoru rozkládajícího se za bloky, kde se nacházely kremační pece a hromadné hroby. Stačilo mu jen zabloudit pohledem na zeminu nakupenou do černých hromad na nádvoří určeném k hromadným popravám.

„Do řady!“ slyšel křik a šel za hlasem za plot, který ho dělil od ženského tábora. Pak k němu dolehl výbuch smíchu, který vycházel odněkud za baráky. Se zvědavostí se vydal za ním.

Ten dětinský smích mu připomněl Hanne, když si hrála s kamarádkami. Viděl ji, jak za některou z nich běží nebo zase jiná honí ji a jak na sebe šťastně povykují. Rozpor mezi jeho vzpomínkami a pohledem na vězeňské ubytovny stojící před ním až bolel.

Šel podél jednoho stavení blíž a spatřil skupinu dozorkyň, jak se baví a tváře jim planou od samého smíchu. Ve svých dokonale padnoucích uniformách trápily zajatkyně oblečené do hadrů, se špinavými vlasy a vyhublými obličeji. Smýkaly s nimi, nutily je lézt po čtyřech a předstíraly, že je vedou na vodítku.

A smály se tomu.

Hans se znechuceně vrátil za roh.

Zdálo se, že ty ženy mají uvnitř tábora nějaké zvláštní pravomoci, a Hans se bál zjištění, kam až mohou zajít. Neviděl mezi nimi dozorkyni se zrzavými vlasy, a to ho donutilo, aby se několikrát otočil, když se znovu vydal na cestu mezi baráky.

Díky pomoci členů sonderkommanda, kteří se ten den pochopitelně dozvěděli o nově příchozích, se mu podařilo Larysu vyhledat. Našel ji schoulenou na nejnižším patře patrových lůžek vestavěných ve zchátralém baráku. Pořád byla polonahá a v mrazu, který se plížil mezi lůžky, se třásla po několika hadry, které na ni hodili.

Když je odsunul a pomáhal jí si sednout, ztuhl hrůzou: Larysina kůže byla zbrázděná šrámy, které se navzájem překrývaly a vytvářely kruté klikyháky. Krvavé jizvy jí křižovaly hruď, paže a záda.

Zbičovali ji.

„Běž pryč,“ zachroptěla. Hans si všiml, že ani obličej jí neušetřili. Tváře měla znetvořené a lesklé oči prozrazovaly, že nedávno plakala – bolestí, nebo spíš vzteky.

„Laryso, já…“

„Tady nemůžeš zůstat. Nesmí nás vidět spolu. Chtěla jsem tě okrást, vzpomínáš si?“

Ve stavení nikdo nebyl, a tak Hans našel v kapse kapesník, jako by jí chtěl očistit rány a smýt všechnu bolest, která ji tížila. Rozhlédl se, zda někde poblíž není voda.

„Nech to být, já sama.“ Larysa zatnula zuby, aby mohla vstát. „Potom.“ Oblékla si halenu a nohy strčila do starých kalhot, které jí nechali.

„Těhle pár škrábanců mě nezabije,“ pokračovala a znovu trochu připomínala tu rozhodnou ženu. „To byla ta zrůda, ta zrzka…“

„Alida Hallerová?“ Hans tomu mohl stěží uvěřit.

„Zatracená mrcha. To byla ona a ty její vlčice, který vyly radostí, když mě bičovala. Říkají ji Kobyla, to mluví za všechno.“

„Kobyla?“

„Ano, z polštiny. Doslova ‚vzteklá kobyla’.“ Její pohled ztvrdl. „Až to bude nejmíň čekat, zabiju ji a…“ Najednou ztichla a znehybněla.

I Hans zaslechl přibližující kroky, a tak od Larysy rychle uskočil a předstíral, že kontroluje cedulku přibitou na jednom z nosných trámů. Ještě než se setkal tváří v tvář s tou bestií, stačil si uvědomit, že barák je prázdný, protože vězenkyně pracují na směny v továrně.

„Ale podívejme se, nadporučík Heigel,“ pozdravila ho žena a přivřela oči. „Sobibórský hrdina.“

Naoko překvapeně na ni pohlédl: „Alida Hallerová?“

Nestál jí ani za zdvořilý pozdrav, ani za žádný druh povinného respektu vůči důstojníkovi. Usmála se a sklonila hlavu nad rameno.

„Co tu hledáte, nadporučíku? Nějakou pěknou holku?“

„Potřebuju pomoc do skladu,“ odpověděl Hans a nevšímal si ironie v jejím hlase. „Mám ho teď na starosti a chci si osobně vybrat, kdo pro mě bude pracovat.“

„A to hledáš v prázdným baráku?“

Hans sevřel rty. Arogance Hallerové byla tak nestoudná, že ho rozčilovala. Musela mít hodně silnou pozici, když si mohla dovolit takhle mluvit s důstojníkem.

Skousl dásně a ukázal na Larysu. „Tahle žena určitě v továrně pracovat nemůže. Jakmile bude s to se udržet na nohou, vezmu si ji k sobě.“

Alidin pohled najednou ochladl a úsměv jí zmizel ze rtů.

„To si vůbec nemyslím.“

Hans ztuhl. „Pročpak?“

Upřeně se na něj zadívala a z jejích očí šlehaly blesky.

„Protože ta je moje,“ zasyčela. „Jako všechny v ženským bloku. A ty se rychle nauč jedno, nadporučíku: Od mých holek se drž dál.“
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Setkání s Kobylou mu nahnalo hrůzu. Celý rozrušený, s nervy nadranc se vzdálil a dál procházel mezi bloky.

Povedlo se mu získat pro sebe dva muže, které odvedl od práce na polích za baráky, a tři holčičky pomáhající v krejčovské dílně.

„Jsou malé a obratné,“ vysvětlil majoru Beckerovi, když vstupovaly do skladu. „Mám zkušenost, že jsou nejšikovnější pro skládání konzerv až na konec regálů, kam nedosáhnou dospělí. A to ani nemluvím o vyšívání a zašívání oděvů.“

Becker na souhlas mlasknul.

„Dejte si pozor na dozorkyně,“ zašeptal mu, když se k němu přiblížil. „Jsou zlé a útočí ve smečce jako vlčice. Vypadá to, že je má plukovník Eberwolf v oblibě. Dělají si, co chtějí, a on je nechá být.“

„Všiml jsem si,“ přikývl Hans.

Když Becker odcházel, myslel Hans na Larysu, kterou musel nechat napospas choutkám Hallerové, aniž by jí mohl jakkoliv pomoct. Co jí asi provedla potom, co ji v ženském bloku opustil?

Za hodinu, když se mu podařilo vysvobodit Leu z její skrýše ve zdi, aby se připojila k ostatním dívkám, trápila Hanse stále myšlenka na Kobylu, jak se mu směje do očí a vymezuje si svoje území kolem Larysy.

Ta je moje.

 


 

Kapitola 33


 

 

1

 

Následující dny měl tolik práce, až ho to úplně pohltilo. Sklad byl světem sám pro sebe, a když Hans zatarasil jeho dveře, představoval si, že venku za nimi nechává strach, který poznamenával obličeje lidí v Majdanku a který se šířil mezi jeho bloky. Jenom ve skladě mohl předstírat, že je na úplně jiném místě.

Regály se vypínaly až ke stropu a bylo třeba velmi pečlivě provést inventuru, zapsat veškerý proviant přivezený ze Sobibóru a Varšavy, rozdělit každou věc podle druhu a dát ji na správné místo.

V oddíle určeném pro potraviny dokázala Lea s ostatními holčičkami zalézt do těch nejzazších štěrbin, kam vyrovnávaly konzervy s fazolemi a kompoty. Později mu bez námahy pomáhaly třídit krabice s mýdly, lana i zlatnické zboží.

Kdyby Hans při výběru upřednostnil silnější ruce a dospělé muže, aby mu pomohli přenést pytle s obilninami, neprodyšně uzavřené plechovky s granulemi cyklonu B, kyanovodíkem, který dokáže za deset minut zabít, nebo s hořlavinami, jež se musely držet pod zámkem, nemohl by být tak spokojený, jako když si do skladu vybral právě ty malé pomocnice.

„Odkud jsi?“ zaslechl, jak šeptají na Leu z druhé strany regálu. „Nikdy jsme tě neviděly.“

Zadržel dech a nastražil uši. Byl připravený vyrazit od psacího stolu a zapojit se do hovoru dřív, než je příliš nevinné Leiny rty oba prozradí.

„Z Holandska,“ odpověděla bez váhání. „Starala jsem se o králíky a holubice a malovala jsem cedulky pro důstojníky na rozloučenou.“

Do tábora přijelo mnoho vězňů a baráků v dětském bloku bylo tolik, že Lea mohla být předtím kdekoliv a nikdo by si jí nikdy nevšiml. A navíc, vyprávěla tak úžasné příběhy, že přitahovala pozornost ostatních děvčat, která se kolem ní kupila a chtěla vědět, jak se kreslí květiny a jak ptáci, kteří odpočívají s hlavou schovanou pod křídly. Když Hans vstal, aby vzal do ruky nějaký seznam nebo aby zkontroloval uložení zásob, jejich štěbetání ustalo a on mohl jen zahlédnout stín jejich lehkých nohou, jak mizí pod regály.

Večer, když bylo načase sklad opustit, malé majdanecké zajatkyně s unaveným výrazem pozdravily Leu a nezajímaly se o to, kde bude spát.

Děvčátko se ještě chvíli zdrželo ve skladě a předstíralo, že kontroluje konzervy nebo krabici s hřebíky, dokud ostatní neodvedly dozorkyně. V tu chvíli se přikrčila, vyhledala Hanse za skříňkou a mrkla na něj, aby mu dala vědět, že den proběhl dobře.

Hans na oplátku přikývl a nedal na sobě znát úzkost, která ho sžírala.

Je příliš velký klid, říkal si pro sebe. Příliš velký klid před bouří…
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Kapitán Luitger rád mluvil o své práci, o funkci, kterou mu Říše svěřila a na kterou byl patřičně hrdý.

„Chvilku předtím, než jste přijeli, jsme jich do bloku 41 nahnali hromadu,“ vyprávěl. „Je to jednoduchý: Ostříháme jim vlasy, pak jim řekneme, aby se šli vysprchovat. Máme tam obrovskou místnost, kde ze stropu trčí trubky. Stačí pět minut teplý vody a uklidní se. Tak je to lepší, nemyslíte? Nevědí, že po sprše přejdou na druhý břeh. V další místnosti se musí nadýchat cyklonu B. Je dobře, že to nevědí, že jo?“

To všechno se Hans dozvěděl, než šel spát. Ležel na svém lůžku v kasárnách a musel poslouchat Luitgera, jak vzpomíná na uplynulé měsíce a svěřuje se jemu i ostatním spolubydlícím, jako by od nich očekával rozhřešení.

„Co na tom záleží, jestli to vědí, nebo ne?“ zafuněl jednou večer jeden z důstojníků, když se nervózně převaloval na lůžku, až to skřípalo. „Stejně jdou všichni na smrt.“

„Když nevědí, co se bude dít, tak zůstanou v klidu,“ odpověděl Luitger chladnokrevně.

Při těch slovech Hanse zamrazilo. Rozhodl se, že se bude dívat jinam, aby si znovu nepřipomněl sobibórskou hrůzu, aby mohl v noci spát. Pořád mu v uších zněl křik vězňů, které vodili do tubusu, a téměř každý večer čekal na spánek s očima dokořán, protože se bál, že znovu zažije stejné noční můry.

Jenom díky myšlence na Leu doufal, že se mu v tomto pekelném kruhu jako z Danteho dřív nebo později podaří vykonat něco dobrého.

Hansovi se nakonec kapitánův zvyk se svěřovat vyplatil. Protože mu pomáhal v pracovních úkolech, měl přístup k seznamům tábora.

A protože si Luitger zvykl, že má Hanse pořád po boku, klidně vykonával svoji práci a nevšímal si toho, že jeho kolega při listování zažloutlými stránkami vpisuje do tabulek informace, z nichž vyplývá, že Lea byla v Majdanku od začátku.

Když se k němu kapitán otočil zády a sklonil se nad jinými papíry a dokumenty, přikázal své ruce, aby se netřásla. Srdci poručil, aby mu nezadrželo dech, a připsal Leino jméno do seznamu dětí, které byly stále naživu.

Tak, a je to: Lea Cohenová. Vždycky byla v Majdanku, od té doby, kdy ji zadrželi v ulicích Kodaně.

„Kobyla vede ženy z prádelny na prohlídku,“ řekl mu Luitger potichu. „Ta ženská se mi nelíbí. Má víc pravomocí, než by měla mít.“

Hans zavřel seznam a podíval se na něj. Kapitán byl k němu pořád otočený zády a upřeně hleděl ven z okna. Bříšky prstů se dotýkal skla, na němž se díky teplu vycházejícímu z kamen tvořila z venkovní jinovatky pára.

„Myslíš Hallerovou?“ Hans naposledy mrkl na dokumenty a přistoupil k oknu. Dozorkyně vedla po cestě skupinku zajatkyň a její tváři vévodil divošský úšklebek. Hledal mezi ženami Larysu, ale nenašel ji.

„Zrovna ona, vzteklá kobyla.“ Luitger se ušklíbl. „Ta je až moc ráda, že může dělat svoji práci. Ona a další dozorkyně chodí po táboře, jako by jim patřil. Jako by mu velely.“

Hans stiskl rty. Vosselova andělská tvář a jeho krutost příliš splývala se vzezřením Kobyly a jejími způsoby.

„Proč jí prochází, aby se takhle chovala?“ zeptal se a snažil se Luitgera uklidnit.

Kapitán pokrčil rameny.

„Eberwolf miluje, jak je drsná.“ Napřímil se, pak ohnul záda, aby si protáhl svaly, a vrátil se ke stolu. „Jemu se to tak líbí, my s tím nemůžeme nic udělat.“

Hans na něj úkosem pohlédl. Bylo na něm něco divného. Možná to není ten krvelačný sadista, jak si ho představoval. Koneckonců Hans dobře věděl, co to znamená předstírat, chovat se tak, aby si všichni mysleli, že je člověk jiný než ve skutečnosti, aby se mohl skrýt za jakousi zástěnu. Sám to na velitelství v Osnabrücku dlouho dělal a teď se mu zdálo, že je na tom Luitger stejně. Bylo divné, jak se na Kobylu dívá: Nebyl rozzlobený, jak by se správně měl chovat vůdce smečky, který chce být v čele a nesnese, aby se v jeho okolí vyskytoval kdokoliv drsnější než on. Ne… Byl neklidný, vyděšený. Jako by se Luitger ve skutečnosti Alidy Hallerové bál.

A to zůstalo Hansovi ležet v hlavě.
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Larysu do prádelny neposlali.

Hledal ji na nádvořích ženského tábora, snažil se ji najít mezi švadlenami, jimž se třásly ruce únavou a strachem, pak u žen, které měly na starost sběr ošacení a které se svými propadlými obličeji pobíhaly jako krysy mezi haldami bot nashromážděných od otevření lágru. Když viděl, jak jsou zubožené, zachvátil ho obrovský smutek: Kdysi to byly ženy a Majdanek jim vzal něco cennějšího než život sám. Připravil je o lidskou důstojnost.

V uniformě a s naleštěnými holínkami nemohl Hans dělat nic jiného než sklopit zrak před jejich pohledy a utéct jinam. Přitom předstíral, že jeho rychlý krok není nic jiného než vojenský marš, kterým kráčeli ostatní nacističtí důstojníci.

Hledat Ukrajinku v barácích ubytoven by bylo ještě horší. Kobyla a její šílené družky si ženské bloky označily jako svůj osobní revír. Zavíraly brány, aby „se pobavily s děvčaty“, a když si Hans dovolil se k nim přiblížit, vrhaly na něj úsměvy plné krutosti.

Ač nerad, musel to vzdát, ale slíbil si, že půjde za Larysou, až Alida Hallerová a její valkýry zalezou do svých doupat.
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Hans se dlouze nadechl a z dálky pozoroval nekonečná pole, která obklopovala bloky tábora krčícího se pod černou pokrývkou, jež visela nad komíny a neustále skrápěla Majdanek popelem a nezdravým prachem. Jako by se nad nimi vznášela smrt, jako by si je chtěla prohlédnout a otrávit svým zatuchlým dechem.

Sevřený úzkostí zabloudil zrakem k západu. V dálce, za ploty a zdmi, se vypínalo město Lublin, šedivé stejně jako Majdanek. A ještě dále mohl spatřit předměstí Majdan Tatarski, po němž byl tábor pojmenován.

Jako by se každé z těchto míst nacházelo na jiné straně zrcadla. Tam dole, město živých, a tady, kde žije on a Lea, město mrtvých. Dvě města, která na sebe hleděla přes ostnatý drát.

Udělal krok vpřed a snažil se dýchat jen ústy, aby nevnímal všudypřítomný zápach. Důstojníci se shromáždili v hlavní části tábora, ale na konci nádvoří hlídali členové sonderkommanda a několik vězňů bylo zabráno do úklidu. O něj se nikdo nestaral.

Vyrazil k barákům. Teď, když je Lea zapsaná v seznamech, je třeba ji zapojit do práce v táboře. I když ho při pomyšlení na její budoucnost zaplavovala hrůza, uvědomoval si, že jí bude nejbezpečněji mezi ostatními vězni. Nebude nikým jiným než jednou z holčiček z dětského bloku.

To vše v něm vyvolalo tak obrovskou úzkost, že až poskočil v okamžiku, kdy se někdo dotkl jeho paže.

„Nadporučíku Heigele, můžu s vámi mluvit?“

Starší žena, zahalená do vybledlé kombinézy s rukávy vyhrnutými po lokty, se na něj dívala a nervózně si mnula ruce. Byla drobná a měla ohnutá ramena. Chovala se pokorně, ačkoliv hleděla přímo na něj s odvahou, která v tomto místě vůbec nebyla zvykem.

Hans si ji prohlédl lépe: Oholené vlasy, tetování na paži a bledé tváře, určitě to je zajatkyně. Chvíli na ni tázavě hleděl, protože na tom, co provedla, nebylo nic přirozeného. Přiblížila se k důstojníkovi, aniž by byla dotazována. Nic takového se v pekle, kterým tábor v Majdanku byl, nikdy nestalo.

„Jsem Margot,“ pravila žena a rozhlédla se, aby se ujistila, že je nikdo nesleduje. „Mám na starost výměnu prádla.“

Hans zamrkal. Ale samozřejmě. Margot, stará Židovka, která každé ráno tiše a nenápadně procházela kasárnami. Margot, kterou Eberwolf pokaždé trápil, když byla malinko roztržitá, ale kterou v hlavní části trpěli stejně jako kuchaře nebo holiče.

„Mám pro vás zprávy,“ zašeptala znovu žena a šla k němu blíž.

Hans taktak neškytl překvapením a ukázal jí, aby ho následovala. Tady nemohou zůstat, dřív nebo později by si jich někdo mohl všimnout. Otevřel bránu dětského bloku a zmizel se ženou za rohem jednoho baráku.

„Co mi máš říct?“ zeptal se jí prudčeji, než sám chtěl.

„Posílá mě Larysa,“ odpověděla. „Řekla mi, že vás mám najít.“

Hans si s úlevou vzdychl. O Ukrajince už neměl žádné zprávy a bál se, že mu Margot přišla vyřídit něco mnohem horšího od některého důstojníka.

„Klidně mluv,“ vyzval ji.

„Chce, abyste věděl, že je v pořádku. Teda samozřejmě tak v pořádku, jak může být vězenkyně v dílně.“

Larysa pracovala pro tábor, v blocích, kde se vyráběly zbraně Steyr-Daimler-Puch. Směny byly tak vyčerpávající, že by se s ní ani nemohl setkat mimo zkoumavé pohledy dozorců.

„Děkuju,“ odvětil Margot. „Vím, jaké nebezpečí jsi musela podstoupit, abys mi tyto informace přinesla.“

Žena se nuceně usmála.

„Larysa je odvážné děvče, a jestli někdo jako ona trvá na tom, abych šla za německým důstojníkem a uklidnila ho, znamená to, že ten důstojník musí být velmi zvláštní. Někdo, kdo si zaslouží, abych trochu riskovala.“

Hans na ni zíral a nedokázal se zorientovat v tom, jestli je Margot tak naivní nebo tak mazaná, jestli za ním opravdu přišla kvůli Laryse, nebo jestli ho má vlákat do pasti.

Ženě muselo dojít, v jakém rozpoložení se Hans nachází, protože pomalu zavrtěla hlavou a začala mluvit tichým a hlubokým hlasem.

„Vězení mě změnilo zvenku, ale uvnitř ne. Dokud jsem mohla, nikdy jsem před nikým nesklonila hlavu a budu bojovat i tady. Za lidi, jako je Larysa. Jako bojuje ona.“

Hans si přejel rukou po obličeji, aniž by věděl, co má odpovědět.

„Chci vám říct příběh, který vyprávěl rabín dětem pro poučení v dávných dobách, kdy byl svět ještě v pořádku,“ pokračovala. „Říkal, že čas běží jako řeka, a že když se nacházíme na břehu, musíme jít tam, kam voda teče. Nohy nás mají nést vpřed, ale tvář musí hledět zpět, proti proudu, k daleko ležícímu prameni. Víte, že slovo qedem znamená v hebrejštině „dávno“? Od stejného základu je ale odvozeno slovo qadima, to znamená „vpřed.“ Abychom mohli jít vpřed, musíme hledět zpátky, protože vzpomínky a budoucnost jsou navzájem spojeny pevným poutem.“ Hans na ni zmateně hleděl. „Nerozumím.“

Margot rozhodila paže. „Já se už nechci dívat zpátky, tam, kde jsem zanechala všechno, co jsem byla. Chci hledět vpřed. Kdo už prožil velkou část života, jako já, musí se obětovat pro mladší, jako je Larysa, kteří jsou naší nadějí do budoucna. A to právě dělám.“

Hans si navlhčil rty. Nemohl si nevzpomenout na svoje městečko ležící v dálce, na dům, v němž bydlel spolu s Ingrid a Hanne. Na život, který už dávno nebyl jeho, na šťastnou minulost, jež však pominula. Ani on si nemohl dovolit hledět zpět.

Jeho budoucnost se teď jmenuje Lea Cohenová.

„Potřebuji tvoji pomoc,“ řekl Margot, když se rozhodl, že jí bude důvěřovat.

Záblesk světla, které spatřil v ženiných očích, mu potvrdil, že s ní bude moct počítat.

Chodbou v baráku se pohybovali tiše, jako by procházeli lodí odsvěceného kostela. Ubytovna byla opuštěná, děti pracovaly buď v dílnách, nebo na otevřených polích za kremačními pecemi.

Margot mu ukázala několik postelí vestavěných po dvou ve zdi.

„Holčičky, které pracují ve vašem skladě, spí tady s ostatními,“ svěřila mu. „Jsou unavené a hladové, už skoro nemají energii na to, aby se udržely na nohou. Plukovník Eberwolf nesnáší, když dělají kravál nebo brečí, a tak nám rozkázal, abychom je udržely v klidu.“

„Ti všichni pracují?“ zeptal se Hans.

„Ano,“ potvrdila Margot. „Je to nepohodlné a kruté místo, mnozí z nich to nezvládají a umírají na nemoci nebo vyčerpání, ale pokud jde o popravy, je to jeden z nejbezpečnějších bloků.“

Hans pomalu přikývl a uvědomil si, že mu v srdci doutná jiskřička naděje. Rozhlédl se. Přikrývky na lůžkách byly hrubé a zapáchaly, v rohu místnosti vyčníval ze zdi vodovodní kohoutek a pod ním se až k zemi rýsovala mapa tvořená plísní. Vzduch tu byl tak těžký, že nezbývalo než si myslet, že za hranicemi Majdanku neexistuje nic, že za ostnatým drátem není život ani nebe, na němž by doopravdy vycházelo slunce.

Jak bych tu mohl Leu nechat?

Chvilku zvažoval všechny možnosti a pak pomalu zavrtěl hlavou.

„Margot,“ zamumlal. „Potřebuju tě.“

„Co můžu udělat?“

„Mám novou holčičku, kterou bych ti potřeboval svěřit. Chci, aby bydlela s ostatními.“ Počkal na její souhlas a pak dodal: „Jestli můžeš, dej pozor i na Larysu.“

Bledé ženiny rty se zvlnily v náznaku úsměvu.

„Dám,“ slíbila.
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Slunce před chvílí zapadlo a vykreslilo na nebi šarlatové pruhy. Jejich odstín se příliš podobal barvě krve.

Hans stál opodál a sledoval Leu, jak jde za ostatními děvčaty k barákům dětského bloku. Všiml si, že se třese strachy, ale neplakala. Byla opravdu statečná.

Neopustím tě, slíbil jí, když odcházel směrem k velitelovu domu. Hagen Eberwolf si ho zavolal.

„Chci, abyste si kromě práce ve skladě vzal na starost i toto,“ pravil plukovník a po psacím stole k němu posunul stoh seznamů.

Hans přistoupil blíž, aby si je prohlédl. Byly to všechny spisy, které obsahovaly nejen seznam zboží napěchovaného v hlavním skladu, ale všechny majdanecké zdroje: majetek z kasáren, nářadí z baráků, použitelné zbraně a peníze ve společných pokladnách.

„Je to choulostivý úkol,“ vysvětloval Eberwolf. „Je k němu třeba zachovat naprostou diskrétnost.“

„Děkuji za důvěru, pane. Ostatní důstojníci ani nikdo jiný se nic nedozví.“

Zatímco Eberwolf spokojeně přikyvoval, Hans listoval seznamy. Když došel k poslednímu, zamrazilo ho v zádech. Mezi soupisy potravin byl i velký červený sešit s mnohem hrozivějším obsahem.

Šeptem přečetl jeho název. „Kniha mrtvých…“

Eberwolf přikývl a večer mu v obličeji zhášel poslední odlesky světla.

„Chci dát Majdanek do pořádku,“ pronesl a opřel se o opěradlo. „Na tomhle smetišti je velký nepořádek, je třeba ho trochu poklidit. Znáte historii tohoto místa?“

„Částečně,“ odvětil Hans.

Věděl, že původně byl tábor v Lublinu vystavěn uprostřed města a že byl něco víc než vězení s přilehlými dílnami, kde zajatci pracovali. Jednalo se o shromaždiště politických zločinců a vládní opozice, odbojářů, prostitutek a žebráků posbíraných na ulicích. S příchodem prvních Židů a s transportem ruských vězňů z okolních táborů bylo nutné najít jiné řešení.

„Tábor, ve kterém teď jsme,“ vysvětloval Eberwolf, „byl založený za úplně jiným účelem. Měl se stát městem pro naše důstojníky a jejich rodiny, ale Himmler výstavbu přerušil a odložil ji, až válka skončí. Tak se změnil na pracovní tábor a bylo sem přestěhováno lublinské vězení. Podle snů velitelů, kteří tu sloužili přede mnou, se sem mělo vejít až sto padesát tisíc vězňů, ale na ty počty jsme nikdy nedosáhli.“

„Teď jich tu máme čtyřicet tisíc,“ připomněl Hans.

Ve tmě, která se začala v místnosti snášet, se skrývalo blížící se nebezpečí – už bylo nadosah.

„Počty se vždycky měnily,“ poznamenal Eberwolf. „V různých letech tu bylo od dvaceti do padesáti tisíc vězňů, všichni pracovali v továrnách a okolních dílnách. V poslední době nás Berlín využíval jako skládku a stal se z nás nemocniční tábor.“

Hans v ruce převracel Knihu mrtvých a neměl odvahu ji otevřít.

„Všiml jsem si bloku upraveného na ošetřovnu,“ potvrdil.

„Jenom v minulém měsíci jsme před vaším příjezdem přijali hodně nemocných a zraněných z několika táborů, hlavně z Buchenwaldu a Ravensbrücku. Až dodnes se seznamy vedly jen povšechně a počty vězňů nebyly vždycky aktuální. Majdanek nikdy neměl svojí opravdovou identitu. Potřebujeme pořádek, a ten uděláte vy, Heigele.“

Hans jen přikývl.

Plukovník natáhl ruku, aby dosáhl na lampičku na psacím stole. Světlo zaplavilo kancelář a Hanse na chvíli oslepilo. „Začneme začátkem příštího týdne. Vzhledem k tomu, že čekáme další transporty, snížíme počet vězňů a uvedeme do provozu blok 41.“

Hans ztuhl. „Nebylo by lepší počkat, až zkontroluju seznamy? Chtěl bych prověřit situaci a…“

Eberwolf ho gestem ruky umlčel. „To uděláte při práci. V pondělí dostanete od majora Beckera seznamy vězňů, které je třeba zlikvidovat během týdne. Vaším úkolem bude aktualizovat seznamy a vyplnit Knihu mrtvých. Nestrpím žádné chyby.“

Hans pozoroval sešit, který svíral v rukou. Sebral veškerou odvahu a donutil se ho otevřít. Kromě názvu obsahovaly stránky prázdné řádky a sloupce, čekající na vyplnění.

Zvedl zrak a setkal se s přísným Eberwolfovým pohledem. Velitel přimhouřil oči, ale ve skutečnosti se na něj nedíval. Hleděl za stěny místnosti, vstříc přicházející smrti, která nikoho neušetří.
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V nadcházejících dnech se Hans zavřel ve své kanceláři. Zpoza dveří k němu doléhaly tlumené rozkazy Luitgera a dalších důstojníků, sirény, které ohlašovaly nástup vězňů, a tlumený šepot pracovníků procházejících před skladem směrem k blokům.

Ty dveře jsou moc tenké, napadlo ho a přikryl si uši rukama.

Byly vyrobené z obyčejných dřevěných prken namontovaných na pantech a zajišťoval je zámek, který by neodolal ráznějšímu úderu ramenem. I když věděl, že jeho a Leu neochrání ani pancéřové dveře. Nebezpečí se vkradlo dovnitř už v okamžiku, kdy ho Eberwolf seznámil se svými smrtícími plány.

„Hansi?“ vyrušil ho znenadání Lein hlas. „Je všechno v pořádku?“

Otočil se a pohlédl na ni. Byla tak drobná, s uzoučkými rameny a obrovskýma očima, které se na něj upíraly. Odešla od ostatních děvčat, jež vyrovnávaly konzervy s luštěninami doručené den předtím. Sára a Noemi je rozdělovaly podle stanovených dávek a malá Tati se natahovala do regálu, aby je postupně jednu po druhé uložila na místo.

„Jsem jen trochu unavený.“ Usmál se. „To hned přejde.“

Nevypadalo to, že by Leu přesvědčil. Ručkami ho chytla za prsty.

Hans ji pohladil po hlavě. „Vrať se do práce, než tě uvidí,“ zašeptal. „Když si pospíšíte, otevřeme broskvový kompot. Řeknu, že ho snědl major Becker.“

Lea vytřeštila oči a usmála se tak zářivě, až to vypadalo téměř strašidelně.

Jak málo stačí, aby bylo dítě šťastné, napadlo Hanse s hořkostí.

Vstal a pokynul jí, aby se vrátila za ostatními do práce. Dělalo mu dobře, když viděl, že jsou všechny holčičky klidné, ale myšlenka na Knihu mrtvých ho sužovala v každém okamžiku dne a pronásledovala ho jako černý stín. Dětský blok byl až do této chvíle zatím stále bezpečný. Ale teď?
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V pondělí ráno na Hanse na velitelství čekal seznam, který sepsal Becker. Vypadal jen jako obyčejný spis, orazítkovaný a podepsaný majorem.

Prolistoval ho a postupně potichu pročítal jedno jméno za druhým. Bylo jich sto čtyřicet a vedle každého z nich bylo uvedeno evidenční číslo a blok, kde se člověk nacházel. Sto čtyřicet lidí, jejichž životy měly během týdne vyhasnout.

Sesunul se na židli. Leino jméno nenašel. Prošel stránky ještě jednou a pak ještě znovu, aby se ujistil, že opravdu dobře vidí. Nakonec se přesvědčil, že se nemýlí.

Lea je v bezpečí, alespoň v tuhle chvíli.

Položil seznamy na psací stůl. Mezi docházkovými listy a denními rozkazy, obsahujícími zásoby, které se měly přidělit, už téměř nezbyl prostor na Knihu mrtvých. Přesto se ale přemohl, otevřel ji a začal postupně přepisovat jména odsouzených na smrt.

Zaplnil stránku prvními dvaceti jmény.

Jméno, evidenční číslo, blok. Těch několik údajů na bílé stránce popisovalo dvacet životů, které skončí v plynové komoře.

Ptal se sám sebe, podle jakých kritérií je asi Becker vybral. Kdyby na to přišel, možná by dokázal, že by se Leino jméno v seznamu neobjevilo, až by na ni přišla řada. Představil si, jak si major vybírá naprosto bez logiky jen tím, že se zavřenýma očima zapíchne tužku a náhoda rozhodne. Ta představa pro něj byla děsivější než všechny ostatní.

Díval se na jména, jež krasopisně přepsal, a divil se, že se mu ruka ani moc netřásla.

Připadalo mu, jako by je poslal na smrt on sám. Ty chudáky za chvíli, ještě než zazní siréna oznamující čas společného jídla, vyzvednou a odvedou je do bloku 41. Brzy odpoledne je nacpou do dvou pecí Kori vytápěných naftou, které nechal Eberwolf dovézt ze Sachsenhausenu krátce poté, co nastoupil do služby. Byl na ně tak pyšný, že to podrobně vykládal každému: „Dlouho trvá, než se rozehřejí, a jsou jenom dvě,“ litoval, „ale díky nim můžeme zpopelnit dvacet zajatců denně.“

Hans se sevřeným hrdlem otočil list a vepsal do seznamu jména dalších dvaceti vězňů.

Dvacet denně, sto čtyřicet za týden.

Pokračoval pomalu, ale popořádku: Zlověstné plukovníkovy potřeby se postupně uspokojovaly.

A on se nemohl zbavit pocitu, že je spolupachatel jeho zločinu.
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Ve čtvrtek ráno Hans pozoroval odsouzence čekající na shromaždišti. Když se díval do jejich tváří, byl si jistý tím, že ne všichni pochopili, co se bude dít. Spořádaně a tiše se rozhlíželi jako dobytek před jatkami.

Hans už věděl, jak funguje mozek člověka, který už nevěří, že člověkem stále je: Během dnů, které byly pořád stejné, v nichž existovala jen věčná přítomnost bez jakéhokoliv plánu do budoucna, ztráceli vězni pojem o čase.

Tak tohle je peklo? Chtěl by se zeptat Margot nebo stínu své manželky, na který už téměř zapomněl. Tohle nic, v němž neexistuje ani naděje?

Viděl, jak se v barácích z dospělých mužů znovu stávají děti. Někteří plakali, pak se začali bezdůvodně smát a ukazovali na záblesk světla na nebi, nebo byli překvapeni, že po celém dni tvrdé práce ještě stojí na nohou. Jiní ztratili paměť a jednoduše přestali přemýšlet.

Hans zaťal ruce v pěst a otočil se k nádvoří zády.

„Nadporučíku Heigele,“ zastavil ho Luitger a došel k němu. „Čeká na nás holič.“

Hans byl zmatený a trvalo mu, než si vzpomněl na malé každodenní rituály, které ho udržovaly ve světě živých i přes nesmyslnost všeho, co ho obklopovalo.

„Půjdeme?“ pobídl ho Luitger.

Hans proti své vůli přikývl a přidal se k němu.

Když Becker rozkázal odsouzeným, aby pochodovali k bloku 41, byl Hans už daleko.

Z dálky zazněl rozkaz a Hansovi nedělalo potíž předstírat, že ho neslyšel.

Luitger se usadil na židli před umyvadlem.

Holič byl mladý Žid, který se strojeně a se sevřenými rty usmíval. Rychle štětkou umíchal z holicího mýdla kopec pěny, aby se mohl dát do práce.

„Tak pořádně,“ řekl mu Luitger, zaklonil hlavu a odhalil svůj krk.

„Nedělejte si starosti,“ odvětil Žid uctivě. Hans věděl, že se jmenuje Levin Goiten. Od té doby, co byl v táboře, s ním prohodil několik slov a chlapcovy podlézavé způsoby ho určitým způsobem znervózňovaly.

„Jak to dnes ráno jde?“ znovu se k němu obrátil Luitger.

Mladý Žid nasadil další úsměv a začal mu mydlit tvář. „Vy jste první. Těší mě to, vlastně je to pro mě čest.“

Hans potlačil úšklebek. Bylo jasné, že z nich má chlapec strach, ale jak si mohl myslet, že jeho život bude záviset na tom, jak moc se zesměšní, jak se bude chovat podbízivě, bez důstojnosti?

Když ho sledoval, jak jistými pohyby přejíždí břitvou po kapitánově tváři, došlo mu, že Goiten ve skutečnosti dokázal dosáhnout toho, co chtěl. Získal významné místo v rámci tábora a přesvědčil německé důstojníky, aby mu dali přednost před ostatními. Možná díky svému úslužnému chování, nebo možná jen proto, že uměl svoji práci dělat dobře.

„Tak, hotovo, kapitáne,“ oznámil holič a podal Luitgerovi ručník.

Důstojník se podíval do zrcadla a rukou si pohladil oholenou tvář.

„Skvělá práce,“ ocenil ho.

Vstal a ukázal Hansovi, aby se posadil. Když si sedal, zachytil Hans svůj odraz v zrcadle nad umyvadlem. Spatřil kamennou tvář, rty sevřené v obavách a přimhouřené oči. Byl to úplně někdo jiný, než koho si pamatoval z Osnabrücku.

„Udělejte si pohodlí, nadporučíku.“

Hans se opřel o opěrku a nechal si namydlit tvář. Pozoroval mladíka, jak zdatně si počíná, a přitom se stále stejně usmívá. Úsměvem falešnějším než třímarková mince.

„Jak ses sem dostal, Levine?“ otázal se ho.

Nastala chvíle ticha a Židovy rozpaky vzrůstaly.

„No tak, přece tě nesním,“ povzbudil ho Hans, který alespoň na chvíli potřeboval rozptýlit myšlenky.

„Sebrala mě policie,“ začal vyprávět Goiten a příběh prokládal rychlými pohyby štětkou, možná až příliš nervózními. „Jednoho dne pro nás prostě přišli do krámku mého otce.“

Když ho Levin namydlil, vzal si břitvu a naklonil se nad něj. Začal jemnými tahy a hladil ho pod bradou.

„Nejdivnější na tom bylo,“ pokračoval, aniž by ho k tomu někdo vybízel, „že ještě předtím, než mě zatkli, chtěl jeden policista oholit.“

Hans ho pozoroval v zrcadle a z toho, co spatřil, ho zamrazilo. Goiten stál nakloněný nad ním, s břitvou přiloženou přímo v bodě, kde tepala krkavice. V jeho očích spatřil podivný záblesk, o němž byl přesvědčený, že je to šílenství.

Zůstal nehybně sedět a jen vnímal, jak mu srdce buší až v krku. Byl to jen mžik, pak Levinovo napětí zmizelo a on jediným lehkým pohybem břitvy svoji práci dokončil.

„Hotovo, nadporučíku.“ Podal mu ručník a ukázal zrcadlo. „Spokojený?“

Hans si navlhčil rty. Hleděl na svoji dokonale oholenou tvář, bez jakéhokoliv škrábnutí. Možná se mu jen zdálo, že v Levinově pohledu spatřil výhružku? Ještě si ho kradmo prohlížel, ale chlapec se vzdálil, aby si umyl a vyčistil náčiní.

„Můžeme se vrátit k ostatním,“ pravil Luitger.

Hans přikývl a chtěl se vydat za ním, ale v tom okamžiku na něj Žid znovu pohlédl a upřeně se na něj díval.

Hans pochopil, že se nemýlil: V přitlačené břitvě dobře rozpoznal nenávist, kterou k nim mladík choval.

Chápu tě, napadlo ho s podivně nepříjemným pocitem, protože si uvědomil, že tam, před Luitgerem, který na něj čekal u otevřených dveří, nemůže dát najevo svoje myšlenky.

Rázem se otočil a opustil budovu. Venku ucítil, jak ho po hladké tváři pohladil svěží vzduch.
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Začátek nacházejícího týdne odstartoval druhý seznam smrti.

Hans jím horečnatě listoval. A skoro okamžitě se zarazil.

Lea Cohenová.

V polovině druhé stránky se holčiččino jméno vyjímalo mezi ostatními, jako by je Becker napsal krví, aby bylo okamžitě vidět.

Hans cítil, jak ho zaplavuje strach. Zavřel spis, nějakou dobu zůstal se zavřenýma očima nehnutě sedět a pak ho znovu otevřel, aby zjistil, jestli se mu to jen nezdálo.

Ne, Leino jméno tam stále bylo. Nebylo napsané krví a už se mezi ostatními nevyjímalo, i když na Hanse zapůsobilo, jako by uprostřed noci rozsvítil reflektor. Ale bylo tam.

Snažil se nepropadnout panice a bříškem prstu přejel po drobném písmu i po evidenčním čísle vedle, ale nedalo se nic dělat.

Leino jméno si tam klidně zůstalo a Hansovo zoufalství ho nezajímalo.
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Třesoucíma se rukama rozrazil dveře u Beckerovy kanceláře, aniž by zaklepal. Nikdy předtím to neudělal, ale nemyslel na důsledky svého chování, jen na Leino jméno zaznamenané na zatracených stránkách přinášejících smrt.

„Nadporučíku, co se děje?“ zarazil ho Becker, se zvednutým obočím a rty sevřenými do tenké linky vzhlédl od dokumentů, které kontroloval.

Hans se zastavil a v rukou pevně svíral dokumenty, které přinesl s sebou. Začínal je muchlat, a tak se musel přemoct, aby se ovládl.

„Tyhle seznamy,“ řekl a ukázal je Beckerovi. „Mohl bych k nim dostat nějaké vysvětlení?“

Becker se na něj nějakou dobu díval, pak upustil pero na psací stůl a opřel se o opěradlo židle.

„Jaké vysvětlení přesně?“ zeptal se.

Hans věděl, že musí pečlivě zvážit každé slovo, aby major nepojal podezření. Ale ještě, než mohl začít, Becker se rukama opřel o desku stolu a naklonil se k němu.

„Myslíte, že ta jména vybírám náhodně?“ otázal se ho a pronikavě se na něj zadíval. „Vůbec ne. Mám velmi přesnou strategii, která je jediná možná.“

Ztichl a znovu se opřel na židli, zatímco Hans naprosto zbytečně hledal něco smysluplného, co by mohl říct.

„Vybírat vězně jednoho po druhém je nemožné,“ pokračoval Becker. „Tak jsem se rozhodl, že budu postupovat po skupinách. Nejdřív jsem protřídil blok se Sověty. Těch se musíme zbavit jako prvních. I když je srazíš k zemi a oni se ocitnou s hlavou zabořenou v blátě, pořád jsou schopní se bouřit.“

Aniž by si to Hans uvědomil, přikývl. Vzpomněl si na Míšu, který zmizel v lese obklopujícím Sobibór. A pak, ještě než mohl Becker dál mluvit, postrčil před něj složku dokumentů s posledním seznamem, který dostal. S tím, v němž bylo uvedeno Leino jméno.

„A tihle?“ zeptal se a snažil se ovládnout třesoucí se hlas. „To nejsou vězni z Rudé armády.“

Becker zamával rukou. „Teď musíme vyřešit jiný problém, a sice všechny Židy různých národností, co tu máme. Eberwolf se o tom odpadu, co sem přivážejí z půlky Evropy, vyjádřil jasně.“ Odhodlaně hleděl na Hanse. „Proto jsem se rozhodl, že teď je řada na Holanďanech.“

Hans ztuhl: Lea přišla z Kodaně.

„Proč?“ zeptal se a svoje rozpaky neskrýval. „Proč na Holanďanech?“

Becker zafuněl. „Jsou slabí, nemocní. Přijeli sem jako první, tenhle tábor dali dohromady a teď už jsou moc opotřebovaní, na práci se vůbec nehodí.“

Hans sevřel rty. Byly vyschlé, stejně jako jeho mozek neschopný myšlenek. Věděl, že holandské vězně v průběhu času rozmístili do různých bloků: Největší část z nich putovala do bloku pro Židy hlásící se k různým národnostem, ale část se nacházela i v ženském a dětském bloku i v barácích ošetřovny.

„Majdanek v minulosti zachvátily epidemie,“ pokračoval major. „Šířily se tu úplavice, skvrnitý tyfus, a dokonce tuberkulóza. A vždycky mezi vězni, kteří tu byli nejdéle. Musíme se zbavit těch nejslabších a nechat si ty, co mají nejvíc sil.“

Hans pomalu zavrtěl hlavou. Chtěl by nějak zareagovat, vysvětlit, že nemocem, především tuberkulóze, se nemá ustupovat, ale uvědomil si, že by to Becker nikdy nepochopil, a tak mlčel.

„Chápu vaše obavy, nadporučíku,“ odvětil Becker a vstal, „ale buďte v klidu, nic neponechám náhodě. Každopádně, během několika dnů dorazí nový transport z Ravensbrücku, a tak nám Židi určitě chybět nebudou.“ Hans polkl a snažil se najít poslední zbytky hlasu.

„Samozřejmě,“ řekl a znovu za zády schovával seznam odsouzenců na smrt. „Teď tomu rozumím.“

Becker obešel stůl, poplácal ho po rameni a doprovodil ho ke dveřím kanceláře.

„Jestli budete ještě o něčem pochybovat, neváhejte se přijít se mnou poradit,“ rozloučil se s ním.

Hans zkoprněle pozdravil. Nebyl si jistý, jestli se udrží na nohou.

Becker byl muž úplně jiného založení, než aby prováděl výběr náhodně. Naopak, prozradil o sobě, že je velmi praktický a puntičkářský. Nikdy by se nevracel k rozhodnutím, která už učinil, a Hans neměl žádný argument, který by proti nim použil.

Musí najít jiný způsob, jak Leu zachránit.
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Vrátil se do kanceláře, ale stále nebyl klidný.

Lea. Lea. Lea…

To jméno, napsané úhledným Beckerovým písmem, ho pronásledovalo v každé myšlence a nedalo mu ani na chvilku odpočinout.

Otevřel Knihu mrtvých a začal přepisovat seznam prvních dvaceti vězňů, který měl Beckerovi zakrátko předat. Když ne nic jiného, alespoň získá čas.

Když psal jména a čísla, uvědomil si, že vůči nim necítí bolest ani lítost. Jeho srdce zkamenělo. Na nikom jiném kromě Ley mu nezáleželo.

Když nalistoval druhou stránku, holčiččino jméno mu uštědřilo ránu do břicha.

Vzal do ruky pero a napadlo ho, že ta písmena přeškrtne. Pak si ale uvědomil, jak je šílené se domnívat, že by se Lea mohla před očima svých vrahů schovat do inkoustové čmáranice.

Uchopil si hlavu do dlaní a bříšky prstů svíral spánky, jako by chtěl proniknout až k mozku a vyrvat si ho. A pak najednou prsty stisk povolily a v Hansově mysli se zrodila bláznivá myšlenka.

Ale já to jméno opravdu můžu nechat zmizet, napadlo ho a narovnal se v zádech.

 

Odnesl Beckerovi denní záznam a snažil se zachovat klid.

Vyšel ven a přes nádvoří kasáren zamířil do baráku, kde se svému řemeslu věnoval Levin Goiten.

Holiče tam nenašel. Ať už pracoval v hlavní části nebo ne, pořád byl židovským vězněm, a ti měli v tu dobu nástup před jídlem.

Třesoucíma se rukama prohrabal Hans jeho nástroje – štětky, hřebeny, holicí strojky a břitvy. Když našel žiletku, schoval ji do uniformy a rychlým krokem se vrátil do své kanceláře.

Usedl k psacímu stolu a uvědomoval si, že pokud udělá chybu, nebude ji moct nijak napravit.

Při světle lampičky se sehnul a prsty rozevřené dlaně pevně přidržoval list se seznamem, v němž bylo Leino jméno.

Zadržel dech, netroufl se ani pomodlit a špičkou žiletky začal škrábat inkoust.

Téměř na ni netlačil, a tak se mu jeho úsilí zdálo zbytečné. Pak žiletka pomaličku dokázala jemným vrypem rozdělit písmeno L ze jména Lea napůl.

Snažil se ovládnout třes rukou a znovu se sklonil nad papírem.

Pomalu, musím pomalu…

Inkoust pod žiletkou pomalu mizel a papír zůstal nepoškozený.

Hans nedokázal odhadnout, jak dlouho mu trvalo odstranit Leino jméno ze seznamu smrti, její evidenční číslo a číslo jejího bloku. Věděl jen, že se mu to zdálo jako celá věčnost.

To jméno nakonec zmizelo v nenávratnu. Jako by ho Becker nikdy nenapsal.

„Zvládl jsem to…,“ zašeptal nevěřícně. Otřel si pot z čela a tak tak nezačal nahlas jásat.

Když znovu začal pravidelně dýchat, narovnal se, aby se na svoji práci podíval z určité vzdálenosti. Zoufale si uvědomil, že jeho plán nemá naději na úspěch. Sice Leino jméno seškrábal, ale po žiletce zůstala na papíru jizva, která byla tenká, ale nebylo možné ji přehlédnout. A navíc uprostřed papíru zelo prázdné místo, kterého by si každý musel všimnout.

„Takhle to nemůžu nechat…,“ zabručel si pro sebe.

Obracel žiletku v prstech a v mysli se mu rodil děsivý nápad.

Jediný způsob, jak zahladit stopy, je něco tam napsat. Ne Leino jméno, ale jméno někoho jiného.

Při té myšlence ho zamrazilo.

Viděl sám sebe, jak otevírá seznamy, náhodně zapichuje prst a vybírá, koho odsoudí. Byl horší než samotný Becker.

Je to jako hrát si na Boha, povýšit se nad všechno a rozhodnout o životě a smrti ostatních lidí.

To nemůžu…

Převracel žiletku v prstech a vzpomněl si na jemný tlak holicího strojku na krku, který cítil před několika dny. Pevné Levinově ruce by stačil nechtěný pohyb, a prořízl by mu tepnu.

Levin, ten holič.

Žid, který si hrál se smrtí a snažil si získat přízeň důstojníků v táboře.

Hans uchopil plnicí pero. S rostoucí hrůzou si uvědomil, že existuje jenom jeden vězeň, u něhož zná celé jméno a evidenční číslo, které si několikrát přečetl na jeho holičském plášti.

Existovalo jen jedno jméno, které mohlo být na tom listě napsáno namísto Leina jména.

Pomalu se pustil do práce a snažil se co nejvíc napodobit úhledné písmo majora Beckera.
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Dalšího rána se Hans nedokázal vyhnout skupině vězňů odsouzeným k smrti v plynové komoře. Když procházeli kolem něj, stoupl si stranou, zády se opřel o zeď kasáren a čekal.

Nejraději by vzal nohy na ramena, ale nemohl odtrhnout oči od Levina Goitena, který kráčel v řadě s ostatními.

Mladík vypadal zmateně, postupoval vpřed a na všechny se usmíval, jako by každou chvíli očekával vysvětlení toho, co se děje.

Ale nikdo mu nevěnoval pozornost.

Bylo drásající vidět ho, jak se spolu s ostatními vězni potácí po cestě směrem k bloku 41.

„To je opravdu škoda,“ poznamenal lakonicky Luitger stojící vedle Hanse. „Byl to šikovný holič, budeme si muset najít jiného.“

Hans se jen netečně díval, ale část jeho duše právě umírala.

Musel jsem to udělat, řekl si pro sebe. Jinak to nešlo.

Ani to vědomí ho ale nezbavilo pocitu, že překročil mez, o které si myslel, že je pro něj nedosažitelná.
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Jídla se ani nedotkl. Žaludek odmítal přijmout cokoliv, ať to byly luštěniny v oleji v důstojnické jídelně nebo pouze sklenice vody. Jestliže si myslel, že časem otupí, přepočítal se.

Když spatřil Beckera, jak mašíruje přes jídelnu, vyskočil a dohonil ho.

„Majore, můžu s vámi mluvit?“

Becker po něm vrhl rychlý pohled a pak mu suše přikývl na souhlas, aniž by zpomalil.

„Dnes ráno odvedli do plynové komory Levina Goitena, toho holiče,“ oznámil mu Hans. „Ocitl se ve skupině Židů poslaných na smrt. Nepoznal jsem jeho jméno v seznamu, pane. Kdyby se mi to tak podařilo! Teď jsme za něj nemuseli hledat náhradu.“

Becker se zastavil a chladně, bez jakékoliv emoce, si Hanse změřil.

„Byl to jenom holič,“ prohlásil. „Co je za problém?“

Než Hans odpověděl, zhluboka se nadechl.

„Domníval jsem se, že od doby, kdy je v Majdanku spousta zkušených pracovníků, budeme muset vybírat vězně určené do bloku 41 mezi těmi, kdo nezastávají důležitou práci. Najít náhradu za vězně, kteří plní úkoly v důstojnickém bloku nebo ve skladě zásob, není snadné.“ Ztichl a umožnil majorovi, aby si informace přebral.

Becker se znovu dal do chůze a Hans ho se zatajeným dechem následoval.

„Pokud můžu pokračovat, myslím, že zbavovat se kvalifikovaných pracovníků je kontraproduktivní,“ trval na svém. „Pro naše účely je nezbytně potřebujeme a je jich málo.“

„Heigele,“ vzdychl major a znovu se zastavil, „ten zápal, s nímž se nasazujete pro tábor, vám je ke cti, ale plýtváte energií.“

„Jenom se snažím…“

„Pracovníci v Majdanku plní spíš jednoduché úkoly. A jednoduchá řemesla se dají naučit. I ta, která slouží našim důstojníkům.“

„To je pravda, pane, ale chce to čas.“

„Kvalifikované práce zajišťují lidi z Lublinu,“ připomněl mu Becker už trochu otráveně. „Je lepší, aby vězni neměli kvalifikaci. Jejich výměna je zkrátka bezpečnější.“

Hans se kousl do rtu. Věděl, co má Becker na mysli: Čím déle zůstávají vězni v táboře, tím více chápou, co se tam děje, a domlouvají se na útěku nebo na vzpouře proti svým věznitelům. Šedivá hrůza do nich vstupovala s každým nádechem, naplňovala je malomyslností, zatemňovala jim mysl, což mužům Beckerova ražení to tak vyhovovalo. Na druhé straně všechny mučili a bili, všichni viděli, jak jejich spolubydlící z baráků mizí, ale jen málo z nich vědělo, co se doopravdy skrývá v bloku 41. Bylo jednodušší si myslet, že dvacet vězňů, které každé ráno odvedou, bude deportováno do jiného vězení nebo do některého ze zajateckých táborů nedaleko. Fungovalo to, protože Majdanek byl rozlehlý a protože se vězni často obměňovali. Aby se to zlé kouzlo rozplynulo, stačilo by tu pobýt delší dobu, pozorně se dívat, poslouchat a nežít v neustálé hrůze.

A Becker tohle všechno dobře věděl.

„Majdanek není jako Sobibór,“ pokračoval major. „Neschovává se v lese, ale leží kousek od města. Lidi, kteří sem chodí každé ráno zvenku, si myslí, že pracují ve sběrném táboře, nevědí, co tu děláme. Když je potřeba, tak přimhouří oči a dělají, že nevidí, ale čím menší bude riziko, tím líp.“

Hans mlčel, nedostávaly se mu argumenty, kterými by se postavil proti neochvějné logice svého nadřízeného. Ale Becker ho ještě předběhl: Z kapsy u saka uniformy vytáhl obálku, depeši s razítkem hlavního velitelství, a ukázal mu ji.

„Rusové stále intenzívněji útočí na východní hranici. Nemáme moc času, abychom svoji práci dokončili.“ Nekompromisně se na něj podíval očima, které vypadaly jako škvírky vyříznuté do obličeje.

„Vraťte se k sobě do skladu. Já musím informovat plukovníka.“
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Když se Hans zavřel ve své kanceláři, vyčerpáním klesl na židli a masíroval si spánky.

Možná poprvé si uvědomil, jak málo se ve světě ví, co wehrmacht provádí. Nejen spojenecké síly, nejen Rudá armáda, ale samotné Německo… Co se ví o Majdanku, Sobibóru a ostatních táborech ležících na území okupovaném německou armádou?

V Lublinu, městě zahaleném šedí, tváří v tvář ostnatému drátu někdo určitě něco tuší. I do Berlína musely nějaké zprávy proniknout. Někdo ví možná všechno, ale mlčí, by neskončil na seznamu nepřátel Říše.

Hans si byl jistý, že i kdyby někdo něco věděl nebo jen tušil, tak většina Němců by se nestarala o to, co se u nich děje, protože zuří válka. Muselo se myslet na ni nebo na každodenní strach, že člověk nebude mít co dát k jídlu svým dětem.

Ale on věděl všechno. A nikdy se mu nepodaří zapomenout na to, co vidí, ani kdyby žil dalších tisíc let.

Zaznamenal pohyb, otočil se a spatřil Leu, jak ho pozoruje zpoza regálu. Tiskla si k hrudi Slečnu Zvědavou a neměla odvahu opustit svůj úkryt.

Hans se donutil, aby se narovnal a maličko se na ni usmál.

„Ahoj,“ zašeptal. „Pojď.“

Holčička přišla k němu a na prsty si natáčela prstýnky z panenčiných vlasů. „Dokončily jsme ten nový regál. Co máme dělat dál?“

Hans si vzdychl. A protože byli chvíli sami, rozpřáhl paže, dovolil jí, aby se schovala k němu do uniformy, a objal ji. Chtěl ji uklidnit, ale když ji hladil, uvědomil si, že ve skutečnosti uklidňuje Lea jeho.

„Není tu nic jiného na práci,“ řekl jí nakonec. „A co si trochu pohrát se Slečnou Zvědavou, než bude čas vrátit se do noclehárny?“

Lea přikývla.

„Ale nechoďte do místnosti, kde jsou hořlaviny,“ upozornil ji vlídně a sledoval, jak utíká pryč.
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V noci za ním přišla na návštěvu Hanne.

Seděla uprostřed nádvoří kasáren, na sobě svojí špinavou noční košilku, a prsty pročesávala vlasy Slečny Zvědavé.

Když ji Hans spatřil, cítil, jak ho zaplavuje hrůza, protože tam nesměla zůstat. Major Becker přicházel z baráků se svými vězni, a kdyby ji spatřil, odtáhl by ji do bloku 41.

„Hanne, pojď sem!“

Myslel si, že zakřičel, ale vyšlo z něj pouze tlumené zaskřehotání. Snažil se jít k ní, ale nemohl pohnout nohama.

„Hanne!”

Beckerovy kroky se přibližovaly, a tak se Hans donutil k pohybu. Jeden krok po druhém, zdálo se mu, že překonává celé hory, aby se k dceři dostal.

„Hanne, prosím tě!“

Pohlédla na něj. Bradu měla špinavou od krve, od kašle, který ji utrápil. Ale smála se a její oči se ve tmě leskly.

„Tatínku,“ zašeptala. „Chceš si se mnou zahrát na Boha?“

Hans se vzbudil s žaludkem jako na vodě a krk měl stažený v němém výkřiku. Snažil se popadnout dech, uchopil polštář a zjistil, že je mokrý od slz. A tak plakal dál a svoje vzlyky dusil v přikrývce.
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Noví vězni dorazili do Majdanku pozdě v noci. Byl to zástup tří stovek mužů a žen, zubožených námahou a strachem.

Hanse pověřili, aby si je vzal na starost. Nejdříve zahlédl, jak tmou prostupují bledé kužele baterek, a pak se ve tmě, stále jasněji, rýsoval dav zajatců.

Vyhublá těla pochodovala, kývala se z jedné strany na druhou, a přitom ani nehlesla. Šťastnější měli na sobě záplatované kabáty, aby se chránili před zimou, ale většina se třásla v běžných obnošených košilích.

Když se ocitli v blízkosti brány, vojáci, kteří ty ubohé lidské trosky doprovázeli jako dozorci, zhasli baterky a následovali světla, která Eberwolf rozsvítil na nádvoří.

„Dovnitř!“ rozkázal Becker a pohyboval jedním reflektorem střídavě nahoru a dolů. „Vyrovnat do řad! Dělejte!“

Nečekal je žádný klam, jak bylo zvykem v Sobibóru, nevyprávěli jim žádné pohádky. Zajatci si plně uvědomovali krutou pravdu, když je rozmístili v řadách před kasárnami na nádvoří, obklopeném plechovými nádobami, v nichž hořelo dřevo a kerosin, aby prosvětlily noc.

Lidská stvoření, která přijela na nádraží do Lublinu namačkaná v ledových vagónech a která pak musela pochodovat mnoho kilometrů za světla hvězd, se dokonce tvářila spokojeně. Některá se usmívala, když si třela paže nebo natahovala ruce k teplu.

Naopak plukovník Eberwolf vypadal, že zuří.

„Rudá armáda nám dýchá na záda a my se musíme zaobírat touhle zvěří!“ Prohlížel si nově příchozí, a jak se pohyboval mezi záblesky světla, vypadal jako řvoucí ďábel. „V Berlíně o mně ještě uslyší!“

V jeho plánu dát tábor do pořádku a vyklidit ho se objevila obrovská trhlina. Všichni majdanští vězni byli v lepším stavu než ti, kteří právě prošli branou.

„Zrušíme seznamy!“ zaburácel Eberwolf. „Aspoň dokud se nezbavíme tady těch.“

Hans se styděl za úlevu, která ovládla jeho nitro. Hleděl na vyčerpané tváře nových vězňů, jež se k sobě tiskli, snažili se u ohně ohřát a poslouchali příslušníky SS, kteří bez mrknutí oka mluvili o tom, jak je spálí na popel. Nejraději by sám sobě nafackoval, ale nemohl udělat nic jiného než myslet na to, že dokud budou mít tihle chudáci přednost, Lea získá čas.

Alida Hallerová prošla mezi důstojníky až k plukovníkovi a znechuceně se na něj podívala. „Musíme si nechat poslat další pece, jinak to nikdy nezvládneme.“

Dozorkyně měla rozpuštěné vlasy, rudé jako plameny ohně, který planul všude kolem, a stála vedle velitele. Vypadala jako valkýra připravená prolít krev svých obětí.

Hans od nich nemohl odtrhnout zrak: Ďábel a jeho družka jako ve starých pověstech, kteří v těch nejtemnějších nocích chystají pece v pekle.

Vyhlazovací operace v dalších dnech neúprosně pokračovaly.

Zajatci nepřetržitě přicházeli a nikdo je ani netřídil, ale ubytovali je v prázdných barácích v části tábora uzpůsobené jako ošetřovna. Byli na sebe namačkaní jako zvířata, a proto mohli spatřit jen úsek cesty, která je dělila od bloku 41.

Eberwolf pořád ječel na svoje styčné důstojníky, aby se spojili s hlavním městem a se správními orgány Lublinu, aby zpomalili transporty a umožnili odstranit zajatce nahromaděné v táboře. Prakticky to ale znamenalo, že čím víc se snažili zastavit ten příval zoufalců, tím víc jich přicházelo, aby rozšířili zástupy vězňů, které Majdanek nikdy nebude schopný zlikvidovat.

Na Hanse připadla povinnost osobně řídit organizaci prvního pochodu smrti, o němž rozhodl plukovník. A potom i dalších, které ho vyčerpaly tak, že byl se silami u konce. Sepisoval seznamy, kontaktoval nádraží v Lublinu a udílel rozkazy, aby silnice do města byla po západu slunce volná.

Nakonec to v půlce týdne vypadalo, že se Eberwolf dočkal reakce na svoje vzteklé protesty, protože čtyři sta majdaneckých Židů nastoupilo na hlavním nádvoří a pak je pod velením kapitána Luitgera odvedli pryč z tábora.

Ve všem se podobali vězňům, kteří do tábora v těch dnech dorazili: Choulili se do záplatovaných kabátů, do vybledlých košil, jejich tváře byly vyzáblé únavou, hladem a zimou. Vyhublá těla se kolébala ze strany na stranu a zakrátko je pohltila tma. Budou pochodovat dva kilometry a pak je natlačí do nákladních vagónů jedoucích do Natzweileru, koncentračního tábora, kam se je Eberwolfovi a jeho hlídacím psům podařilo poslat.

To byl první pochod z mnoha, které teprve následovaly.

Následující den přivezli z města náklad stavebního materiálu a potravin. Hans si nevšiml žádného rozdílu mezi příjmem deportovaných vězňů a zboží nakupeného u ostnatého drátu.
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Nechal odnést několik pytlů do skladu, když si na kraji cesty všiml siluety Margotiny postavy.

Židovka dokončila výměnu prádla u důstojníků a čekala na něj schovaná za vozíkem plným špinavého povlečení.

Hansovi došlo, že mu chce něco říct, a rychle se za ní vydal. Přitom se rozhlížel a sledoval, jestli ho někdo nepozoruje.

„Dětem se daří dobře,“ šeptla, když ji zatáhl do rohu jednoho baráku. „Když přijeli noví vězni, nikdo si jich už nevšímá.“

Hanse se opět zmocnil známý pocit úlevy s nádechem viny. „Pořád na ně dávej pozor.“

„Copak děti, o ty se nebojím,“ šeptala dál. „Jde o Larysu.“

Hans se zamračil. „Co se stalo?“

Žena pokrčila hubenými rameny.

„Má potíže,“ prozradila. „Kobyla a ostatní dozorkyně zjistily, že je manželka jednoho ukrajinského vojáka, a dělají jí ze života peklo.“

„Rozumím,“ přikývl Hans. „Dobře, že jsi mi to řekla.“

Vlastně toho pro Larysu moc udělat nemohl. Postavit se Alidě Hallerové bylo nemyslitelné: Ta žena Eberwolfovi učarovala a sama si toho byla velmi dobře vědoma.

„Dej si pozor,“ poradil Margot a naznačil jí, aby se vrátila do práce. „Kobyla je nebezpečná.“

Žena přikývla, pak ale zavrtěla hlavou a ukázala náznak úsměvu.

„Jestli mě Bůh dosud uchránil,“ řekla, „musí mít pro mě v záloze něco důležitého.“

Nečekala na odpověď a odešla. S ohnutými rameny byla tak malá a křehká, že by ji mohl smést i poryv větru.

Možná pro ni ten bůh, o němž mluvila, doopravdy měl jiné plány.
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Hansova víra se vytratila. Zmizela spolu s dopisy, které posílal Ingrid a na které nikdy nedostal odpověď. Udusila se v sobibórských plynových komorách a shořela v majdaneckých kremačních pecích. Zemřela spolu s Hanne, kterou pochovali v jejích modrých šatečkách.

Vězni, kteří přijeli z Ravensbrücku, byli zlikvidováni za necelé dva týdny a obloha nad táborem ještě víc zešedla a ztěžkla.

Jedinými podstatnými novinkami bylo to, že si v Majdanku našli nového holiče, který víc mlčel a míň se usmíval, a že se plán na vyklizení tábora uskutečňoval s větším nasazením.

Hans si zvykl večer před spaním vypít s Beckerem skleničku likéru a doufal, že bude moct změnit majorovo rozhodnutí, aby vybral jiné skupiny vězňů, než do kterých patřila Lea. Mluvili spolu o seznamech, které je třeba vyplnit, a o zajatcích, kteří musí být odesláni do Osvětimi.

„Musíme zachovat kázeň a zrychlit práce,“ tvrdil major, když v prstech kroužil skleničkou se žlutohnědým likérem. „I když je to právě teď těžké, zvládneme to, jestli Bůh bude chtít.“

Hanse zamrazilo, když si Becker vzal Boha do úst. Svého boha. Skoro ustrašeně pohlédl k nebi, jako by tam doopravdy byl někdo, kdo ho shora pozoruje.

Ale hustá mračna a kouř stoupající z pecí bránily Majdanku, aby ho hvězdy sledovaly.
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Poslední říjnové pondělí se Leino jméno znovu objevilo na seznamu odsouzených k smrti. Becker ho napsal svým písmem, rychlejším a netrpělivějším, jako by ty inkoustové klikyháky mohly vyprázdnit tábor i bez zapálených pecí.

Hans se na něj dlouze zadíval. Byl vyčerpaný – nezvládne ho znovu vymazat, znovu Beckera podvést tím nebezpečným trikem.

Lea Cohenová.

Tentokrát byla první na třetí straně, za ní následovala většina jmen z dětského a ženského bloku. Hans se ptal sám sebe, jestli má major představu o tom, kdo jsou ti lidé. Jestli si ve své choré mysli dokáže spojit ten chladný seznam jmen s očima vytřeštěnýma strachy a s tvářemi vyhublými dřinou a hladem.

Znovu si seznam pročetl. Ve skutečnosti neobsahovala jména žen a dětí jen třetí strana, ale byl jich plný celý seznam sto čtyřiceti jmen.

Když si promnul oči, začal znovu procházet soupis. Larysino nenašel, ale narazil na Noemi Mannovou, jedno z děvčat, která se snažil udržet v bezpečí skladu.

S hrůzou si uvědomil, že pro ni nemůže nic udělat. Už tak bylo složité zachránit Leu, když ji vymazal z toho seznamu, ale nechat zmizet dvě… To bylo nad jeho možnosti.

Natáhl ruku pro žiletku, ale zarazil se.

„Koho tam napíšu místo ní?“ zamumlal potichu.

Zmateně se rozhlížel kolem a pak mu zrak padl na docházkovou knihu tábora, kterou bylo třeba po posledních transportech opravit. Neznal je. Neznal nikoho.

Otevřel seznam a očima prolétl jména.

Margaret Kienová.

To bylo první, které ho zaujalo.

Zavřel knihu a ve snaze udržet si pevnou ruku se pustil do vymazání všech stop po Lee v Beckerově seznamu. Potom, když vše dokončil, tam napsal jméno, o němž věděl, že ho nikdy nebude moct zapomenout.

O svoji víru už dávno přišel a modlit se ani neodvažoval. Přesto se ale pokusil zašeptat pár prosebných slov za Margaret Kienovou, kterou právě odsoudil k smrti.

I sám za sebe.
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To ráno, když Lea přišla do skladu s ostatními holčičkami, byla bledší než obvykle. Oči měla plné strachu a třela si kůži napnutou na kostech paží, jako by si ji chtěla utrhnout.

Je nemocná, s hrůzou napadlo Hanse a snažil se zjistit příznaky skvrnitého tyfu nebo jiné pohromy, která ji mohla zasáhnout.

Rychle pokynul dozorkyni, která děvčátka přivedla, aby odešla, pak je vzal dovnitř a zavřel dveře.

Když se k nim otočil, všiml si, že se tisknou jedna k druhé, zírají na něj, ale ve skutečnosti vypadají jako vždy. Není možné, aby byly všechny nemocné. Musí v tom být něco jiného. Ta myšlenka ho povzbudila.

„Kde je Noemi?“ zašeptala Lea.

Hans ztuhl. V tom okamžiku si všiml, že děvčátka jsou jen tři, ne čtyři. Chyběla Noemi.

Pokusily se o něj mrákoty. Znovu se mu podařilo Leu zachránit, ale strach ho pronásledoval celý den, protože se bál, že ho zavolá Becker a bude po něm chtít vysvětlení. A přitom zapomněl, že v těch zatracených seznamech je i jméno Noemi Mannové.

Viděl ho, ale přesto si ho nějak nevšímal a všechnu svoji pozornost věnoval záchraně Ley.

A teď se mu to vrátilo. Nemůže jí lhát, ne v tak důležité věci.

„Odvedli ji,“ odpověděl a přemáhal se, aby se vydržel dívat do Leiných očí zalitých slzami. „Nemohl jsem nic dělat. Já…“

Ztichl a sevřel rty. Nemá smysl hledat výmluvy nebo se jakkoliv omlouvat. Má právo se dozvědět pravdu.

Tři holčičky na něj v tichosti hleděly, pak si Lea osušila oči hřbetem ruky, popotáhla a vyměnila si pohled s ostatními.

„Jdeme do práce,“ řekla.

 

 

2

 

„Kam ji odvedli?“

Odpoledne, když ostatní holčičky odpočívaly mezi pytli luštěnin v odlehlém rohu skladu, za ním Lea přišla a posadila se na lavičku poblíž dveří. Chvilku mlčela a pak se nepříjemným pocitem, který Hanse obepínal jako další uniforma, prodral její hlásek.

Snažil se přemýšlet, co odpoví, ale Lea byla rychlejší a promluvila s takovým klidem, který mu připadal strašnější než srdceryvný pláč, v nějž by děvčátko jejího věku mělo propuknout.

„Odvedli deset z nás. I Noemi. Když nás slečna Eike poslala ven, všechny děti z bloku stály na nádvoří a Noemi tam byla s nima. Odvedli ji pryč a ani mě nepozdravila.“

Hans se snažil něco říct, něco, co by ji mohlo utěšit, z čeho by pochopila, že jí se to nikdy nestane, protože tu je on, kdo na ni dává pozor a…

„Jednou si přijdou i pro mě, viď?“ zpražila ho Lea a koukala se na nožky, kterýma kývala pod lavičkou.

Hans se k ní sklonil.

„To se nestane,“ slíbil jí. „Jestli budeš muset někam jít, půjdeme spolu.“

Lea popotáhla a hleděla na něj.

Nevěří mi, napadlo Hanse v zoufalství.

„Dobrá,“ přikývla Lea. Seskočila z lavičky, běžela k němu a schovala svou tvář k jeho krku.

Předstírá, ale nevěří mi.

Zadržel dech, aby nezačal plakat, když ji choval v náručí.
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Následující ráno přišla Margot se svým vozíkem dřív než obvykle.

Když se jejich pohledy setkaly, Hans se rozloučil s Luitgerem a vydal se za ní.

„Nadporučíku,“ zašeptala. „Dějou se strašné věci.“

Nervózně se rozhlédl kolem. Když si byl jistý, že je nikdo nesleduje, pobídl ji, aby pokračovala.

„Kobyla je čím dál nebezpečnější. V noci s ostatními týrají vězenkyně. Vytáhnou je ven z baráků a ne všechny se vrátí.“ Hans sevřel čelisti.

„Nemůžu s tím nic udělat,“ navázal spěšně. „Alida Hallerová dostává rozkazy jen od Eberwolfa a plukovník jí dovolí dělat si, co chce. Na ni a na její dozorkyně nikdo nemůže.“

Margot zasténala.

„Majdanek není jako zbytek světa,“ pokračoval Hans a snažil se zjemnit tón hlasu. Věděl, že s ní mluvil stroze, ale už tak měl příliš mnoho problémů, než aby se ještě staral o Alidu Hallerovou.

Margot s viditelným zklamáním pokrčila rameny.

„Jediné, co můžeme udělat,“ snažil se ji uklidnit, „je zachránit děti. Zůstaň s nimi, jak nejdéle to bude možné.“

Margot pomalu přikývla.

„Viděla jsem, že Lea kreslí. Je opravdu moc šikovná.“ Snažila se usmát, ale vyšla z toho jen grimasa. „Kdo ví, co by mohla dělat, kdyby se svět nezbláznil.“

Hans si vzdychl.

„Kdoví, co bude dělat, až bude velká,“ říkala občas Ingrid, když se dívala na Hanne, jak si hraje na zahradě.

Vzpomněl si na svoji dceru zavřenou v rakvi. A na Leu schoulenou v cestovní truhle.

„Víte to? Než jsem skončila tady, byla jsem malířka,“ pokračovala Margot.

„Malířka…,“ opakoval Hans a snažil se dát těm slovům nějaký smysl.

„Žila jsem se svým mužem v Berlíně,“ dodala Margot se zábleskem v očích, který Hanse překvapil. Její pohled byl najednou plný života a na chvíli z ní udělal mladou ženu, kterou kdysi dávno byla. „I on byl malíř. Maloval abstraktní obrazy a byl velmi uznávaný, hlavně ve Francii. Tehdy jsme žili krásný život…“

Zdálo se mu, že ji vidí: Dlouhé vlasy sepnuté do jemného drdolu, šaty, které zvýrazňovaly kdysi přitažlivá ramena. Hans si představoval, jak nanáší barvu na plátno a jak její manžel štětcem odměřuje prostor neviditelný očím všech, kdo nejsou umělci.

„V Paříži jsme poznali Pabla Picassa. Víte, kdo to je? Vynikající umělec, neuvěřitelný mozek a ruka, pro níž neexistuje žádné vysvětlení. U bílého vína jsme se smáli a povídali si celou noc, můj manžel, Pablo a já. Nepřestali jsme ani za východu slunce. To byly časy…“

Hans jí uneseně naslouchal. Připadalo mu nepochopitelné slyšet vyprávět ústa ženy, která normálně mluvila málo a která vždy sklonila hlavu, když kolem ní někdo prošel. Zdálo se mu absurdní, že Margot tím zasněným hlasem vykresluje obrazy ze života, který už neexistuje.

Nicméně i toto byl jeden ze způsobů, jak zůstat stát pevně na nohou uprostřed té hrůzy. Vyprávět sám o sobě znamenalo po částech si vracet zpátky jedinečnost, kterou Majdanek těm ubohým lidem kradl. Ubohým lidem a lidem, jako je on sám.

„Pak přišla válka a mě i mého manžela odvezli do táborů.“ Margot znovu ztišila hlas, až šeptala. „Víte, že se nás Picasso snažil zachránit? Dozvěděla jsem se, že psal dopisy do novin, ale nebylo to nic platné. Můj muž zemřel při transportu z Treblinky do Majdanku a mně už teď nezbývá nic. Ale když si vzpomenu na tu noc před mnoha lety, zdá se mi, že se můžu vrátit a znovu ji prožít. Slyším Picassa, jak křičí: „Margaret Kienová! Z tebe jednou něco bude! Celý svět bude chtít poznat tvoje umění!“

Hořce se usmála. A Hansova duše se v okamžiku sesypala do prachu toho prokletého lágru.

„Margaret… Kienová?“ zeptal se.

„Ano.“ Margot se znovu usmála. Tentokrát opravdově. „To bylo moje jméno, před tím vším.“ Opět pokrčila rameny. „Margot mi říkal můj manžel.“

Hans zavrávoral.

Margaret Kienová…

Trest pro toho, kdo se odvažuje hrát si na Boha.
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Ráno nato kráčela Margaret Kienová, vlastně Margot, jak ji znal Hans, v čele řady vězňů směřujících do plynových komor. S ohnutými rameny vypadala i ona jako dítě.

Stvoření, která posbírali v dětském bloku, se k ní s vystrašenými výrazy tiskla a ženy z jejího bloku šly za ní, mlčící a vyhublé jako přízraky.

Hans stál na kraji nádvoří, díval se na ně a drtila ho nesnesitelná tíže. Ovládal se, aby znovu neutekl. Měl to udělat. Z úcty k té ženě, ke všem těm lidem.

Když skupina procházela kolem něj, Margot na něj pohlédla.

V jejích očích nespatřil výčitku. Nespatřil v nich ani zlost, ani pocit bezmocnosti a byl si jistý tím, že jí došlo, co udělal.

A přesto na něj hleděla s klidem, který ho drásal víc, než kdyby zoufale plakala nebo křičela vzteky.

„Budoucnost,“ šeptla s náznakem úsměvu. „Myslete na budoucnost.“

„Ticho!“ vyštěkl Becker. Rozkázal, aby odsouzenci pokračovali v chůzi a nechal stát zkoprnělého Hanse na kraji cesty, aby se díval, jak Margaret Kienová kráčí vstříc svému osudu.
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Šel se zavřít do skladu.

Děvčatům přidělil úkoly na celý den, a přitom předstíral, že je v pohodě, do které měl na hony daleko.

Dokonce se snažil oklamat sám sebe a zapisoval do tabulek výdeje proviantu.

Zastavil ruku nad seznamy a zeptal se sám sebe, jak se mu podaří neprozradit holčičkám, že Margot už nikdy neuvidí.

A pak mu znovu začala do spánků bušit ta otázka.

Co udělám, až znovu najdu Leino jméno?

Myšlenka, že bude muset znovu vybrat někoho, za koho ji vymění, mu naháněla hrůzu.

Zavrtěl hlavou. Opravdu má smysl to, co dělá? Velmi dobře věděl, jaká je pravda: Beckera nebude moct klamat navždy.

Vyhledal Leu pohledem a spatřil ji za jedním regálem, jak sedí na bobku a počítá balení sucharů.

Chtěl by Margot říct, že nezemřela zbytečně. Že se obětovala, aby zachránila jedno děvčátko, pro budoucnost života, který by jinak nemohl vstát z popele. Možná to byl ten plán, který pro ni měl Bůh připravený v záloze.

V tu chvíli někdo zabušil na dveře skladu tak silně, až se zámek zatřásl, ale otevřít se mu je nepodařilo.

„Heigele!“ V uších mu zazněl ženský hlas, horší než rozkaz, který vyštěkl Becker. „Otevřete ty dveře!“

Když poslechl, spatřil Alidu Hallerovou, jak stojí na prahu a povýšeně na něj hledí.

„Chce vás Eberwolf,“ prozradila a nenávistně semknula rty. „Okamžitě.“

Nenamáhala se mu cokoliv dalšího vysvětlit a se stejným odhodláním, s jakým přišla, se vzdálila.

Hans stál u vchodu do skladu jako zkoprnělý. Chce vás Eberwolf…

Ten způsob, jakým mu to řekla. Ten vzteklý posměšek v její tváři.

Všechno vědí…

Becker ho určitě podezříval. Viděl ho s Margot, a proto šel zkontrolovat dokumenty a všiml si, co Hans provedl.

Rychle se podíval za sebe.

Holčičky ho vystrašeně pozorovaly zpoza regálu. Lea udělala krok vpřed, ale on ji gestem ruky zarazil.

„Schovejte se,“ řekl jim. „Až odejdu, zavřete dveře a schovejte se.“

Nečekal, až přikývnou. Otočil se, vyšel ven ze skladu a namířil si to k Eberwolfově kanceláři.
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„Rozkazy z Berlína,“ oznámil Becker, když se Hans ohlásil.

Eberwolf seděl za stolem a pronikavýma očima zkoumal zásilku, kterou svíral v prstech. Ani se nenamáhal, aby zvedl zrak.

Rozkazy z Berlína, pomyslel si Hans. Takže nejde o Leu!

I když se mu ulevilo, znepokojeně sledoval plukovníka, jak obálku obrací v rukou. Pokaždé, když uslyšel slova „rozkazy z Berlína“, změnil se jeho život k horšímu. Z Berlína nikdy nepřišlo nic, co by mu přineslo něco dobrého.

„Pánové.“ Eberwolfův hlas zněl místností s temnou ozvěnou. „Blíží se k nám Rudá armáda. Z Berlína nám píšou, že zima je zpomaluje, ale zpomaluje i naše jednotky. Až přijde obleva, tak Rusové zaberou polská území a dorazí až sem.“

„Až do Majdanku?“ zeptal se Becker.

„Až do Majdanku,“ potvrdil Eberwolf.

Hans cítil úlevu, jakou už celé měsíce nepamatoval. Rusové dorazí do Polska, wehrmacht není dost silný, aby je zadržel. Představil si vojáka Míšu, jak velí celému praporu a mává přitom vlajkou s hvězdou na rudém poli. Viděl ho, jak postupuje vpřed, s ústy otevřenými ve výkřiku a žhnoucíma očima, a vede své muže směrem k táboru, k vojákům a komorám, v nichž vraždily granule cyklonu B.

Rusové přijdou osvobodit vězně.

Přijdou osvobodit i jeho.

Povzdychl si.

„Rozkazy posílá Himmler,“ pokračoval Eberwolf a položil ruku na dopis. „Povstání ve Varšavě naše velení rozladilo, vzpoura v Sobibóru byla poslední kapkou. A blížící se Rudá armáda je příliš velké nebezpečí.“ Dramaticky se odmlčel a zamračeně si je měřil. „Budeme muset vyklidit všechny kouty Majdanku, do posledního Žida nebo Sověta, co tu jsou uvěznění. Všechny budeme muset co nejrychleji zlikvidovat.“

„Ne,“ zamumlal Hans. Byl si jistý, že to zakřičel, ale hlas mu určitě nevyšel z úst, protože se k němu nikdo neotočil. Všichni plukovníka zamračeně pozorovali.

„Od prvního do posledního padnou jako klasy a my je posečeme, budeme tancovat a pít na počest Říše! Každého vězně do té doby uchraňte,“ nařídil Eberwolf. „Bude to naše dožínková slavnost a začne za několik dní.“

Hans přestal toho šílence poslouchat.

Lea, to byla jediná myšlenka, kterou si jeho mysl připustila. Lea, Lea, Lea…

Jak to teď provede?

Ve změti vzrušených hlasů, které ho ohlušovaly, zaslechl, že do Majdanku zanedlouho dorazí pořádková policie. Zelená policie, nejkrutější ze všech německých ozbrojených sil, bude v jejich táboře kosit hlavy jako klasy. „Rozkazy z Berlína,“ zašeptal Hans.

Tentokrát to ale opravdu řekl, protože se na něj Luitger podíval s podivným výrazem v tváři.
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Operace Dožínky.

Ten název zvolil Eberwolf a Hansovi připomínal slavné příběhy a pohádky, které měl rád jako dítě, v nichž při dožínkových slavnostech voněla země, úrodu ozařovalo slunce, děvčata se smála a ve statcích se tančilo.

Stále častěji vzpomínal na slova Franze Meyera, kapitána, který pro něj byl v Osnabrücku jako otec.

„Já jsem ve Velké válce bojoval,“ řekl mu, „a už jsem jednou viděl Německo na kolenou.“ Mluvil o krvi a půdě, o společenském hnutí, které chtělo spojit německý národ s rodnou půdou, se zpřetrhanými tradicemi a sny o obrození.

Ale tohle všechno nemá se sny nic společného. Je to jenom noční můra, pomyslel si Hans s hořkostí. A noční můra dožínek byla stále blíž a blíž, jako se postupně blíží bouřka, kterou pozorujeme.

Nasazení vězňů se rychle změnilo. Muži – ať Sověti, francouzští vojáci, Židé pozatýkaní v Polsku nebo italští dezertéři – dostali jinou práci, měli jít kopat zem. Dělníci z továrny na zbraně byli odvoláni a oni i ženy dostali do rukou motyky. Když někdo v Majdanku kopal zem, neznamenalo to, že „okopával“. Znamenalo to, že opravdu „kopal“ a pod bílou a mrazivou oblohou připravoval hroby, kam budou uloženi mrtví.

Zajatci, vyhublí a zubožení hlady, si svýma rukama hloubili vlastní hroby.

Ohně, kolem kterých by se dalo tančit, také nikdo nezapálil. Zato se nachystaly kremační pece, které se zakrátko uvedou do provozu a jejich žár ozáří tmu noci.

Nezněl smích tančících dívek. Jen šílený řev vzteklé kobyly a jejích družek.

„Jsou nádherné,“ zhodnotil Eberwolf, když se na ně spokojeně díval. „Vypadají jako valkýry!“

Hanse zamrazilo.

Když vězni obraceli půdu, v jeho nitru se zbytek vzpomínek na krásné pohádky z dětství rozpadl na prach.
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Alida Hallerová kolem něj chodila, jako by větřila kořist. Se svojí smečkou slídila kolem skladu, a když proti němu seděla u stolu, teatrálně se na něj usmívala. Z osobního Eberwolfova rozkazu totiž měla dovoleno večeřet s důstojníky.

Hans nevěděl, co po něm chce.

Luitger mu nepomáhal. Když byla Hallerová nablízku, kapitán rychle zmizel a pod svou maskou vzorného nacistického důstojníka, která však působila stále méně přesvědčivě, zbledl. Zato Becker jen podezíravě mlaskal a vrtěl hlavou.

„Ke hrobům!“ křičel pak a valkýr si nevšímal. Vězně, které měl na starosti, vlekl do práce skrz majdanecké peklo jako šedý houf zatracenců.

Za vzteklého pohledu Alidy Hallerové se Hans zavřel do skladu a tlukot srdce cítil až v uších. Schovával v bezpečí dva zbídačené muže a nechal je přemísťovat bedny s fazolemi z jednoho místa na druhé, i když to ve skutečnosti nebylo potřeba, a ukrýval skupinu holčiček, které vyrovnávaly konzervy do regálů.

„Připravte broskvové kompoty pro plukovníka Eberwolfa,“ požádal je. Vyplňoval seznamy potravinových zásob a pečlivě vymazával jídlo, které dával stranou pro Leu, aby nemusela jíst jenom nedochucenou polévku, servírovanou vězňům k obědu a k večeři, do níž jednou viděl močit jednoho poddůstojníka.

Když konečně nastal večer a všichni zajatci se vrátili do svých nocleháren, Hans zkontroloval, že po Alidě a jejích dozorkyních není venku ani stopy, pořádně zavřel dveře a pak se obrátil k regálům.

„Leo,“ zavolal šeptem. „Pojď sem.“

Vyklouzla ze tmy, kde byla zalezlá mezi plechovkami. Hubená, až z ní šel strach, štíhlá ramena svěšená jako křídla nějakého ptáčka. Přesto, když k němu přišla, se bázlivě usmála a její úsměv všechno kolem rozzářil.

Hans cítil, jak se mu hrudníkem rozlévá teplo. Lea na něj hleděla očima plnýma naděje. Znovu jí rostly vlasy, které hlídači vězňům v Majdanku neholili, a zpod čepice, kterou jí sehnal, aby lépe zapadla mezi ostatní děti, jí vykukovaly blonďaté kadeře.

Radost, kterou pocítil, když ji spatřil, krásnou a nevinnou jako kdysi Hanne, okamžitě vystřídala hrůza. V Majdanku nebylo místo pro krásu a nevinnost. Ty by při dožínkách padly jako první.

„Co se děje?“ Lea si musela všimnout jeho rozpoložení, protože se přestala usmívat a pohlédla na něj se strachem v očích.

Nechal ji dojít blíž k sobě.

„Znáš Alidu Hallerovou?“ zeptal se jí. „Tu dozorkyni se zrzavými vlasy?“

Když Lea pomalu přikývla, třásly se jí rty.

„Vzteklá kobyla,“ zašeptala.

Hans ji hned umlčel. „Nikdo nesmí slyšet, že jí tak říkáš.“ Lea zavrtěla hlavou a ještě víc se schoulila.

„Ale jí se to líbí,“ odvětila a třela si prstíky. „I ostatní, které nás v barácích hlídají, chtějí, abychom jí tak říkali. Když to neuděláme, křičí na nás.“

Hans si vyčerpaně přejel dlaní po tváři. To peklo ho pořád nepřestávalo překvapovat.

„Kdo vás má na starosti?“ zeptal se a snažil se vypadat klidně.

„Slečna Eike,“ odpověděla Lea. „Ale vzteklá kobyla si ji občas zavolá. Smějou se a křičí, i když je čas jít spát. Musíme dělat, že je neslyšíme, a nesmíme se ani pohnout, jinak je zle.“

„A jaká je ta Eike?“

Doufal, že se valkýry nechovají k holčičkám stejně, jak viděl u žen z baráků. Nebo s nimi naopak zacházejí ještě hůř, protože část z nich chránil ve skladě. Měl podezření, že si toho Alida Hallerová všimla, a že ho nespustí z očí.

„Někdy po nás hází věci, když dost rychle neuděláme to, co chce.“ Pokrčila rameny. „Chce, abychom rychle snědly polévku a abychom byly zticha, abychom zalezly do postele a ani se nehnuly, jako mrtvoly.“ Hans si vzpomněl na Hanne v rakvi a povzdychl si.

Lea se k němu trochu přiblížila, aby mu zašeptala: „Mně to je jedno, protože ráno můžu přijít za tebou. A za Slečnou Zvědavou.“ Na chvilku se lišácky usmála. „Dobře jsem ji schovala a nikdo ji nikdy nenajde.“

Hans měl co dělat, aby ji nestiskl v objetí.

„Teď běž,“ řekl jí. „Když se zpozdíš, všimnou si toho.“
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Následující večer zaslechl u cesty zoufalé výkřiky.

„Co se to tam dole děje?“ zeptal se Luitger, který byl s ním.

Výkřiky přicházely z baráků ženského bloku, kam nedosáhla světla z hlavní části, aby ozářila neproniknutelnou tmu. Uprostřed křiku zněl i hlasitý nářek.

„To bude ta šílená Hallerová,“ zamumlal znechuceně Luitger.

Hans si všiml, že přenesl váhu z jedné nohy na druhou, rukama si očistil uniformu, skoro jako by chtěl setřást napětí, aby pak zaujmul svoji pózu dokonalého důstojníka.

„Jdu do kasáren,“ pravil. „Mám na práci důležitější věci.“

Hans se vydal opačným směrem a nedokázal si to zakázat. Znovu slyšel Margotina slova: Alida Hallerová je čím dál tím nebezpečnější. Ale Eberwolf jasně řekl, jak se má s vězni až do dožínek zacházet. Tak proč ten zoufalý křik?

Šel za ním až do ženského bloku a byl rozhodnutý, že bude požadovat vysvětlení, ale u brány nikdo nebyl. Otočil se k dlouhým černým barákům, které se v noci rýsovaly jako mlčící příšery, a všiml si záblesku ohně. Plápolal, až ozařoval ostnatý drát ohraničující vnitřní část tábora, a do rohů budov vrhal poskakující stíny. Hans se v těch stínech schoval a ze tmy všechno pozoroval.

„Dožínková slavnost se blíží!“

Kolem ohně Kobyla a hrstka jejích družek tančily nějaký pohanský tanec a nevázaně se smály. Jejich veselí ostře kontrastovalo s hrůznými výkřiky tří žen ohnutých nad plameny. Světlo ohně krutě obkreslovalo vychrtlá nahá těla, ty příliš hubené tvary kostnatých těl.

Jednu z nich Alida Hallerová tlačila na železném roštu přímo nad plameny. K nebi se vznesl srdceryvný řev té ubožačky.

Hans si s děsem přikryl ústa dlaní. V nose ucítil pach spálené kůže a zavrávoral. Málem upadl, ale zády narazil na zeď baráku.

„Ať shoří!“ vykřikla Kobyla se šíleným pohledem. „Tohle je oběť bohům Říše!“

Když další zajatkyni přistrčily příliš blízko k ohni, vzplály jí vlasy. Příšerně se zkroutila, ale vysloužila si jen smích dozorkyň.

Pak ji plamenům vytrhly a strkaly ji ze strany na stranu, jako by byla obrovská baterka, která má svítit ve tmě. Žena upadla na zem, už se nezmítala a z hlavy jí šel kouř. Hans doufal, že omdlela bolestí, když jí oheň požíral obličej.

To hrůzné divadlo ho vyděsilo. Nebyl by schopný opustit svůj úkryt, kdyby tam ještě nebyla ta třetí žena.

Hallerová jí zvedla hlavu, aby ji z legrace políbila, a Hans ji poznal. I ona byla nahá a zápěstí měla svázaná za zády. Oheň jí osvětloval tmavé modřiny a jizvy po bičování, které se jí vinuly podél břicha a stehen.

Larysa.

Málem na ni zavolal, ale kousl se do jazyka tak silně, že ho bolest udržela při vědomí. Co pro ni může udělat? Ty zuřivé čubky chrání sám Eberwolf. Podezíral je, že kdyby chtěl Ukrajinku ochránit, neváhaly by a zabily by ho, možná by prohlásily, že je dezertér.

Ale takhle ji nemůže nechat zemřít. Vyrazil do světla ohně právě v okamžiku, když dozorkyně začaly táhnout Larysu k roštu umístěnému nad ohněm.

„Přestaňte!“ zařval, ale jeho hlas zanikl v křiku Larysy, kterou hodily na rozžhavené železo.

Běžel mezi valkýry, které mu s překvapením uvolnily cestu. Chytil Larysu za ramena a zvedl ji zpět z roštu. Příšerný zvuk kůže, která zůstala přilepená na kovu, Hansovi pronikl až do morku kostí a byl si jistý tím, že se mu na něj nikdy nepodaří zapomenout.

Klečel na zemi, v rukou držel Larysino tělo, kolem něj stály všechny dozorkyně a oněměle na něj zíraly.

Ukrajinka sebou trhala, jako by do ní šel elektrický proud. Rošt jí vytrhl cáry masa a z ran prosakovala krev.

„Co jste to udělaly?“ hlesl Hans a neodtrhával od Larysy pohled.

V nepřirozeném tichu působily na Hanse Ukrajinčiny vzlyky jako rány bičem.

Najednou se Larysa v jeho náručí přestala třást a klesla. Z jejích očí se postupně vytratilo světlo života.

Alida Hallerová vyšla k němu, ozářená ohněm jako pravěká bohyně války.

„Plukovník Eberwolf nám to dovolil,“ zasyčela hrozivě a výhružně se nad něj postavila. „Tyhle ženský musí platit.“

Hans pomalu položil Larysino tělo na zem a pak pohlédl na dozorkyni.

„Řekl, že máme ušetřit vězně na dožínky,“ odpověděl a snažil se neuhnout před jejím tvrdým pohledem. „Jen se podívejte, co jste udělaly.“ Hallerová uklonila hlavu.

„Jsou to jenom tři Židovky,“ řekla, stáhla rty a odhalila zuby. „Co je na nich důležitýho?“

Hans se s námahou zvedl a nutil sám sebe do klidu.

„Měly byste hlídat bloky, ale nechaly jste brány bez dozoru,“ odvětil a do hlasu dal všechnu zlost a nenávist, které k ní cítil. „Žádná z vás není na místě, které vám bylo přiděleno, a to napíšu do svého hlášení.“ Přimhouřil oči a zmrazil Alidu Hallerovou pohledem. „Za to zasloužíte potrestat.“

Dozorkyně si teď s obavami šeptaly. Byla pravda, že mají velkou volnost, že jim Eberwolf vždy dovolil, ať si v ženských blocích dělají, co chtějí, ale nechat bránu bez dozoru byl takový prohřešek, který by neprominul ani plukovník. A to věděly.

„Ticho!“ zařvala Hallerová. Špičkou holínky odstrčila jednu mrtvolu, aby šla k Hansovi blíž. „Chceš mě nahlásit, Heigele?“

„To udělám.“ Hans nevěděl, jestli má ještě vztek, nebo se už bojí, ale výhružku procedil mezi zuby. Alespoň tohle si Larysa zaslouží.

Alida na něj upřeně zírala a v očích se jí odrážely plameny. Pak se najednou usmála a opět zazářila ve své kruté kráse.

„To neuděláš,“ odvětila sebejistě.

Z její arogance mu začala vřít krev v žilách. Udělal krok vpřed, aby zdůraznil, co po ní chce, až jí stál tváří v tvář.

Než mohl cokoliv říct, natáhla ruku a dlouhými jemnými prsty ho pohladila po obličeji.

„Ty neprozradíš naše tajemství,“ zamumlala. A pak potutelně dodala: „A já neprozradím to tvoje.“

Hans cítil, že ho opouští odvaha. Slova Hallerové ho zasáhla jako pěst do břicha.

Udělal krok zpět.

„Jaké tajemství?“ zakoktal.

Alida se zasmála, rozjařeně a zároveň děsivě.
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„Od okamžiku, kdy jsi přijel, jsem tě nezpustila z očí, Heigele.“

Dozorkyně se semkly v kruhu kolem Hanse. Jsou jako vlčice, napadlo ho. Jako dravá zvěř.

Sledoval Alidu Hallerovou, která teď pomalu procházela kolem ohně. Viděl, jak překračuje mrtvoly a podpatkem šlape na Larysinu ruku, ze které se ještě kouřilo.

„Viděla jsem tě s tou čubkou,“ pokračovala s andělským výrazem v tváři, z něhož šel větší strach než z jejích slov. „I s ostatníma. Kolikrát jsi strkal nos do ženských baráků? Hledal jsi společnost, co?“

Hans otevřel ústa, aby něco řekl, ale umlčela ho svým smíchem.

„To je normální, nadporučíku Heigele. Dělá to hodně důstojníků, i když to nikdo z nich rád nevykládá.“ Zarazila se a dívala se na něj, jako by ho chtěla probodnout pohledem. „Ale nebrání je, když se rozhodnu, že jsou moje.“

Zastavila se na opačné straně ohně, její zrzavé vlasy jako by žhnuly a její tělo se chvělo horkem. Opravdu vypadala jako čarodějnice ze severských bájí, věštící pohromu.

„Nezajímá mě, s kým chceš souložit, nadporučíku,“ pokračovala se zlostným úšklebkem. „Ale tohle je můj revír, a jestli jsi tak hloupý, že se zamiluješ do některý z těch vyschlých čubek, je to jenom tvůj problém.“

Hans si sáhl rukou na břicho. Ve vzduchu se stále vznášel nasládlý pach spáleného masa, spolu s popelem a jiskrami stoupajícími z ohně.

Kobyliny závěry ho překvapily, ale pak se jich chytil jako záchranného kruhu. Hlídala ho, protože si myslela, že se chce vloudit do jejího revíru, aby si našel ženu na pobavení, aniž by ji požádal o svolení. Ve svojí choré mysli si vykonstruovala, že se zamiloval do Larysy… Byl to jediný záchytný bod, díky kterému mohl skrýt svůj pravý důvod.

Odpusť mi, úpěnlivě prosil Larysu a neměl odvahu podívat se na její utýrané tělo.

Když se Hans držel za břicho, protože ho přepadl pocit na zvracení, nadýchl se horkého vzduchu a snažil se rychle přemýšlet.

Chtěl by Hallerové plivnout do obličeje, aby pochopila, jak bolestný rozdíl je mezi někým jako ona a mužem, který si oblékl uniformu, k níž už cítil jen odpor. Ale pak si vzpomněl na tvářičku Ley, která ho čekala ukrytá ve tmě, a došlo mu, že znovu bude muset to hořké sousto spolknout a dál předstírat jako dosud.

„Dobrá,“ dokázal říct nakonec a nechal Alidu a její valkýry, aby si myslely, co chtějí. „Co ode mě chceš?“

„Drž jazyk za zuby o tom, co jsi dnes v noci viděl,“ zasyčela ta bestie a znovu přišla k němu. „A zapomeň na to svoje zatracený hlášení.“ Její obličej se uvolnil a další úsměv zjemnil její krásné rysy. „Dodržíš to a já tě nechám se bavit se všema ženskýma, který budeš chtít. Budeš se moct znovu zamilovat. Desetkrát, tisíckrát.“

Hans přikývl a všiml si opovržení, které přímo crčelo z Kobyliných slov.

„Dobře,“ zamumlal. Musel těžit z té dohody, kterou právě podepisoval s ďáblem. Kvůli Lee a kvůli Hannině památce, která ho pořád v nitru trápila. A kvůli sobě samotnému. Napřímil se a strpěl zvrhlý pohled Alidy Hallerové. „Vy si ale budete muset dát pozor, aby mi žádná z vás nepřekážela. Ať se zvědavci drží dál od mého skladu.“ Některé dozorkyně vedle něj se zasmály.

Alida šla znovu k němu. Polovinu těla osvětlovalo poskakující světlo ohně, polovinu zakrývaly černé stíny, které pohlcovaly zbytek tábora.

„Velmi dobře,“ řekla pobaveně. „Budu chránit tvůj pelech.“ Potom ukázala na tři mrtvoly na zemi. „Ale ty nám budeš muset pomoct s těmahle. Musí zmizet.“
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Před zraky majdanecké bestie bral Hans do náručí těla ležící naznak poblíž ohně a postupně je jedno po druhém uložil na široké kolečko, které se během dne používalo k přepravě zeminy a kořenů.

Už viděl tolik mrtvol, Židů a partyzánů v okupovaných oblastech, že by ho nenapadlo, jaký problém bude mít s těmito vyhublými těly. Ale on si nebyl schopný zvyknout na smrt: Mrtvoly ho tížily jako obrovské balvany.

S Larysou to bylo horší.

Ukrajinčino tělo bylo zohyzděné bitím, vyčerpáním a příšernými popáleninami, které ji tu noc znetvořily. Obličej ale vypadal jako vždy. I když byla Larysa zubožená, pořád měla vystouplé lícní kosti a plná ústa, které si Hans pamatoval vždy zvlněná do sarkastického úsměvu.

Zdvihl ji jako poslední. Připadala mu tak těžká, že se předklonil, téměř upadl a tělo táhl s sebou.

„Pomalu, nadporučíku,“ uchechtla se Hallerová. „Jestli potřebuješ se svojí kráskou pomoct…“

„Nepřibližuj se,“ zavrčel. „Zvládnu to.“

Položil ji na zbylé dvě a pak uchopil kolečko za rukojeti.

„Pojď za mnou,“ řekla dozorkyně. Šla před ním k bráně mezi vysokým plotem, který svíral uvnitř ženskou část tábora.

Odpusť mi, pomyslel si Hans a v duchu se obracel k Laryse. Odpusť mi vše, co jsem udělal, co dělám a co budu muset dělat v budoucnu.

 

 

3

 

Vydali se do tmy, po kamenitých cestách, za tábor obehnaný plotem pod napětím a ještě dál, do těch děsivých a cizích míst, kam se Hans snažil nevstupovat. Kam si jen občas troufl zabloudit jeho neklidný pohled.

Šel vedle Alidy, černého štíhlého stínu, který nemluvil, ale potichu si prozpěvoval nějakou veselou písničku, při které se ho zmocnil děs.

„Buď alespoň zticha,“ vyzval ji. „Nejdeme přece na výlet…“

„Byla jsem jenom zvědavá, co máš na tom souložit s takovýma košťatama, jako jsou tyhle,“ pochechtávala se.

Hans zatnul zuby a tlačil kolečko mimo okraj cesty, po neupravené zemi. Bolely ho paže, nervy měl jako struny a svaly napnuté námahou.

Kolo skřípalo a zapadávalo do hlubokých rýh v hlíně, a tak Hans musel dávat pozor, aby těla nespadla. Ruka jedné mrtvoly stále vypadávala ven a on ji vláčel po zemi, takže se musel zastavit a vrátit ji zpět. Hallerová ho přitom pobaveně pozorovala.

Minuli kremační pece a hromadné hroby, které už byly delší dobu zahrabané. Černá hlína ztvrdla nočním mrazem, který na povrchu vytvořil malé krystalky ledu. Od nich se odráželo bledé světlo měsíce, jenž je z výšky sledoval, a nebe připomínalo nekonečný plášť, který neposkytoval útočiště ani naději na vykoupení.

„Kudy?“ zeptal se Hans.

„Tamtudy,“ ukázala mu žena.

Majdanek se před nimi rozevíral jako chřtán ďábla. Hans se ptal sám sebe, jak se Hallerová v té neproniknutelné tmě dokáže orientovat. Pořád před sebou tlačil kolečko, a když zapadlo do další hroudy, zatřásl s ním a pokračoval dál.

„Stůj!“ rozkázala najednou.

Hans ucítil na krku ledovou ruku, která ho drží za uniformu a táhne ho zpět.

Ztuhl.

„Chceš se tam zřítit?“ smála se Hallerová.

O čem to mluví? Hans si promasíroval krk a snažil se zaostřit zrak.

Šly na něj mrákoty.

Hranice mezi nebem a zemí byla tak nejasná, že ani nezjistil, jak se ráz krajiny změnil. Ať nyní, když ho na to upozornila, si všiml obrovských hromad nakupené hlíny, které se zvedaly po stranách a skrývaly za sebou slabé světlo hvězd. Se zachvěním si uvědomil, že tlačil kolečko na hraně ohromné jámy, která vypadala, že končí v samém nitru země.

„A co si myslíš, že Židi dělají celé dny, od doby, kdy začaly dožínky?“ zasyčela. „Kopou hroby.“

A právě ty hroby se teď rozkládaly před nimi. Nebyl to jeden hrob, ale celé údolí otevřených chřtánů, které měly zanedlouho pozřít lidské maso.

Hans se málem pozvracel.

Udělal krok zpět a v třesoucích se rukou stále svíral rukojeti kolečka. Odvezl ho dál od srázu, jako by tím mohl Larysu a ženy, které zemřely s ní, zachránit.

„Tenhle je nejhlubší,“ prozradila mu Hallerová. Vypadalo to, že si jeho nevolnosti nevšimla, protože tak nebo tak hleděla do tmy.

Když ji Hans viděl stát na kraji prohlubně, napnul všechny svaly. Stačil by jediný krok, jediné strčení, a ta zmije by zmizela v majdaneckých útrobách.

Ale pak pochopil, že přese všechno, co zažil, by to nikdy nedokázal. A proklínal se za to.

„Když tam spadne nějaký tělo, nikdo ho nenajde,“ uchechtla se spokojeně a otočila se k němu zády.

Zbabělče…

Nikdy by to nedokázal.

„Posloucháš mě, Heigele?“ Hallerová se otočila. „Dej svojí milovaný poslední pusu a pak sebou pohni a hoď je sem dolů. Já na ně nahážu zem, abych je zakryla. Jeden nikdy neví.“ Hans sevřel čelisti. Promeškal svoji příležitost.

Jako robot zvedal mrtvoly a házel je do jámy. Jako poslední poslal do tmy Larysu a neměl ani odvahu, aby se s ní naposledy rozloučil.

Hallerová někde našla rýč a pomocí něj nasypala do vyhloubených kráterů několik hromad hlíny. „Skvěle.“ Spokojeně na něj pohlédla. „Vrátíme se zpátky.“ Hans otočil kolečko a vydal se zpět k barákům.

Tu noc ani oka nezamhouřil.
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Pořádková policie dorazila z Lublinu jednoho mrazivého odpoledne. Vypadalo to, že nebe i okolní krajina jsou jako vymodelovány ze špinavého sněhu – tak byly bledé a chladné. Šedivou monotónnost krajiny rozřízla pochmurná jízda kolony vozů vyslaných velitelstvím v Gartenstrasse 12.

Zelené uniformy se rozptýlily po nádvoří, před důstojníky, které plukovník Eberwolf nechal nastoupit.

Od té doby, kdy Hans shodil Larysu a ostatní ženy do hromadného hrobu, nemohl spát. Ještě před týdnem věřil tomu, že to nejhorší, co ho v životě potkalo, jsou noční můry, které ho pronásledují. Teď věděl, že nedostatek spánku může být ještě zrůdnější. Noční můry už nepotřebují, aby spal, aby ho mohly děsit. Byl tak unavený, že se mu čas od času zjevovaly v zorném poli za bílého dne.

Někdy měly ty trýznivé vidiny podobu Hanne, bosé a oblečené jen do noční košilky potřísněné krví, s blond kadeřemi zmítajícími se v ledovém větru. Jindy zase vypadaly jako Larysa, s žebry popálenými od roštu a planoucího ohně. Další ho pak navštěvovaly jako Ingrid, která se k němu otáčela zády a tančila na hudbu, kterou slyší jen ona.

Když se nejvyšší důstojníci pořádkové policie přiblížili k Eberwolfovi, Hans sklonil hlavu, zavřel oči a snažil se zahnat další absurdní vidinu. Zdálo se mu totiž, že na kraji nejvzdálenější řady policistů rozpoznává nějaký obličej.

To nemohla být pravda. Zavrtěl hlavou, aby tu myšlenku zahnal, a přidal se ke kapitánovi Luitgerovi, který se vydal ke kasárnám, kde se měly dožínky podrobně probrat.

„Začneme zítra za úsvitu,“ začal plukovník. „Bloky, kremační pece a hroby už jsou připravené. A to není všechno. Pojďte sem.“

Zatímco muži v zeleném a poddůstojníci následovali Eberwolfa, Hanse napadlo, že by raději zůstal v mrazu na nádvoří, aby s nimi nemusel do hlavního sálu, kde dozorkyně prostřely stoly a upravily židle, kde byla připravena hudba z gramofonu, zatímco skrz křišťálové sklenice vyrovnané ve třech řadách pronikalo světlo lamp zavěšených na stěnách.

„Na Operaci Dožínky!“ přivítala je nádherná Alida Hallerová a ve své bělostné halence působila až vyzývavě.

„Na Operaci Dožínky!“ odpověděl velitel pořádkové policie, uchopil skleničku a připil na smrt.

I Eberwolf pozvedl svoji číši. A sním i dozorkyně a všichni ostatní.

Gramofon zašuměl a sálem se rozezněly veselé tóny hudby.

Hans si přál, aby si nikdo nevšiml toho, že on jediný svoji sklenici k přípitku nepozvedl.
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„Hansi?“ Hlas, který k němu zezadu dolehl, nebyl neznámý. „Jsi to ty?“

Otočil se a trhl sebou. Byl to Franz Meyer.

Nebyl to přelud, kapitán tam opravdu stál, přímo vedle něj. Hans cítil, jak ho zamrazilo, jako by mu samo nebe poslalo do toho pekla anděla.

„Nemůžu tomu uvěřit, opravdu jsi to ty!“ zvolal starý přítel a objal ho. „Nevěděl jsem, že se tu s tebou potkám.“

V Hansově paměti se vynořily všechny vzpomínky na předchozí sladký život v Osnabrücku. Velitelství, psací stoly a okna vedoucí na upravenou cestu, kancelář, v níž seděl Meyer a poklepával prsty na dokumentech, které ho znepokojovaly. A klidné městečko, daleko od války a hrůz odehrávajících se v koncentračních táborech.

Opustil Osnabrück před necelým rokem, a přesto mu připadalo, že to je celá věčnost. Měl dojem, že spolu s Hanne zemřel i on sám, a že se znovu narodil zmrzačený a rozbolavělý do nějakého tíživého snu.

Franz Meyer naopak vypadal, jako by zestárl o deset let. Vlasy mu zbělely a světlé oči zapadly do celé pavučiny vrásek. Měl ohnutá ramena, jako by na nich nesl příliš těžké břemeno. Kdo ví, čemu musel během těch let u pořádkové policie přihlížet, jaké kompromisy musel připustit.

„Ani já jsem si nemyslel, že tě ještě uvidím,“ zašeptal Hans. A pak potichu dodal: „Promiňte, pane.“

Meyer se zasmál a srdečně mu stiskl paže.

Zatímco si povídali, hudba v sále se změnila na svižný pochod. Několik důstojníků vyklidilo stoly a tančilo s dozorkyněmi.

„Chlapče, nemusíš mi tak říkat,“ ujistil ho Meyer. „Už nejsem tvůj nadřízený.“

„Pro mě to neplatí,“ odpověděl Hans upřímně.

Meyer zavrtěl hlavou. Pak jeho oči potemněly.

„Myslíš si, že jsem se změnil, viď?“ řekl. „Viděl jsem takové věci, které bych nevyprávěl ani svému nejhoršímu nepříteli. Nejdříve v Berlíně, potom u divize Waffen-SS. Ach, můj milý Hansi, dávno jsou pryč časy, kdy byl pro nás Osnabrück celý svět. A ty ses změnil?“

Snažil se na něj usmát, ale nepodařilo se mu to.

„I já jsem toho viděl a udělal hodně,“ svěřil se. „A jen málo z toho bylo dobré.“

Meyer si ho v tichosti prohlížel, jak to byl zvyklý dělat během dlouhých dnů v kanceláři.

„Máš v sobě světlo nevinnosti, vidím ho,“ prozradil mu. „Neseš si ho v sobě a musíš si ho hlídat, protože ho budeš potřebovat víc než jindy. Zítra budeme strůjci něčeho děsivého.“

Hans cítil, jak ho ta slova drtí, a ještě více to vnímal, když si všiml, že se tvář jeho starého rádce zachmuřila. To se opravdu nemohou nijak postavit tomu šílenství? Ne, nemohou…

„Dožínková slavnost začne za svítání,“ probral ho Eberwolf, když rozpřáhl paže, aby si zajistil pozornost všech přítomných. „Takže se bavte, ale běžte si brzy odpočinout.“

„Vidíš svého plukovníka?“ zašeptal Meyer hořce. „Podívej, jak se bojí. Líbí se mu představa, že bude slavit jako antický hrdina, ale třese se strachem jako králík.“

Hans si dokázal představit pár lidí, kteří se podobali králíkům, ale ne Hagena Eberwolfa. Přesto, když se zahleděl stejným směrem jako kapitán, všiml si, jak se koutek plukovníkových úst zachvěl a v jeho rozšířených zornicích spatřil studené světlo.

„Čeho se bojí?“ zamumlal překvapeně.

Meyer k němu šel blíž. „Ví, že na tuhle operaci, kterou si vymyslel Himmler, bude potřebovat čas. Ale Rudá armáda nám dýchá na záda a on se bojí, že bude mezi dvěma mlýnskými kameny. Majdanek za to zaplatí.“

O Hanse se pokoušely mrákoty.

„Potřebuju na vzduch,“ řekl.

„Já taky,“ přikývl Meyer. „Pojď, půjdeme se projít.“
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Tu noc znovu nedokázal zamhouřit ani oko.

Na lůžku vedle něj se Luitger otočil na bok a slabě, pravidelně chrápal. Spánek přepadl celou místnost, jen Hansovy oči hleděly do okenní výplně, skrz níž se krutě usmíval měsíc. Setkání s Meyerem mu na klidu nepřidalo, jen mu přineslo pomíjivou úlevu, která se rozplynula v únavě, z níž jeho starý nadřízený zešedivěl.

Protřel si zarudlé oči, a když je znovu otevřel, spatřil, jak se v rohu okna drží skla bledé Hanniny ruce a ona naklání hlavu plnou blond kadeří, aby nahlédla dovnitř.

Hans byl vysílený nočními můrami a přeludy, a tak se rozhodl, že napodobí Luitgera. Otočil se na druhou stranu a znovu přemýšlel o tom, co se bude dít za několik hodin a co bude moct udělat pro to, aby zachránil alespoň sebe a malou Leu.

Dožínky se blížily a on byl příliš zbabělý na to, aby reagoval jako opravdový voják.
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„Začneme s dětma.“

Ti nejzranitelnější z tábora mají být první, kdo bude obětován děsuplnému majdaneckému bohu.

„To není třeba, pane!“ Hans vyskočil a všechny překvapil. „Dobře se ovládají, překážejí ze všech nejmíň. Nechme si je nakonec.“

Eberwolf jeho žádost se znechuceným pohledem zamítl.

„Jestli budeme muset odejít z Majdanku dřív a vězni půjdou s námi,“ vysvětlil mu Becker plukovníkův výraz, „budou muset být schopní pochodu.“

„Přiveďte sem všechny děti z Majdanku,“ vyštěkl Eberwolf. „Okamžitě!“

Hans zakoktal něco, čemu ani sám nerozuměl, a pak jen zničeně zíral.

Příslušníci zelené policie se rozeběhli k barákům. Právě vyšlo slunce a jeho fialové paprsky se rozlévaly po betonu, když se všichni z dětského bloku shromáždili do vyrovnaných řad, které proudily z nádvoří a zaplňovaly cesty a vyprahlou půdu. Kluci a holčičky od šesti do dvanácti let si prohlíželi vojáky, oči vytřeštěné hrůzou a ústa sevřená, vyzáblá tělíčka tiskli k sobě.

Hans spatřil Leu v jedné z prvních řad. Tiskla si paže k hrudníku a třásla se. Slečna Zvědavá zůstala ve skrýši ve skladě a děvčátko vzlykalo, vystrašené vojáky, kteří vyštěkávali rozkazy.

Při tom pohledu mu stouply žaludeční šťávy do úst. Plivl na zem, aby se zbavil pachuti a dlouhým krokem vyrazil vpřed. Ať ho zabijí, když chtějí. Ať ho zastřelí! Nedovolí, aby si Leu vzali.

Využil zmatku, a když děti seskupovali, chytil ji za ruku a vytáhl ji ven z řady.

„Heigele!“ mlaskl v bledém světle Becker. „Co to děláš, zbláznil ses?“

Hans bleskurychle zdvihl Leu do náručí a chytil za ruku holčičku stojící vedle.

„Bez nich se neobejdu,“ pronesl s tak odhodlaným výrazem, že překvapil sám sebe. „Pokud se ovšem nechcete o logistiku v táboře starat vy.“

Becker zaklel. „Kolik jich je?“

„Jen čtyři,“ odpověděl. Malou Noemi už pohltil blok 41 před mnoha dny, a tak k sobě tiskl holčičku, kterou se mu podařilo chytit. A když měl ukázat na další dvě, přelétl očima po řadách malých stvoření, která se hrbila strachem a zimou.

Zachrání čtyři z nich. Ale kolik jich jde právě na smrt?

Lea se ho chytla kolem krku vší silou, která jí ve vyhublých pažích zůstala. Hans cítil, jak jí buší srdce – úplně stejně jako během sobibórského povstání.

„Čtyři,“ zafuněl Becker. Podrážděně mávl rukou. „Dobrá, vezmi si je a odveď je pryč. Rychle, musíme pokračovat.“

Hans se nenechal pobízet dvakrát. Běžel ke skladu, s Leou v náručí a ostatními holčičkami kolem sebe.

„Pohněte, všechny,“ popohnal je.

V tu chvíli se k němu vrátila dávná vzpomínka na děvčátko jménem Wanda, s elegantními mašličkami a příliš krátkými vlasy, a zapůsobila na něj jako morální facka. Snažil se ji zachránit, ale pouze uspíšil její smrt. Modlil se, ať znovu neudělá stejnou chybu.
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Zabíjeli je postupně. Rozdělili děti do skupin, v řadách vstupovaly do bloku 41 před přijímací místnost, kde jim ostříhali vlasy.

„Posbírejte je,“ rozkázali policisti sonderkommandu. „Dejte je do pytlů, ty odvezeme s sebou.“

Vlasy na jedné straně, šaty na druhé. To, co z dětí – Židů nebo synů a dcer povstalců, prostitutek, které stále byly zavřené v barácích, partyzánů nebo manželek vojáků – zůstalo, nebylo nic jiného než kost a kůže. Kost a kůže poslané do sprch.

Hans nevěděl, díky čemu si uprostřed té hrůzy, toho zvěrstva, kterým si špinili ruce, dokázal zachovat zdravý rozum. Věděl jen, že musí poslechnout rozkazy vycházející z Eberwolfových úst, která občas mluvila skrz telegramy odesílané do Berlína. Neexistovalo nic, čím by mohl přetnout ten řetěz šílených událostí.

Luitger nesmyslně koktal, protože nemohl malým odsouzencům na smrt slíbit ani pět minut teplé sprchy. Aby se neplýtvalo vodou, začal z otvorů okamžitě proudit oxid uhelnatý a děti se hroutily k zemi bez sebemenší, alespoň klamné naděje.

„Věděli, že jdou na smrt, Heigele,“ řekl mu kapitán, když za jejich zády z plynových komor vynášeli bezvládná těla. „Věděli, že je zabijeme. Jeden z nich se na mě podíval, když ho tlačili dovnitř. Nestačil jsem uhnout pohledem, a tak se na mě podíval. Jsem si jistý, že mě proklel!“

Hans ho nedokázal uklidnit. Mohl jen hledět na chomáče vlasů, malé botky a šaty nahromaděné u vstupu do místnosti. Chtělo se mu brečet, ale musel dál předstírat, jako dosud. Aby dal naději Lee.
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Plynové komory s oxidem uhelnatým vraždily děti celý den. Po každých dvou skupinách nalili policistům a vojákům unaveným z plnění úkolů pivo. Další ráno přivedli na nádvoří poslední Sověty a skupiny vysílených žen.

Uprostřed toho pekla ještě přicházely zásilky z kanceláře v Lublinu.

Hans dostal dopis, z něhož se mu podlomily nohy. Sesunul se vedle Meyera, jehož smutný pohled bloudil daleko za plotem.

Znovu si papír prohlížel, obracel ho v třesoucích se prstech a nechápal, jestli dobře vidí jméno odesílatele, nebo si ho jen představuje. „To je od Ingrid,“ pronesl se zděšením.
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Můj milý Hansi, ani nevíš, jak mě mrzí, že jsem tě během těchto měsíců nechala o samotě, že jsem ti neodpovídala, že jsem ti nenapsala ani slovo.

Chtěla jsem tě najít, a tak jsem napsala do Sobibóru. Věděla jsem, že tě tam převeleli, ale můj dopis se vrátil zpátky. Sobibór už neexistuje. Díky pomoci otce, který má kontakty v Berlíně, se mi tě podařilo vypátrat a píšu ti prostřednictvím velitelství v Gartenstrasse 12.

Můžeš mi odpustit, že jsem ti nestála po boku? Smrt naší holčičky mě skoro zabila. Přestala jsem jíst a pít, ale věřím, že jsem ji viděla ve snu. Věříš tomu, lásko moje?

Hansi, rozhodla jsem se, že budu žít.

Nevím, kolik dopisů ode mě dostaneš, protože otec chce z Německa odejít. Prý dokud je čas. V rozhlase říkají, že je naše země stále více obléhána nepřáteli, a já, která válce vůbec nerozumím, cítím, že mi dochází dech. Chtěla bych, abys tu byl. Udělej všechno pro to, aby ses mohl vrátit ke mně, Hansi. Jako v té písničce, co jsme spolu poslouchali, pamatuješ? „Však až mlhy zmizí jedenkrát, zas u lucerny budu stát. S tebou, Lily Marlén.“

Navždy tvoje

Ingrid

Hans dopis zavřel a zkusil vymyslet odpověď, ale jeho mozek nebyl schopný dát dohromady smysluplné věty. Co jí má napsat? Jak jí může popsat tu hrůzu, v níž žije on?

Napsala „rozhodla jsem se žít“, a z toho by mu srdce mělo poskočit radostí, měl by plakat štěstím.

Ale necítil nic. Před očima měl výjevy pocházející přímo z pekla a duše ho tak bolela, že už ani nevěděl, jestli má chuť žít.

Ale ano, připomněl mu vnitřní hlas. Musíš to udělat.

Na památku svojí dcery…
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Odpoledne se Eberwolf rozhodl, že vymění oxid uhelnatý za cyklon B. Poslal Luitgera do skladu a Hans ho doprovodil, aby mu otevřel dveře do místnosti, kde byl jed uložený, úplně na konci skladu, nedaleko od hořlavin.

Když je holčičky viděly vcházet, vykřikly.

Hans pohybem ruky uklidil Leu, která opět měla svoji panenku a svírala ji, jako by ji Slečna Zvědavá mohla před kapitánem ochránit.

„Tudy.“ Hans šel první a vytvořil zábranu mezi holčičkami a chodbou.

Společně naložili více než polovinu nádob naplněných krystaly kyanovodíku a vynesli je ven, aniž by si vyměnili jediné slovo.

Luitger už nepředstíral, že je uvnitř tvrdý a necitelný, tedy alespoň před Hansem ne. Ten v kapitánových unavených očích a v bledém výrazu rozpoznával stejnou tíseň, která sžírala i jeho.

„Heigele,“ oslovil ho Luitger a masíroval si ruce poté, co položil náklad. „Máte provaz? Chtějí ho po mně v bloku 41.“

Hans pro něj šel a na nic se neptal. Když se natahoval do regálů, usmál se na Leu a mrkl na ni. Vzlykala a celá se chvěla, a tak mu jeho gesto nedokázala opětovat.

„Tady je ten provaz, kapitáne. Můžeme jít.“

Když se otočil, aby sklad zavřel, Luitger provaz schoval.

 

Hrst namodralých krystalů neškodného vzhledu.

Když se cyklon B vysypal ze vzduchotěsně uzavřených nádob, vypadal právě takto. Pod vedením esesáků ho vhodili skrz otvor ve stropě do plynové komory. Jen jeho zahřátí stačilo k tomu, aby se kyanovodík obsažený v granulích začal vypařovat a tiše mezi uzavřenými zdmi roznášet smrt.

Vězni, kteří měli tu smůlu a překročili práh bloku 41, nezemřeli jen udušením. Padli k zemi poleptaní uvnitř i venku, se slzícíma očima a krví, která se neokysličovala. Umírali v křečích, a přitom se drželi za hrudník.

Luitger nedokázal ani jednou odtrhnout svůj pohled. Stál jako zkamenělý, i když vynášeli těla první skupiny odsouzených, pak druhé a třetí. Hans si všiml, že se třese, a on sám udělal několik kroků vzad, aby se opřel zády o zeď. Zdvihl si ke rtům dopis od Ingrid, jako by hledal útěchu, kterou si nezasloužil, ochranu, kterou mu nikdo neposkytl.

„Plukovníku,“ zvolal Becker, když shromažďovali mrtvoly do hrůzného koberce utkaného ze smrti. „Plynové komory takové tempo nevydrží. Kremační pece jsou přeplněné. Musíme zpomalit.“

„Neexistuje!“ vyštěkl Eberwolf. „Nemáme čas!“

Přinesli další pivo. Zapnuli gramofon a na nádvoří před blokem 41 se rozezněla hudba.

S tebou, Lily Marlén. S tebou, Lily Marlén.

„Vykopejte další hroby!“ Řešení našla zelená policie, která dala odsouzeným do ruky lopaty a rýče. „Kopejte za blokem, a rychle!“

Dokonce i Franz Meyer se pustil do práce. Neslyšel důvod, proč jeho nadřízení nařídili kopat, a v zelené uniformě, se kterou kontrastovala bledost jeho obličeje, kopal jako jeden z vězňů a pomáhal odsouzeným zneuctít zem v podobě hrobu dlouhého sto metrů.

Když vězňům rozkázali, aby vlezli dovnitř, zaboření až po pás, nazí a neschopní pohybu, a založili si ruce v týl, Hans ho odtáhl stranou.

„Můj milý Hansi,“ zašeptal mu Meyer a ukázal mu špinavé dlaně, hlínu za nehty. „Co to děláme? Ve jménu božím, co to děláme?“

Pořádková policie nastoupila před vězně, namířila zbraně na vyrovnané hrudníky a kostnaté končetiny, které se třásly.

„Zamířit!“

Hans stiskl starého Meyera za ramena, podržel ho a děkoval svým očím, že jsou tak unavené a nevydržely se dívat do toho příliš bílého světla. Neustále myslel na dopis od Ingrid, na slova, které mu zůstala vrytá do paměti: Rozhodla jsem se žít…

„Pal!“

Vězni klesli pod sprškou nábojů přímo do hrobu, který vykopali.

Po hluku výstřelů obloha bolestně zmlkla. Bylo to ticho, v němž nedýchali živí ani mrtví, dokonce přestal hrát i gramofon a ztichl i jeho šum.

Eberwolf to zvláštní kouzlo zničil.

„Zasypte ten hrob!“ rozkázal, jako by byl posedlý. „A nechte vykopat další. Dělejte!“

Když zapadlo slunce a psala se hlášení, bylo zastřelených více než osmnáct tisíc.

Osmnáct tisíc za jediný den.
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Ten večer, když nastal čas se odebrat na lůžko a strávit noc, čekalo na Hanse a důstojníky v jejich pokoji kruté překvapení.

Uprostřed místnosti visel na provaze kapitán Luitger, který dožínky nezvládl. Pomalu se otáčel, s bledou tváří a nafouknutým jazykem, který mu vyčníval z úst.

Už nic nepředstíráš.

Luitger se snažil najít řešení, jak uniknout tíživým snům, které pronikly až k jeho duši. A Hans cítil, že mu nemůže nic vyčítat. Naopak, svým způsobem mu záviděl.

Ne, já to udělat nemohu, napadlo ho, když někdo kapitána sundával a uvolňoval mu oprátku na krku. Já se musím postarat o Leu.
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Uplynulo několik týdnů. Jaro si Majdanku ani nevšimlo – nekvetly tam květiny, nelétaly tam holubice a vypadalo to, že sníh roztál na slunci jen podél silnice do Lublinu.

Mrtvoly, které po střelbě nepohřbili, zaplavily tábor. Bez vlasů, nahé a bez života, s otevřenými ústy a opuchlýma očima ztělesňovaly dnem a nocí Hansovy noční můry. Bylo jich tolik, že pokryly celou plochu mezi baráky.

Hans držel holčičky pod zámkem ve skladu, aby nic neviděly a aby vojáci neviděli je. Nechal zamknout okenice a postavil stan z voskovaného plátna, kam se mohly schovat, ačkoliv věděl, že dřív nebo později si na ně někdo vzpomene.

Kremační pece ve svých věčně rozpálených útrobách požíraly těla příliš pomalu. Proto padlo rozhodnutí, že se hromadné hroby zaplní mrtvými ve stavu, v jakém jsou, aniž by se někdo namáhal s pálením těl nebo s vytrháváním zlatých zubů, pokud se nějaké našly.

Vězně nakupili do nákladních vozů, uchopili je za ramena a kotníky a vrhli je dolů, do stejné černé prohlubně, do níž Hans hodil Larysu.

Vrstva mrtvých, vrstva hlíny. A pak znovu mrtví, a hlína, a mrtví.

Brzy se obrovské chřtány Majdanku zaplnily, až po okraj.

V noci se hroby vzdouvaly. Jako by mrtví hledali klid nebo by se snažili obrátit na bok či záda, aby se jim v tom děsivém spánku pohodlněji leželo. Přeplněné hroby se nadzdvihávaly, aby pak při svítání klesly a vydaly ze sebe smrtelný zápach.

Majdanek dýchal.

Ale zdálo se, že příval mrtvých těl nikdy neskončí.

Uběhly další týdny, ale Hansovi připadaly jako jedna nekonečná noční můra.
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Na začátku června se uvnitř poloprázdných bloků začala mezi zbylými vězni šířit ošklivá horečka. Zaplňovala všechno mastným pachem a kvůli potu se leskla kůže na vyhublých tělech i oči zajatců.

Možná za to mohlo slunce, které začínalo ohřívat zem, možná hlad a strach, možná mrtvoly, které se povalovaly na cestách. Ať to bylo jakkoliv, epidemie se rozpoutala jako požár a zasáhla noclehárny a baráky. Hans nikdy neviděl, aby se někdo tak třásl zimnicí.

„Vřídky.“ Když se Becker podíval na jednoho vězně, udělal krok zpět. „To je skvrnitý tyfus. Je třeba ho hned zastavit, nebo ho dostaneme i my.“

Jediný způsob, jak udržet nemoc pod kontrolou, bylo zbavit se vězňů, kteří ho měli. Bez ohledu na pohlaví nebo věk vyvedla zelená policie nemocné z baráků a na místě je zastřelila. Těla a oblečení hodili do nových pecí, které do tábora přivezli. A když jich bylo příliš, spálili je na obrovských hranicích, které za tím účelem připravili.

Tolik se na to spěchalo, že nebyl čas se poddávat hrůze.

„Heigele!“ zařval Eberwolf. „Hořlavinu, rychle!“

Becker ho doprovodil do skladu. Objevili tam bledé tváře Ley a ostatních holčiček, zalezlých mezi krabicemi s kompotem.

„Co se děje?“ otázal se Hans a cítil, jak má sucho v ústech.

Lea ukázala pod stan.

„Tati je špatně,“ zašeptala.

Hans ztuhl hrůzou, zatímco Becker s přivřenýma očima udělal krok vpřed.

„Je jí špatně?“ zavrčel.

„Nic to není!“ zadržel Beckera Hans, když se blížil ke stanu a s kapesníkem na ústech se sklonil nad schoulenou holčičkou.

„Jsou tu příliš dlouho zavřené,“ pokračoval Hans. „Pracují a nemají dost jídla. Tati není nemocná, je jen vysílená.“

„Ticho!“ Becker ho zpražil pohledem, když holčičku zvedal za paži. „Uhněte.“

„Ale je jí dobře. Nemá známky nemoci.“

Neexistovalo nic, co by majora přesvědčilo, že děvčátko nemá na kůži vřídky. Becker ji vytáhl ven a holčičky křičely strachy.

„Zkontroluj ostatní, Heigele,“ zaburácel Becker. „Nemůžeme si dovolit žádnou chybu.“

Aniž by Hans mohl protestovat, Becker vyvedl Tati ven. Ani se ji neobtěžoval zastřelit, vstrčil ji do ohně zaživa.

„Ne!“ zakřičel Hans a vrhl se k ohni.

Meyer rychle vyrazil, vytáhl pistoli, vystřelil po zmítajícím se těle a dopřál holčičce rychlou smrt.

Hans se díval do plamenů, jak oblizují Tatinu siluetu ležící na hromadě zuhelnatělých těl. Zavrtěl hlavou, potichu se vroucně pomodlil a nechal žár ohně, aby ho šlehl do obličeje.

„Ať kopou dál!“ rozkázal Eberwolf uprostřed černého kouře, který zamořoval vzduch. „Potřebujeme další hroby!“

Vykopali jich tolik, že využili každý volný metr v táboře.

 

 

3

 

Hans se vyčerpaně sesunul na lůžko. Hrůzy, jichž byl svědkem, mu nemohly dovolit usnout a dopřát mu klid, ale tělo měl tak unavené, že si říkalo o odpočinek. Upadl do neklidného spánku hned, jakmile světla v kasárnách zhasla a ponechala jeho a ostatní důstojníky o samotě pod majdaneckým nebem rýsujícím se za okny, kde bez přestání zářilo do tmy světlo vycházející z kremačních pecí a hranic.

Hanne za ním přišla skoro okamžitě.

Ocitli se za baráky a plotem bloků. Ruku v ruce spolu kráčeli po kopcích vycpaných mrtvými těly, daleko od záře spalovacích zrůd. Ani jeden z nich nemluvil, ale Hans věděl, proč spolu jdou – hledali místo, kam by mohli ukrýt Leu.

Hanne ho držela za prsty a vedla ho. Byla bosá a promrzlá, ale uprostřed mrtvol rozložených po zemi, které upíraly k nebi prázdné oční důlky, nic nevážila. Zato Hans klopýtal, jako by ho zemřelí chtěli stáhnout k sobě a chytit ho vyzáblými prsty. Když jeho dcera zmizela a nechala ho o samotě, zavrávoral v děsivém zápachu spálené kůže.

Volal její jméno na všechny strany.

Konečně ji spatřil, v nejvyšším místě kopce, který se zdvihal a klesal v rytmu dechu. Stála tam, vítr si pohrával s její košilkou a vlasy, a otočila se na něj.

„Hanne!“

Dcera na něj z výšky beze slov hleděla, velkýma a laskavýma očima, které si tak dobře pamatoval. Byly jako kousek ráje uprostřed pekla. A ukázala dolů, pod svoje nohy. Hans se podíval tím směrem, až spatřil černý, čerstvě vykopaný hrob.

Vzbudil se ještě v noci, potil se a třásl se zimnicí. Byl přesvědčený, že i on dostal tyfus. Ale bylo mu dobře. Odpočinek mu i přes to všechno dodal sil a teď věděl, co má dělat.

Potichu proklouzl do skladu. Zakrátko mělo svítat a neměl moc času, než se Majdanek probudí.

Lea spala v náručí se Slečnou Zvědavou, kolena přitažená k hrudníku a hlavu opřenou o poličku v regálu. Přikryl jí rukou ústa, aby nevykřikla úlekem, a vzbudil ji. Položil si prst na pusu, nechal ji vstát a vedl ji dlouhou chodbou.

„Kam jdeme?“ zeptala se ho šeptem.

Když viděla, že otevírá spíž, vysmekla se mu. „Ne!“

„Prosím tě, Leo, vlez tam.“

„Ale ty jsi mi to slíbil,“ špitla. Neplakala často, ale když se to stalo, vypadalo to, že má v sobě všechnu bolest světa.

„Leo, je to nutné…,“ začal, ale holčička zavrtěla hlavou.

„Nechci,“ vzlykala.

Hans si povzdechl. Ostatní holčičky spaly a on nechtěl, aby se vzbudily, aby viděly, co se děje. Věděl, že je odsoudil k smrti, ale nemohl schovat i je. Už tak bude těžké zachránit Leu, všechny tři by nikdy ubránit nedokázal.

„Prosím tě, teď buď zticha, ať se stane cokoliv,“ upozornil ji přísněji, než bylo nutné, ale zachvátily ho úzkost a strach. „Nesmíš se ani pohnout, rozuměla jsi? A nic neříkej.“

Zavřel ji dovnitř se Slečnou Zvědavou a zamkl desku ve zdi. Pak šel pro přikrývku a z regálů vzal hromadu hadrů.
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Do tábora dopadaly první sluneční paprsky. Hans vyšel ven s uzlíčkem v náručí, vydal se podél skladu, pak zahnul za rok a namířil si to k bloku baráků.

Když spatřil Alidu Hallerovou u ostnatého drátu, ztuhl a snažil se zklidnit dech. Na dozorkyně bylo ještě brzy, ale Hans věděl, že ona se ráda prochází za svítání po táboře, jako by v tu dobu chtěla rozmlouvat se svými pekelnými spřaženci.

Popravdě řečeno, doufal, že ji potká.

I ona si ho všimla a přišla k němu, zatímco zrychlil krok vedoucí podél plotu.

„Nadporučíku,“ zasalutovala. „Potkáváme se v nezvyklém čase. Co to tam máte?“

Hans pokračoval v chůzi a nechal Hallerovou za sebou.

„Do toho vám nic není.“

„Tak pojďme…,“ zasmála se. „Je to jedna z tvých matrací, co?“

Hans sevřel rty: Teď jde o všechno.

„Ne, je to jedna z holčiček, které se mnou pracují ve skladě,“ odpověděl a ukázal jí uzlíček. Když vyslovoval svoji lež, snažil se na Hallerovou nedívat. „Onemocněla a nezvládla to, byla vyřízená.“ Kobyla se zasmála.

„A teď se jí chceš zbavit?“ zeptala se ho pobaveně. „Chceš ji hodit do jednoho z těch hrobů, který se ti tak hnusí?“ Z jejího potměšilého smíchu mu naskočila husí kůže. „Ty jsi zvláštní typ, Hiegele. Zrůda, ale na moje gusto máš trochu moc soucitu.“

Hans potlačil potřebu si osušit pot, který mu vyrazil na čele. Nebo dát jí ránu pěstí do její krásné tváře. Zrychlil krok a nechal Alidu za sebou.

„Kolik jich ještě ve skladu máš?“ zařvala za ním. „Včera to byla ta nemocná, dneska tahle. Kolik jich tam ještě je?“ Hans se těžce nadechl.

„Dvě,“ odpověděl.

Cítil, jak ta bestie zabodla oči do jeho zad, došel na kraj hrobu, na místo, které mu ukázala jeho malá Hanne.

Podíval se dolů. Jáma byla do půlky zaplněná těly a hadry a čekala, až ji úplně zasypou. Hodil balíček dovnitř. Skutálel se po zemi a splynul s ostatními.

V ranním větru zůstal Hans nehnutě stát a třásl se.

Musel doufat, že se na něj Hallerová pořád dívá. Že se bude smát a vyprávět důstojníkům, co udělal, a bude jim vysvětlovat, že ve skladu jsou už zavřené jen dvě malé vězenkyně.

Jen dvě…

Lea Cohenová ten den pro Majdanek zemřela.
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Epidemii potlačili pomocí ohně a vrstev hlíny, ale aby ji mohli přemoct, museli spálit přikrývky, oděvy a všechny další osobní předměty lidí, kteří se v barácích ještě drželi při životě.

„Vezměte všechno!“ rozkázal major Becker a pěstmi bouchal do dřevěných zdí ve staveních.

Vězni se svlékali co nejrychleji mohli a vystavovali svá těla zničená hladem a vysílením. Znovu je zkontrolovali, na místě je zastřelili, nebo je nechali čekat, zatímco se vojáci rojili uvnitř bloků.

Hans celé ráno dohlížel na přepravu mrtvol z cest mezi baráky ke kremačním pecím nebo hromadným hrobům. Donutili ho podnikat tu hrůznou pouť tolikrát, že to přestal počítat.

A s každým tělem, které svrhl do hrobu, znovu spatřil Hanne, bledou a mlčící, jak stojí na kopečku, dohlíží nad mrtvými a naznačuje mu, jak zachránit Leu.

Když se ostatní důstojníci začali v kasárnách scházet k obědu, pocítil naléhavou potřebu se podívat do skladu a vyrazil k němu.

Stačil okamžik, aby si uvědomil, že něco není v pořádku: Klika nekladla žádný odpor a pod tlakem jeho prstů tlumeně zaskřípala.

Hned mu došlo, že někdo zámek násilím otevřel. Byl jediný, kdo má od skladu klíče, a nahmatal je v kapse uniformy. Bez nich se dovnitř nikdo nemohl dostat. Pokud by ovšem nerozlomil zámek.

Polilo ho horko.

Zatlačil na dveře. Ty se lehce otevřely.

Hlavní místnost zahalená v polostínu byla opuštěná. Napínal uši, ale nedokázal zachytit žádný zvuk. Po holčičkách nebylo ani stopy.

Jeho mozek se bránil myšlence, že zmizela i Lea, a tak ji nešel hned zkontrolovat, ale hledal zbylá dvě děvčata mezi regály na chodbách. Bez úspěchu. I stan, který pro ně postavil, byl prázdný.

Zmizely.

Přepadla ho hrůza a rozhodl se vydat ke spíži.

„Leo?“ Deska byla stále na svém místě, jak ji ponechal, ale to nemuselo nic znamenat. Položil na ni ucho a netrpělivě zabouchal. „Leo, jsi tam? To jsem já.“

„Hansi?“ Hlas, který k němu dolehl, byl přidušený strachy. Ale zněl ostražitě. Živě. Zněl.

Sesunul se podél zdi, tvář a hrudník přitisknuté ke zdi, a třásl se úlevou. Ať se stalo cokoliv, Lea tam pořád je.

Opřel ruku o desku, jako by se mohl holčičky dotknout. „Jsi v pořádku?“

„Ne,“ vzlykala Lea. „Předtím sem někdo přišel. Byla jsem zticha, ale slyšela jsem je brečet…“

„Koho jsi slyšela brečet? Ostatní holčičky?“

Lea za stěnou popotáhla.

„Odvedli je pryč,“ vyprávěla. „Křičely.“

Hans zaťal pěsti. Proč dělá překvapeného? Copak nevěděl, že je obětuje, aby Leu zachránil?

Cítil, že se nemůže nadechnout, ale hned se vzpamatoval. Musí myslet jen na ni, na nikoho jiného.

Ani sám na sebe.

„Byla jsi šikovná,“ uklidnil ji a prsty poklepával na desku, aby ho Lea slyšela. „Teď se nemusíš o nic starat. Zůstaň v klidu, kde jsi. Jdu je najít.“

Vyběhl ven a v ústech mu zůstala pachuť z další vyřčené lži.

Spatřil dvě tělíčka bez života ležící naznak na nádvoří prvního bloku, spolu s ostatními mrtvolami zbavenými života během posledních ranních kontrol.

Vypadaly jako dvě rozbité panenky.

Nedokázal od nich odtrhnout zrak a zůstal před nimi nehnutě stát, dokud se za ním něco nepohnulo.

„Je mi líto, Heigele.“ Alida Hallerová se na něj upřeně dívala, ruce založené za zády. Byla krásná, čistá, upravená – vůbec nezapadala do prostředí smrti, která je obklopovala. „Sám jsi mi řekl, že je ve skladě nemocná holčička. Nepřipadalo mi v pořádku, abychom podstupovali další riziko.“

Chtěl něco odpovědět, ale hrdlo mu nedovolilo slova vypustit. Nebo mu v tom možná zabránila jeho duše.

Hallerová ho tam nechala stát, třesoucího se bez ohledu na slunce, které se opíralo do dlažby.
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„Musíme Majdanek vyklidit.“

Plukovník svolal příslušníky SS a důstojníky pořádkové policie do jídelny v kasárnách. Tentokrát chyběly sklenice s pivem a citronádou, nezněly písně, na které by se mohlo tančit. Slyšeli jinou hudbu, hrozivou.

„Rudá armáda se blíží,“ pokračoval Eberwolf. „Podle hlášení pochodují k Lublinu. To znamená, že sem dorazí hodně brzy a že se nesmíme nechat překvapit. Je konec.“

Hans přistoupil k Meyerovi, který hleděl do země. Chtěl mu něco říct, ale nenašel slova, která by mohla přinést povzbuzení.

„Zelená policie se vrátí zítra ráno a doručí dokumenty o našem odjezdu na velitelství v Gartenstrasse 12. Pokud jde o nás, musíme v následujících dnech zničit zbytky tábora a opustit jej i vězně, co zůstali.“

Nebylo by lepší se jich zbavit, pane?“ navrhl Becker a očima přejel z Eberwolfa na dozorkyně čekající na chodbě. „V tom případě…“

„To nikdy nestihneme.“ Plukovník udělal prudký pohyb rukou. „Dnes spálíme zbylá těla a zakryjeme hroby. Živí vězni, všichni, které se nám podaří dát dohromady, budou ale muset odjet s námi. Odvezeme je do jiných táborů více na západ, zatímco si wehrmacht bude po nezbytnou dobu držet Sověty od těla.

Franz Meyer si vzdechl. Byl to povzdech starce, který toho už viděl příliš.

Jakmile to bylo možné, Hans jídelnu opustil.
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Zavřel sklad a přitáhl dveře tak, aby porušené panty příliš nenamáhal. Protože ho přepadla zlá předtucha, zarazil pod kliku opěradlo židle.

Pak běžel zvednout panel, aby Lea mohla ven.

„Táto…,“ zašeptala, až se zachvěl.

Určitě usnula, okolo očí měla stopy slz, a když ho uslyšela, rychle se vzbudila a ze zbytku sil mu skočila kolem krku.

Táto… Oslovila ho tak, pokud se mu to ovšem nezdálo.

S dojetím ji nechal vylézt ven ze spíže, klekl si na podlahu a přitiskl si ji k sobě.

„Jsem tady,“ řekl jí a pohladil ji po šíji. „Táta je tady…“

Lein obličej byl bledší než obvykle. Plakala, slzy jí stékaly do vlasů Slečny Zvědavé, on je obě choval v náruči a nevěděl, co má jiného říct.

„Zdálo se mi o mámě,“ zašeptala, schoulená v jeho náručí. „A o Laryse, která…“

Zazněla hromová rána a pak místnost ozářilo světlo. Lea vykřikla, Hans sebou škubl a v nenadálém světle zamrkal.

Výbuch to nebyl. Někdo jednoduše otevřel zatarasené dveře a porazil židli.

Světlo teď zaplavilo celý prostor. Hans ztuhl, když spatřil, jak se po zemi plíží mužský stín.

„Přišel jsem ti něco říct,“ pronesl unaveně Meyer. „Ale co to tady uvnitř vyvádíš?“

Hans se napřímil a postavil se proti němu. Leu prudce strčil za sebe, ale bylo příliš pozdě: Franz Meyer ve své zelené uniformě si jí už všiml.

Stařec nejistě udělal krok vpřed.

„Schováváš holčičku?“ zašeptal potichu.

Hans instinktivně poodstoupil, strčil Leu mezi regály a z opasku vytáhl pistoli.

Byl to hloupý nápad. Nikdy by na něj nedokázal namířit.

Zatímco se mu žaludek samou panikou kroutil, udělal Meyer něco neočekávaného – otočil se a běžel zajistit dveře skladu.

„Doopravdy sis myslel, že bude stačit jenom židle?“ hartusil. A vyhrnul si rukávy, aby se zaťatými zuby před dveře přitáhl těžký regál. „Pomoz mi, rychle!“

Hans přiběhl, a když dveře dobře utěsnili, kapitán si rukama oprášil stehna a otočil se k němu.

„Bohu díky, nezměnil ses.“
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„Chránil jsi ji po celou tu dobu? Už od Sobibóru…“

Meyer si k nim klekl a vyposlechl si celý Lein příběh.

„Nemohl jsem dělat nic jiného,“ přikývl Hans. A pohlédl na ruce svírající Slečnu Zvědavou, kterou mu Lea nechala v náručí. Vylekaná holčička se schovala za jeho zády a beze slova kapitána pozorovala.

Meyer sklonil zrak k panence. Drsnými prsty vojáka pohladil obličej z malovaného dřeva a vlasy z koudele.

Poznal ji. „To je Hannina panenka.“

Hans neodpověděl.

Franz Meyer si promnul tváře. „Teď chápu, co tě na místě, jako je tohle, udrželo při zdravém rozumu. Chápu, proč jsem v tvých očích spatřil tu záři, když jsem přijel. Stačí se podívat na tohle děvčátko.“

Hans se otočil k Lee.

Měla jemnou tvář a blonďaté vlasy, které se už stáčely do kadeří a rámovaly jí obličej. V obrovských modrých očích se jí zračila nevinnost, tolik ojedinělá v pekle, v němž se všichni ocitli.

„Hodně se jí podobá,“ zašeptal Meyer.

Hans si tím už nebyl tak jistý. Byla pravda, že v rysech děvčátka na kolejišti v Sobibóru spatřil svoji dceru, ale teď, když se ji naučil znát, teď, když věděl, že se dokáže usmát i přes zrůdné věci, které prožila, si uvědomoval, že vůbec není jako Hanne.

Je to Lea. A tím to končí.

„Ochráním tvoje tajemství, dokud budu moct,“ řekl mu Meyer s obavou v hlase. „Ale zítra ráno bude muset společně s ostatními ze zelené policie odjet. A ty budeš muset zničit to zvěrstvo, které za námi zůstalo. Co si myslíš, že uděláš s tou holčičkou? Jak ji odsud dostaneš?“

Hans mlčel. Neměl o tom nejmenší ponětí.
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Než Meyer nastoupil do vozu, krátce mu pokynul na pozdrav.

Hans mu pozdrav opětoval a zařadil se mezi ostatní důstojníky, dokud pořádková policie nezmizela z cesty a navždy neopustila Majdanek.

„Dejme se do práce,“ rozkázal Eberwolf.

Důstojnické ubytovny rozbořili a své osobní věci naložili do nákladních vozů. Vojáci a jejich pomocní pracovníci se hemžili po táboře s kanystry hořlavin a chystali se podpálit zbytky hromadných hrobů.

„Musíme srovnat terén a zasypat ho popelem,“ vysvětloval Becker. „Aby vypadal jako okolní krajina.“

Do plotu přestalo proudit elektrické napětí a ostnatý drát strhli.

„Do vozů!“ zařval Eberwolf a chodil po táboře jako zraněná šelma, v uniformě umazané od bahna a prachu.

První opustily Majdanek dozorkyně. Alida Hallerová políbila Eberwolfa na ústa a pak k sobě svolala ostatní.

„Vůdci zdar!“ pozdravila. „Uvidíme se v Berlíně!“

Když Hans viděl, jak odjíždí, zaťal ruce v pěst. Přál by si, aby tam někde, mimo lidi a armádu, existovala spravedlnost, něco vyššího, co by nechalo do Hallerové udeřit blesk. Ale jestli se něco v Majdanku a v Sobibóru naučil, tak to, že spravedlnost neexistuje. Kdo je silnější, může ponižovat nevinná stvoření, aniž by za to musel jakkoliv zaplatit.

Díval se, jak se svými valkýrami opouští tábor. Jako by je dál na západě čekalo nové svítání a nové dobrodružství.

K polednímu přišel naléhavý telegram.

„Rudá armáda!“ zvolal Becker, když četl informace, které dorazily do tábora. „Jsou pořád blíž. Mohli by vpadnout do Majdanku během několika hodin!“

Majorovi svěřili velení nad zbývajícími důstojníky. S nimi mělo opustit tábor i nejvíc vězňů, kteří se stále drželi při životě.

Hans se horečně rozhlížel. Lea se stále schovávala ve svém úkrytu, ale čas tlačil a příležitostí k útěku každou minutou ubývalo.

Plukovník nechal nastoupit zajatce na nádvoří a prohlížel si je. Hans se ptal sám sebe, jestli by mezi nimi mohl Leu schovat. Zkoumal dlouhou řadu zubožených mužů a žen, z nichž se měla stát nacistická karavana, která podnikne dlouhý pochod smrti.

Pro holčičku tam nebylo místo. Nebylo tam místo pro nikoho, kdo chtěl přežít.

„Potřebuju dobrovolníka!“ vyštěkl Eberwolf. „Důstojníka, který tu zůstane a zapálí zbytek tábora.“

Hans cítil, jak ho na zádech mrazí vzrušením. Rozhlédl se – nikdo nevypadal, že by se chtěl stát hrdinou. Znamenalo to, že kdo zůstane poslední, může padnout do rukou nepřítele.

Udělal krok vpřed.

„Já zůstanu, pane,“ pronesl rázně. „Vím, kde skladujeme hořlaviny, určitě odvedu dobrou práci.“

Eberwolf se mu zahleděl do očí, s pevně semknutými rty.

„Sobibórský hrdina,“ zamumlal. „To se dalo čekat.“

„Budu vás krýt,“ pokračoval Hans a snažil se působit odhodlaně. „A jestli přijedou Rusové, můžete si být jistí, že mě živého nedostanou.“

Plukovník se rozhlédl, aby zjistil reakci ostatních důstojníků.

„Tak ať,“ svolil nakonec, možná i proto, že se nikdo jiný nepřihlásil. „Všichni do vozů, hned odjíždíme. Nadporučík Heigel tu zůstane a dokončí úkol.“

„Já taky zůstanu, pane,“ vložil se do toho hlas, až sebou Hans překvapením trhl. Vedle něj stál Becker, s napřímenými zády a ostrým pohledem. „Ve dvou to zvládneme lépe a rychleji.“

Eberwolf na něj vrhl nepřesvědčivý pohled a pak suše přikývl.

„Dobrá,“ pravil. „Hodně štěstí oběma.“

Hans v tu chvíli pochopil, že mu osud ještě nepřestal házet klacky pod nohy.
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Vězně, kterým se podařilo natlačit do nákladních vozů, nacpali k zavazadlům, ostatní se měli dát na ústup pěšky.

Když bylo všechno připraveno, Eberwolf vyrazil branou ven a za ním vozy a zajatci. Dlouhá karavana se vzdálila do široké polské pustiny tvořené holými a vysušenými poli.

Hans zůstal s Beckerem o samotě a pozoroval, jak ta zvláštní výprava mizí za předělem mezi zemí a oblohou.

„Heigele, pohněme!“

Hans přikývl a vyrazil s ním směrem k hlavní části tábora. Bok po boku si pohledem měřili nekonečnou plochu tábora před sebou jako nějaké ponuré království, nad nímž ztratili svoji moc. Na obzoru se ze spálené země stále vznášel šedivý kouř a mizel ve slunečních paprscích. Na druhé straně se jako černé mátohy táhla řada baráků.

„Bude lepší, když se rozdělíme,“ zkusil to Hans. Od toho okamžiku mohla být každá minuta dobrá k tomu, aby běžel za Leou a odvedl ji pryč, stačilo by jen…

Becker si musel všimnout nervozity v jeho hlase, protože se k němu otočil se vzteklým výrazem.

„Vy půjdete se mnou, nadporučíku,“ zavrčel. „A budete poslouchat moje rozkazy.“

Hans sevřel čelisti a v duchu si vynadal. Vypadalo to, že mu ten mizera nevěří, skoro jako by vytušil, že dává přednost něčemu jinému než rozkazům, které dostali.

Dorazili k barákům. Hodně jich bylo prázdných, některé už dokonce zbourali. Skupiny vystrašených vězňů, kteří unikli posledním spěšným kontrolám, se nahromadily v blocích blíž ke kremačním pecím.

„Jsou jak myši,“ poznamenal znechuceně Becker. „Čím víc jich zabiješ, tím víc jich vyleze z děr.“

Hans se třásl vzteky, ale ovládl se, aby po majorovi neskočil a nezasypal ho ranami pěstí. Tak rád by to udělal! Věděl ale, že by se mu nikdy nepodařilo nad ním vyhrát, protože není muž akce a Beckerovi by netrvalo dlouho, než by ho setřásl.

„Všechno podpálíme,“ rozkázal major a očima plnýma vzteku sledoval všechno okolo. Ruská hrozba mu číhala za zády a tlačila na něj víc, než si sám chtěl připustit.

„A co vězni?“ zeptal se Hans.

„Shoří taky.“

Becker vykročil směrem k připraveným kanystrům s hořlavinou a Hans se k němu přidal.

„Musíme je odvézt pryč, pane,“ snažil se mu připomenout. „Rozkazy z Berlína…“

Becker ho podrážděně odstrčil.

„Zapálím baráky,“ prohlásil. „Začnu na konci tábora.“ Změřil si Hanse tak, jako by chtěl pohledem sežehnout i jeho. „Jestli vám na těch krysách tak záleží, zařiďte, ať se někde sejdou. Pak zapalte blok 41. Sejdeme se tam.“

Hans si úlevou povzdechl. „Ano, pane. Děkuji.“

Becker si ho nevšímal a odtáhl jeden kanystr s hořlavinou za roh posledního baráku. Hans vtrhl dovnitř, než Becker stihl kanystr otevřít.

„Ven!“ křičel a chytil za paži to, co kdysi bylo vojákem. Možná sovětským, možná polským. Prudce ho vystrčil přes práh a pospíšil si, aby vyhnal i ostatní.

„Utečte!“ vyzval je. „Jste volní, utečte! Brána je otevřená!“

Vězni na něj hleděli bez zájmu, bez jakékoliv reakce. Když jim přikázal, aby šli pryč, nechali se vystrčit ven, ale neutíkali, neřekli ani slovo. Němí a se skloněnou hlavou očekávali rozkazy.

Uvědomil si, že už jsou mrtví, i když ještě nezemřeli. V očích měli stejný výraz jako kapitán Luitger ve skladu několik hodin předtím, než se oběsil.

„Jděte k bloku 41,“ pobídl je Hans. Poblíž brány byl blok smrti paradoxně nejbezpečnějším místem, kam se mohli odebrat.

V tom okamžiku ucítil štiplavý zápach kerosinu: Barák zanedlouho zachvátí plameny.

„Rychle, nebo budete litovat!“ zahřímal jako opravdový nacista, z něhož měli mít ti nebožáci strach.

S úlevou zpozoroval, že se konečně dali do pohybu. Byli tak vyhublí, že by je mohl odfouknout vítr spolu s hadry, které měli na sobě.

Za Hansem vzplanul oheň a pohltil barák. Dal se do běhu směrem k dalšímu stavení, vyštěkl rozkazy několika zbývajícím zajatcům a vydal se ke kasárnám.
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Blok 41, tak anonymní a rovnoběžný, vyčníval ze země jako jediný bílý zub v ústech, v nichž se všechno ostatní zkazilo.

Podle Beckerova rozkazu ho má Hans zapálit.

Zaváhal.

Budova byla zděná, vystavěná z neomítnutých cihel. Aby plameny pohltily sprchy a plynové komory, potřeboval by všechny zásoby hořlaviny, které zůstaly ve skladu.

Vězni, kteří opustili baráky jako první, neprošli branou a nezmizeli v okolí. Naopak, schoulili se za zdí bloku a hledali tam záchranu. Právě za zdí, která by je nejraději pohltila a udusila oxidem uhelnatým nebo cyklonem. Bezbranní očekávali další rozkazy, další krutost, jako by už sami nebyli schopni se rozhodnout. Teď to nemůžu zapálit.

Ale to nebyl jediný problém. Zatímco major zapaloval baráky, z nichž k obloze stoupaly plameny, Hans pochopil, že pokud zlikviduje blok 41, nezbyde z koncentračního tábora nic. Hromadné hroby zahrabali, baráky zmizely a nejdůležitější dokumenty byly spolu s Eberwolfem na cestě do Berlína.

Nechtěl opakovat chybu, kdy dopustil, aby sobibórský tábor zmizel.

Jestli se Rudá armáda opravdu blíží, chce, aby tu něco našli.

Něco, co by jednoznačně vyprávělo o tom, jaké hrůzy se v Majdanku děly.
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Hans se rozeběhl ke skladu. Cítil svobodu tak blízko, až měl dojem, že se veškerý pohyb zpomalil.

Když se ve vzduchu ozval výstřel, zarazil se těsně před dveřmi skladu.

„Heigele! Kde sakra jste?“

Slyšel, jak Becker v dálce nadává, a pak se rozlehl další výstřel.

Představil si majora, jak zapaluje zajatce, kteří ochromeni strachem nestihli dojít k bloku 41.

Naprázdno polkl. Měl málo času.

„Leo!“ zvolal a proklouzl do skladu. Otevřel desku spíže a spatřil holčičku, jak se schoulená celá třese.

„Pojď,“ řekl jí, zvedl ji v náručí a postavil na zem. „Musíme odejít.“

„Počůrala jsem se,“ poplakávala zahanbeně.

V dálce za zdmi se ozývaly výstřely.

„To nevadí,“ uklidnil ji Hans. „Hezky jsi to zvládla. Teď si z toho nic nedělej.“

„Půjdeme pryč?“

„Ano, zlatíčko. Už se sem nikdy nevrátíme.“

Rozhodl se, že ten slib dodrží. Nevěděl, kam se vydá, s Leou v náručí a s vězni, kteří na něj čekali za zdí bloku smrti. Nevěděl, co bude jednou vyprávět svým nadřízeným. Nevěděl, jestli ještě někdy uvidí Ingrid. Ale za každou cenu odvede Leu daleko od toho pekla.

„Ukaž.“ Nechal ji poodstoupit, aby se na ni podíval. „Jsi v pořádku?“

Lea stála nejistě na nohou, po celé té době, kdy se choulila v tom těsném úkrytu. Promasíroval jí paže a záda a postrčil ji, aby udělala pár kroků vpřed a vzad.

„Zvládneš jít?“ zeptal se. „Jen kousek, pak tě vezmu do náruče.“

Hřbetem ruky si otřela nos a pak přikývla.

„Zvládnu.“

„Dobře.“

Vstrčil jí do kapsy ještě vlhkých kalhot trochu sucharů a dal jí napít z polní lahve.

Lea si k sobě přitiskla panenku, které se držela jako záchranné kotvy. Hans ji znovu objal a upravil jí čepici na hlavě.

Teď už zbývalo jen se vyhnout tomu vzteklému psu Beckerovi. Možná, kdyby si myslel, že Hans zemřel, nepronásledoval by ho nebo by ho neviděl, jak prchá spolu s vězni a Leou.

Podíval se do tmavé chodby směrem k nejvzdálenějším místnostem.

„Počkej na mě u dveří,“ zašeptal. „Nikam se nevzdaluj a nechoď ven. Ještě musím udělat poslední věc.“

„Hansi…“

„Hned budu u tebe. Nechoď za mnou, je to nebezpečné. Počkejte na mě se Slečnou Zvědavou.“

„Hansi…“

„Copak je, Leo?“

Kousla se do rtu.

„Mám tě ráda,“ řekla najednou a běžela ke dveřím.

Hansovo srdce se rozbušilo.

Viděl, jak utíká směrem ke slunečním paprskům, v ruce tiskne panenku a štítek vojenské čepice jí padá do očí.

A pak odněkud zaslechl veselý Hannin smích.
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Hans popadl deku a sáček se střelným prachem a pak vyrazil chodbou. Tolikrát tudy v posledních dnech prošel, že mohl jít poslepu.

Hořlavina ke spálení těl v pecích. Hořlavina na zapálení ohňů, které pohltily mrtvá těla na nádvoří, a na zapálení baráků. Hořlavina na jámy napěchované smrtí.

Majdanek spotřeboval skoro všech zásoby.

Skoro.

Nenamáhal se chytit za kliku, ramenem rozrazil poslední dveře a ocitl se uprostřed místnosti, kde se skladovaly nádoby s kerosinem.

Poslední sudy stály vyrovnané v úhledné řadě podél zdi, na povrchu špinavé od hlíny a s uzávěry prožranými rzí.

Jeden z nich odvalil doprostřed místnosti, vyšrouboval plechové víčko a do otvoru ponořil okraj staré deky, kterou se přikrývala Lea ve svém zazděném úkrytu.

Zápach kerosinu mu pronikl až do krku, ale tak se soustředil na svůj úkol, že si to sotva uvědomil.

Přesnost a klid. To potřebuje, aby mohl jednat rychle a bez chyb. Aby mohl uniknout plamenům, než bude pozdě.

Látka nenasytně nasála hořlavinu a místnost se zaplnila jejím štiplavým zápachem. Hans rozložil deku na zem a další sud převrhl směrem ke zdi. Tekutina se rozlila po omítce a prosákla do cihel. Zbytek pohltila podlaha.

Pak do rohů rozsypal střelný prach a o krok poodstoupil.

Místnost bez oken sousedila s vnější stranou skladu, otočeného k barákům. Když vybuchne, stěny se rozletí a plameny vyšlehnou na cestu. Kdyby měl štěstí, mohla by vzniknout ohnivá zeď, na jejíž druhé straně by zůstal Becker.

Couval po chodbě, a přitom rozlil obsah posledního sudu. Poslepu nahmatal na jednom z regálů krabičku zápalek.

Ještě krok zpět, oči upřené na kerosinovou cestičku na zemi, která se v chodbě podivně leskla.

Rychle pohlédl ke dveřím. V obdélníku dveří na něj čekala Lea a v náručí držela Slečnu Zvědavou.

„Táto?“

„Už jdu, holčičko.“

Znovu se podíval před sebe.

Vdechl vzduch s příměsí hořlaviny a co nejpečlivěji si otřel ruce o uniformu.

V prstech mu na chvíli zajiskřila zápalka a pak v polostínu vykreslila světelný oblouk.

Hans na nic nečekal, otočil se a utekl. Stačilo mu zaslechnout, jak oheň vzplanul, divoce se za jeho zády šíří, pohlcuje regály a všechno ničí.

Běžel ke dveřím, kde na něj čekala Lea, ale… Nebyla tam.

„Leo!“ zakřičel a vrhl se ven.
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Když Lea spatřila, že se blíží, usmála se.

Čekala na něj venku, asi deset kroků od budovy, ozářená sluncem, které jí tak dlouho odpírali. Byla si jistá, že by ji nikdy neopustil.

Hansovi se strachy sevřelo srdce. Věděl, že když tam bude tak volně stát, může to být nebezpečné.

„Počkej na mě!“ křikl na ni.

Viděl, jak přikývla. Pak se otočila, zaslechla něco, co jemu uniklo.

Hans se podíval směrem, kam hleděla ona. Za ní se dlouhými kroky blížil Becker. Ztratil důstojnickou čepici a vlasy mu vlály ve vzduchu. Za zády měl blok hořících baráků.

Hans si všiml, jak ukazuje na Leu. V ruce svíral pistoli.

„Je tu další!“ slyšel, jak křičí ve větru, který vířil prach, a zamířil. „Odkud vylézají ti proklatí švábi?“

Lea se ani nepohnula, nohy u sebe, jako by se chtěla bránit, a v rukou svírala Slečnu Zvědavou.

Uteč! zavolal by nejraději Hans, ale z úst mu vyšel jen jekot.

Becker se stále blížil.

Běž! napadlo znovu Hanse. Tentokrát ostře pobízel sám sebe. Běž k ní, strhni ji k zemi, chraň ji vlastním tělem!

Ale nohy se mu ani nepohnuly. Byly jako končetiny kamenné sochy, které zapustily kořeny až ke středu země. Pravdou bylo, že by to nemohl stihnout. Natáhl se co nejvíc dopředu, ale Lea byla příliš daleko.

Majdankem se rozlehlo zahřmění výstřelu.

Už bylo pozdě.

„Zásah!“ zavyl Becker.
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Lea ani nestačila vykřiknout.

Náboj ji zasáhl tak přesně, že ji nadzvedl ze země a mrštil s ní vzad.

Hans zahlédl, jak v kruté chvíli, která trvala tak dlouho, že zastavila čas, vytřeštila modré oči a v tichém zasténání pootevřela rty.

Jeho holčička spadla beze slova na zem, z níž se vznesl oblak prachu. Ani se nepohnula.

Hansovi připadalo, že se řítí do propasti.

Popel ho pálil v plicích a nebe se mu točilo před očima.

„Heigele!“ zahřímal major, který se rychle blížil ke skladu. „Co to sakra děláte? Pohněte sebou!“ Hans na něj vyděšeně zíral.

Všechno, pro co bojoval, bylo zbytečné. Všechno, pro co celý ten hrůzný rok žil, s Leou zemřelo.

„Sakra, Heigele. Pohyb!“

Hans sebou trhl a cítil, jak ho zaplavuje vztek. Byl to tak mocný plamen nenávisti, že by mohl okamžitě sežehnout celý Majdanek.

Vycenil zuby a vydal tak hlasitý řev, o němž si nikdy nemyslel, že by mohl vyjít z jeho úst. Sebral veškerou svoji sílu a plný zlosti skočil k Beckerovi, který na něj překvapeně hleděl.

Hans netušil, co by udělal, kdyby se k majorovi dostal.

Už se to nedozvěděl.

Sklad s obrovským zaduněním vybuchl a z nejzazšího koutu vyletěly cihly i omítka přímo k místu, kde stál Becker se stále namířenou zbraní.

Majora zachvátily plameny jako dračí dech a vymrštily ho o deset metrů dál.

I Hanse výbuch odhodil, spadl a kutálel se v sutinách.

Jak se snažil postavit, poškrábal si ruce a kolena, zatímco se Becker zmítal v bizarním ohnivém tanci.

Major klesl k zemi, svíjel se a křičel, a při tom ho pohlcovaly plameny.

Pak v krutých křečích zemřel.

Hans zjistil, že má oči příliš unavené na to, aby brečel, a ústa příliš vyschlá na to, aby na něj plivl.

A hned potom se rozhlédl, kde je Lea.
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Hans se belhal, dokud znovu nepadl na kolena, hned vedle Leina tělíčka. Se zaťatými pěstmi na stehnech se k ní naklonil a nic jiného ho nezajímalo, i když se svět hroutil v plamenech.

Nemohl se na ni ani podívat.

Odpusť mi, pomyslel si. Odpusť mi, Hanne.

Žár ohně byl nesnesitelný. Majdanek hořel s ohlušujícím praskotem. Hans se ani nepohnul a na kolenou čekal, až požár zachvátí i jeho.

„Táto…“ Škubla sebou.

Zamrkal.

Lea se nehýbala, ale pohnula se Slečna Zvědavá, jako by chtěla přilákat jeho pozornost.

Polkl kouř. Slečna Zvědavá zvedla hlavu a zadívala se mu do očí. Pak se její hlavička skutálela z Leina hrudníku pryč a za sebou táhla dlouhé vlasy z koudele. I jedna ručka visela nepřirozeně dolů z holčiččiny náruče.

Hans natáhl ruku a panenka se rozpadla. Rozechvělými prsty se mu podařilo zachytit jen její obleček.

Je zničená, řekl si pro sebe. A pak cítil, že se ho zmocňuje šílenství: Jak se mnou mohla mluvit?

Panenčiny šatičky byla roztrhané a na krajích ohořelé. Prsty přejel po dřevěném trupu a nahmatal ostrou střepinu. K mozku mu dolehla ostrá bolest, ale sotva si jí všiml. Rychle hmatal prsty dál, až našel náboj.

Olověný hrot se zarazil v srdci Slečny Zvědavé, roztrhl tělíčko a látku. Pak se zasekl v kloubu paže, rozštípl kov i končetinu.

„Táto…“

Střela se zachytila právě tam. Roztříštila srdce Slečny Zvědavé, ale holčičce neublížila. Hans nevěřícně pohlédl na děvčátko.

„Leo…“

Zamrkala a nehnutě zůstala ležet na zemi. Pak si pomalu sáhla rukama na hrudník, který se zdvihl, jak se snažila nadechnout.

„Bolí to…,“ zavzlykala.

Lea dýchala. Je naživu!

Naklonil se nad ní a vzlykal radostí. Podložil jí ruku pod hlavu a pomohl jí posadit se.

„Pomalu,“ nabádal ji. „Tak.“

Chytila se jeho uniformy, ruku položenou na hrudníku, kde výstřel musel bolet jako kopnutí.

Hans chtěl něco říct, otevřel ústa, ale pak je znovu zavřel. Díval se na hlavičku panenky, která se skutálela na zem. Z toho úhlu to vypadalo, že se na něj usmívá.

V tichosti plakal, sevřel Leu v náručí a houpal jí v žáru ohně, jehož plameny stoupaly k nebi.
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Děvčátko a nacista. Ruku v ruce…

Vyhaslým očím Majdanku se naskytl podivný pohled, když spolu procházeli kolem dílen a před opuštěnými kasárnami.

„Nikdo tu není,“ zašeptala Lea. „Všichni jsou pryč.“

Hans držel její ruku ve svojí a palcem ji hladil. „I my odejdeme.“

Pohlédla vzhůru a její umazaná tvářička se rozzářila úsměvem jasnějším než plameny, které zuřily okolo. Hans kráčel pomalu, co noha nohu mine, bez posledních zbytků energie. Její úsměv mu však dodal sílu vzchopit se.

Společně pokračovali po cestě, podél bloku 41.

Hans se naklonil a očima hledal vězně, kteří se předtím tiskli u zdi.

Nikoho nespatřil.

V místě, kde je naposledy viděl schoulené k sobě, byla tráva sešlapaná, ale kromě ní po nich nenašel žádnou stopu.

Utekli. Byli s Leou sami.

Z okolních polí zavál vítr a rozfoukal plameny za nimi. Hans se dotkl dvojité brány tábora, až její panty zaskřípaly. Byla doširoka otevřená jako ústa, která potichu sténala bolestí.

„Pojďme,“ řekl holčičce a stiskl jí ruku.

Po té dlouhé době konečně cítil, že může volně dýchat. Dokonce i v tom ovzduší ztěžklém kouřem si díky tomu pocitu mohl uvědomit, že je volný.

„Hansi, podívej.“

Lea ukázala před ně. V krajině před nimi se zdvíhalo mračno prachu a rychle se přibližovalo. Hans přivřel oči, aby viděl lépe.

Kráčel dál k bráně, Lea po jeho boku. Další, příšerný pocit v něm uhasil jiskřičku naděje na záchranu.

Když se mu podařilo zaostřit na přijíždějící nákladní vozy, strachy by se v něm krve nedořezal.

Blížily se rychle, příliš rychle.

Vrátili se, křičel jeho vnitřní hlas. Eberwolf jen předstíral, že odjíždí. A vrátil se pro mě…
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Znovu začal dýchat, ale nevěděl, jestli má cítit úlevu, nebo hrůzu.

Nebyli to Eberwolfovi muži, ani jiní esesáci z Berlína.

Napřímil se a pevně držel Leu za ruku. Prohlížel si hvězdu, která se vyjímala na šarlatovém podkladě značek. Všiml si jí i na výložkách uniforem, když první vojáci seskočili na zem s namířenými zbraněmi.

„Jsou tady,“ zašeptal směrem k Lee. „Rudá armáda…“

Rusové se k nim rychle blížili a setkali se hned za branou. Hans slyšel, jak něco křičí, ale nerozuměl jim.

Jeden z mužů proti nim namířil pušku, a po něm hned další tři, kteří se rozestoupili do vějíře. Něco rozkázali, ale Hans tomu nerozuměl. Jen Leu pustil a zvedl ruce nad hlavu, aby ukázal, že se vzdává.

Chytili ho za ramena a srazili na kolena, hlavou k zemi.

Lea ho objala a zoufale vykřikla, ale odtrhli ji od něj. Hans jen vnímal, jak se ho její malé prsty snaží zachytit, a pak holčičku slyšel, jak pláče, dupe, křičí.

„Odvezte ji do bezpečí,“ řekl Hans, když se podíval na jednoho z vojáků. „Odvezte ji odsud…“

Oslepil ho záblesk bílého světla, který ho srazil na zem. Chvilku nato mu hlavou proletěla bolest a došlo mu, že dostal do zátylku ránu pažbou pušky. Představil si, jak se puška znovu hrozivě zvedá. Už mu to bylo jedno.

Mlčel a vyplivl chuchvalec růžových slin.

Když znovu pohlédl vzhůru, našel očima svoji holčičku a usmál se, zatímco v ústech cítil pachuť krve.

Lea stála před ruským vojákem, který ji držel za ramena.

Muž se na ni díval očima plnýma soucitu. Říkal jí nějaká nesrozumitelná slova, která ale zněla něžně, i když je vyslovil hlubokým hlasem. Strčil ruku do kapsy a vytáhl z ní jablko. Dal ho Lee a Hans cítil, jak se mu do krku dere pláč. Byl to pláč štěstí. Lea je zachráněná.

Pak mu ke spánku přiložili pušku.

Hans zavřel oči a čekal. Vybavil se mu obraz Ley, jak si bere jablko, a vryl si ho do paměti, aby zemřel v pokoji. Ze všech sil myslel na Hanne, jak se šťastně smála. Myslel i na Ingrid.

Pak Lea znovu zakřičela a on vyděšeně otevřel oči.

„To je můj táta!“ ječela holčička a pěstičkami bušila do vojáka s puškou, který ve zmatku ustoupil vzad. „Nech ho být!“

Nakonec se vrhla k Hansovi a schovala obličej pod jeho krkem.

„Mám tě ráda,“ vzlykala. „Mám tě ráda, táto.“

„I já tě mám rád, holčičko moje.“ Přitiskl ji k sobě. „Teď jsi ale volná. Musíš jít.“

Pořád se k němu tiskla a pažemi ho tak svírala kolem krku, že nemohl dýchat. Před namířenými puškami ji Hans objal a konejšil.

„Nechci!“ stále vzlykala Lea. „Chci zůstat s tebou!“

Hans ji pohladil po vlasech. To prosté gesto, které tolikrát opakoval u své dcery, se mu teď zdálo jako nejtěžší věc na světě. Ruka mu ztěžkla, oči měl zalité slzami, bál se, že ji znovu ztratí. Navždy.

„Leo, musíš jít,“ řekl jí, jak nejlaskavěji mohl.

Ale nechtěl ji opustit.

„Chci zůstat s tebou. Nebudu brečet, budu zticha, nikdo mě neuslyší!“

„Leo…“

„Prosím tě. Prosím tě, táto. Prosím tě!“

Hans si uvědomil, že se ho zmocňuje zoufalství. Přitiskl ji pevněji k sobě a s bolestí v očích se podíval na ruské vojáky, kteří ho sledovali a nerozuměli tomu, co se děje.

„Poslouchej mě, zlatíčko,“ řekl jí a bojoval s ní i sám se sebou, aby povolila to těsné sevření. „Teď musíš udělat, co ti řeknu. Pojedeš s těmi vojáky, pomůžou ti. Odvezou tě někam, kde ti nikdo neublíží. Jakmile to bude možné, přijedu za tebou. A teď se na mě usměj, Leo. Chci vidět tvůj úsměv.“

„Opravdu přijedeš? Slibuješ?“

Když se od něj holčička konečně odtrhla, na rtech měla smutný úsměv smáčený slzami.

Hans jí nechtěl lhát, a tak jenom řekl: „Běž teď s nimi.“

Jeden sovětský voják vzal Leu do náručí a odnášel ji pryč, daleko od Majdanku, daleko od zrůdy zmítající se v plamenech.

Než ji naložili do vozu, ještě na něj zavolala a vztáhla k němu ruku. Naposledy na něj pohlédla.

Hans mohl jen zůstat ležet uprostřed prachu, popela, mezi vojáky Rudé armády.

Usmíval se na ni, dokud ji neztratil z očí.

Zdálo se mu, že odněkud, zpoza jasného nebe rozprostírajícího se nad krajinou, zní šťastný Hannin smích.

 


 

Hanse Heigela odvezla Rudá armáda jako válečného zajatce.

Rok poté byl v Norimberku souzen za zločiny spáchané ve jménu Říše. Díky svědectví Michaila „Mishy“ Peterova, který sobibórskou vzpouru přežil, a malé Ley Cohenové byl zproštěn obvinění z holocaustu a mohl se vrátit za svojí manželkou Ingrid do Osnabrücku.

Lea Cohenová za nimi přijela příští léto a manželé Heigelovi požádali o její adopci.

 


 

PODĚKOVÁNÍ

 

V knize, jako je tato, by poděkování mělo směřovat k ženám, mužům a dětem, kteří v nacistických koncentračních táborech museli svádět každodenní boj o přežití. Příliš často byl však tento boj neúspěšný. Příběh, který jste si přečetli, je tragickou pravdou. I když tento román stvořila fantazie, jak je tomu u každého beletristického díla, bolest, utrpení a ukrutnost většiny děje byly čerpány z kronik a vyprávění lidí, kteří onu nekonečnou hrůzu přežili a ponechali nám o ní svá svědectví. Proto bychom ho měli považovat za zdrcující a realistickou reportáž o tom, co se mohlo přihodit nejen ve zmíněných místech, ale ve všech koncentračních táborech rozesetých nejen v Rakousku, Německu a Polsku. Za sebe musíme poděkovat všem, kdo vytrvali a bojovali, s nadějí, že muži jako Hans Heigel opravdu existovali i v řadách nacistů, kteří uvedli do činnosti hrůzostrašný stroj smrti, kterým byl holocaust. Nikdy totiž nesmíme ztrácet naději, že dobro, inteligence a láska mohou přemoct jakoukoliv krutost. Především, když se jedná o děti.
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